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INTRODUCTION. 

THE MS. 7, is far too important to have any ambiguity overlie any 

of its readings. I have already called attention to some of its 

neglected lections in my book “ Concerning the Genesis of the 

Versions" (B. Quaritch, London, 1910), and now exhibit the 

whole text. 

Set up early in 1914, the publication has been interrupted by 

war-service, but I have now read the proofs with the MS. in Dublin 

[class-mark A. 4. 6 in Trinity College Library], and there are few 

doubtful readings remaining. 

My estimate of Dr. Abbott's work (in his appendix to Codex 7) 

erred on the side of leniency, for it will be found that he is guilty of 

the neglect of some seven hundred readings, and misreports about 

three hundred more, making together one thousand errors of omission 

and commission. The actual count in Luke alone (and Luke is 

wanting i. 1-12, ii. I5—ili. 8, vi. 39-511. 11, X. 5-131, Xİ. 54-XİL 45, 

xiv. 18-xv. 25, xvi. 15-xvii. 7, xix. 11-38, xxii. 35-59, xxiii. 14— 

xxiv. fiz.) amounts to over 325 omissions, about 125 inaccuracies or 

mistakes, and nearly r,ooo non-reports of interesting varieties of 

spelling. The MS. is only extant for about one half of the Gospels, 

and it must be admitted that the results are deplorable. A good 

collator or copyist should make but half a dozen errors within these 

limits. 

Over two thousand varieties of spelling in the MS. do not find a 

place in his collation. This could be pardoned if he had not 

ZOT 
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iv INTRODUCTION. 

reproduced any, but by doing so occasionally, but not consistently, 

he would lead us to think—erroneously of course—that he had 

reported all there was to say on the subject. Thus when he prints 

diciens or surgiens or ascendiens or respondiens we note the form, but 

hundreds of other places are omitted from consideration where these 

forms of the present participle occur. Similarly, the form of the 

third person plural of the perfect in -/47474 is occasionally reported 

but more often neglected. That is bad enough, but why has he 

reported confitebant in one place for confidebant, and not in others? 

Why print scebas Matt. xxv. 26 and sciebam in xxv. 24, when the 

MS. has secas and scebam? There are worse things than this, 

' however, and as possible tense changes are involved in the 

unrecorded varieties of form or spelling I have printed them all. 

They will be found in the lowest part of the pages dealing with the 

text variations. This section is intended to be used for interleaving 

Abbott's appendix, and will be found conveniently arranged for this 

purpose. 1 

Му gleanings have revealed a number of interesting points. Some 

of these will be referred to more particularly. But first :— 

r 
2 

BRIEF INTRODUCTION, 

As to system the scribe has none, if we except the constant 
practice of joining prepositions to the words governed, thus 2740124 
and such expressions are regularly joined. It is otherwise with the 
possessive; sometimes discipfulossuos are written close together, 
sometimes not. Dixerunt is written dXRT, dıxRi, dxerf, or in full. 
dx always stands for dicitur, and 47 for dici; the latter never implies 
dicet, which is written in full when intended. Once ducit = 27 22, 
stands for respondens or respondit, and the context alone can explain 
which. Otherwise there is little that is ambiguous, and notwith- 
standing such blunders as Zaudabit for Japidabit, the text is not as 
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incorrectly written as would ‘be judged from a mere inspection of 

variants. In fact the scribes are rather above the average as 

copyists. But I can disengage no system whatever ; the exigencies 

of space have apparently nothing whatever to do with the character 

of the abbreviations. Zer, however, and Zer are more generally 

written p and T than not, and that in the parts of integral 

words as opa (opera), inf (inter), infRogauit (Zmierrogaui?), and 

so forth., 

Abbreviations, while very common, are not often open to doubtful 

interpretations. We must, however, be careful to distinguish 

between q (guae) and q (guem). ‘The scribe is perfectly reliable as 

to the differentiation ; and also q (guia) and q (guam), to which the 

same remark applies with some reservations. (xwe is also written 

q:., and more generally than d. In words like gwaerifis the 

practice is to write q:RiT1S, and this q: stands for gue. I have not 

recorded every such variation in the collation as this gxe really may 

stand for guae. "The same symbol : always stands for terminal zs, 

but I do not think any case occurs where e can be confused with ws 

from this practice. 

A record of the spelling of the scribe is interesting from an 

ethnological point of view. The broad pronunciation of do is twice 

shown by its being written 400 (Luke iv. 6, xix. 8). Note also wocaa 

(Luke xiv. 13), 2azaa (Luke xvii. 8), Zozeöaanf (Mark vi. 56), as 

well as geara, pleana, ceana, inpleata, repleata, profeata, and eascas or 

iascas (for escas), also pluusquam (twice), uiis pro vis (Mark vi. 22). 

Sicut is once (Luke x. 18) written szeuZz. This broad Northern lisp 

is confirmed at Luke xiv. 5 by puthewm (for puteum). Note further 

phascha, although not uniformly, and the nearly uniform adprech... 

for adprach... Also chortem for cohortem. Puialla may also be 

observed, and u for o as in furo (for foro), agricula (for agricola), 

parabula (for parabola), the latter throughout. Occasionally the 

reverse occurs as in geno flexo (for genu flexu) and sordos (for 

surdos). 

Besides capud and velud, note at Luke xvii. 31 zedro (for retro). 
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Among the variations of z, from Amiatinus, already recorded by 

Abbott, the following seem to be of more than passing interest :— 

MATTHEW, 

39 hic (ro ea) rg. That is — ea, + hic. 

““inimicus autem qui seminauit (— ea) hic est diabolus.” 

This agrees with syr cu [non sin]: “and the sower (— of them) is the 

evil one,” and with D d fA. 

Pers is: “et inimicus qui lolium oc injecit Satanas est.” 

Possibly 7, should be 202. P 

20 ego (ro ibi sum) 7. Cf. syr sin, and fers: ““ ego in medio eorum ero.” 
31 — autem 7, and so arm pers [non syr cu sin]. 

IO — autem 7; and so pers. 

I7 — secreto 7, and so pers with à c ff, ff, 211004 and Sod 190, 
31 — mortuorum 7, and pers. 

32 — et is (Deus Abr., Deus Is., Deus Jacob). To 7, dim ug? syr pesh 
add pers. 

3 fim. dicunt enim et (+ ipsi) non faciunt. So 7, (cf. 2098), I had 
marked it as unique, but ers says ““ dicunt enim et homines docent 
IPSI VERO opus non faciunt." 

68 — est qui by 7z, that is to say ““ guis Ze percussit ” instead of **guzs est 

qui te percussit” and Greek **vís dorw 6 maícas ce.” This omission 
of est quz is confirmed by syr sin (which I had overlooked ; cf. Merx 

and Zewisint rather than Burkitt) pers and Axcivrom | Hiat syr cu]. 

MARK. 

9 — surge et 7, (ugB*) = pers [hiat syr sin]. 
6 >de uobis essaias hypocrite z,. Compare g, syr and pers order. 

12 — spiritu z,. Compare gers (ufint) ** Jesus in seipso (— spiritu) quietem 
cepit." Cf. ىو “et ingemiscens ait a spiritu." 

(2 begins at viii. 8, but verse 12 is not extant.] 

2 (ix. 1) — illos, and — seorsum 7,. Cf. pers. 
21 (ix. 20) 222, — et r, = pers: “ Jesus patrem ejus interrogauit.” 
44 (ix. 43) — eorum 7,. That is: “ubi vermis (— eorum) non moritur." 

Cf. pers : “in locum cujus vermis non moritur.” , 
40 — ad sec. 7,. Cf. ğersint “sed ad manum dexteram et sinistram 

meam.” 

45 — et prim. Ta Cf. fers “filius hominis non uenit..." antum - 
(— kat yap). Che. 

25 dimittat + et 7, Cf perssol. “ remittat et condonet.” 
I2 — et ante timueRunt. Cf. pers * populum tamen tim.” and 4 <“ tim. 

autem populum." 
17 fin. mirabantur super eo (— et) 7. Cf. pers (— copula); ““ Propter 

hunc sermonem ab eo attoniti fuerunt." 
22 OZ G DET. 

xiii. 

xviii. 

xviii. 

xx. 

XC 

XXII, 

xxii, 

xxiil. 

xxvi. 

ii. 

vii. 

viil. 

ix. 

ix. 

ix. 

“ 

xı 

xii. 

xii. 

xil, 



INTRODUCTION. vii 

, MARK. 

xii. 35 > scribe quomodo dicunt (7o quomodo dicunt scribae) 7, solus. But 

so fers (against syr sin, syr pesh, syr hier). 

This is very striking, and rules out a mere coincidence between 7, and 

ers in the instances cited previously. 

On the other hand the apparently deliberate omissions by z, of 

tune at both xiii. 21 and xiii. 27 do not appear to have the 

countenance of the gers or the syr. 

The only authority for omission of £uzc in verse zr had been doh 

(which Horner forgets to mention in the sa% volume). Soden quotes 

c? and 201, but as I do not think he had c recollated this c? must be 

a mistake for .مر If so it completely spoils the picture, for in his 

note at xiii. 27 he correctly records 7, for — Zuzc there, and adds 

yas S 0 So, at: 

xii. 21 — more 7, 7 

27 — rore 7, Xer 

xiv. 35 It may be only a coincidence, but 7, here has the perfect ovauzt (so 

2ersint) against the imperfect by all other Latins. 
xiv. 57 — et zm. So 7, and 2م See also gers. 

xiv. 69 — etzzZ. SOF and s? 3; 55 ә 

) seem to be the only witnesses at present. 

) contra syrr et rell, 

This matter of copulas in z, is important for my claim that some 

of the text of 7, antedates its sister £. For in all the places cited 

above 7, remains without the support of 2. Now in :— 

xv. 9 — autem by r, [zon 2) is supported not only by syr sin but confirmed 

again by gers. 

xvi. 8 fin. >enim timebant Бу 7, alone for > timebant enim and the famous 

&poBoüvro yap. Compare as to the 7, order syr siz and pers, 

LUKE, 

xi. 22 spolia ejus diripiet et distribuet 7,. This + 47722zeZ et is an addition 
not found in others (Gk. Siadidwow), "The syriac sin makes it 

reflexive “ве dividit," but 2ezsint has “tunc facultates ejus diripiet ” 
as Moling ‘‘dirupiet ” for ““ distribuet.” 

xi, 33 For the + ponit after Candelabrum add pers to r 7, and syr cu sin. 

(xii. 56 discernere (470 probare or GorımaÇem) by 7, = syr pesh, while syr sin 

differentiates between probare and discernitis later. Pers partially 
conflates in the first place “ status caeli ac terrae nostis et a se 
invicem discernitis ” continuing ““ quomodo hoc tempus non potestis 

discernere.”) 
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LUKE. 

xiii. 4 — habitantes 7, u and fers: ** quod ipsi omni multitudine Hierosol.” 

xxii, 26 vos autem non sic + estis 7. Cf. pers “ Minime autem decet ut vos 

ita sitis." 

JOHN. 

v. 26 —sicdedit...ipse 7, = and vggRY. 
32 —etscio...me 75-157 f/* and 78, 

viii. 59 — Iesus 7; = ers. 

ix. 35 — audivit. . . foras 7, = syr hier 157 et gr. minn. 

ibid, tu + si appears to be new. 

NOTES FROM MY GLEANINGS IN 7, AMONG THE 700 NEW 

READINGS RECORDED. 

Such renderings as contristati sunt (for indignati sunt, Greek 

iyovdkrqeav) in Matthew xx. 24 are to be noted, as tying 7; to the 

real Old Latin base. The variation is attested by a e fifo 224 

Hil Auct op. imp. 1/, [hiant k rl, but not by c d f gy zə. 

On the other hand, the Zrazxsmission of the Irish text, as repre- 

sented by مور in some of its graver peculiarities, is borne out in 

certain special places. Take Luke i. 32 as an example: Hic erat 

magnus et filius altissimi vocabitur... In the photograph of 7; I 

read altissimi, but the original is different. It reads clearly altissimzs 

- (by ligature “altissim:”). Thus we are to read “filius altissimus 

vocabitur? a reading unattested as far as I know. But when we turn 

to the Saxon, what do we find? Although Lindisfarne reads sunu 

thaes heiste, and Rushworth reads suno thaes haeste, we actually find 

in the Corpus MS. thaes haestan sunu, and in the Hatton MS. thas 

haegestes sune. It is interesting and curious, is it not? 

The opposite is presented at Luke ii. 11, where 7, reads “ salvator 

qui est christus domini” with r vg” and syr hier against dominus of 

most. 

Matt. xx. 30 audientes ممم audierunt. This must be very ancient, 

for it is pure Greek àxoócavres. Only E reads so of the Vulgates, 

and all Latins seem in accord for audierunt. Here 7 is mutilated, 

but neither a Z x of the Irish transmission reads aught but audierunt, 
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as do also ġ cef f lg and syr. k is wanting. d reads audierunt, 

and only the Græco-Latin 8 supports 7, with audientes. 

The Greek has two present participles: каг bov 8v0 rup\oc 

kaĵ 9 wevot mapa туу одоу, akovcavres ort İycovs Tapayeı, which the 

Latins render : Et ecce duo caeci sedentes secus viam audierunt quia 

Jesus transiret. (/ has wf audierunt.) 

Here then 7, and 8 alone reveal their literal Græco-Latin or 

polyglot origin. 

Arm aeth syr and sah support the Latin perfect, while ġo% follows 

the Greek participle (Goz wanting). 

It is an interesting place, for while the Græco-Latin D abandons 

the Greek axovceavres of all others for yxovcav (evidently retranslation 

from his Latin audierunt) the Latins are here practically a unit, but 

for 7, and 6. 

Matt. xxvi. 3. Another polyglot-place, where for dicebatur 7, has 

vocabatur (Gr. rov Xeyopevov) this time with 7 p. 

The Greeco-Latins 2 8 have dicitur, but all the other Old Latins 

abf gig and Vulgates dicebatur, except c gaz “ vocatur." [e not 

extant.] 

The versions naturally favour vocabatur, although syz söz omits 

* who was called Caiaphas." 

Matt, xxvi 47 — venitz, So Chrys codd. Might well be basic. 

Matt. xxvii. 24 + suas (post manus) against Gk. vas xevpas, but in 

the Syriac manner. Quite a number of Latins support. 

MARK. 
A little point occurs early at— 

Mark i. 17 — eis, which again points to an original Grxc0-Zafin, avrow lost before 

o ig, although the known Greeks do not favour this. 
Cf. Luke xviii. 27 + ihs Jost eis with most vert and some Greeks. 

Cf. also Luke xviii. 39 ei متم eum post increpabant with the Greek адтф. 

So at John ix. 2 7, adds dicentes with Arnobius and the Greek against the 

Latins. = 

As to: Mark i. 39 in sinagoga (470 in sinagogis) is not the Syriac reading, but 

should be considered in connection with Mark xiv. 26 oliveti ( ro olivarum), 

and with Luke iv. до manum (vo manus) with 2 g u syr. [On the other 

side, elsewhere are to be noted radices and mortes by 7, against the usual 

singular. | 
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MARK. 

For other Syriacising readings, consult— 

Mark viii. I + suis (Jost discipulis). 

Luke iii. 17 + suum (os? triticum). 

xvii. 22 + suos (fost discipulos). 

vi. 35 + eis (fost benefacite). 
vii. 44 symon (470 simoni). 
xiv. 12 fin. + tua (post retributio). 

xviii. 20 fiz. + tuam. 

Note order of Domine Luke v. 8 in Simon Peter’s famous declaration, and 

compare syr. 
Also Luke v. 21 fin. Deus solus with syr order against /42/ and Greek solus 

Deus. Note— 

Mark xiv. 1 — dolo. So only Der ai and aeth, while gaz ug® and sahâvo transfer 
to end of verse. 

xv. 14 + da (ante crucifige) 7, solus. Mut syr sim. Obs. pers: ““quin in 

crucem agas.” 

LUKE. 

i. 66 Dei (ro Domini) 7, sol cum pers. 
v. 29 eo (fro illis) x, = Ber 1 22 Paris” Sod" diatess [contra syr pesh] and 

these only. [Haut syr си sin.) Cf. conflation in aeth, and “eo 

convivio ” pers. 

viii. 32 — ibi z, = West — eke. Cf. omissions of exe: in N. 
X. 21 — et prudentibus by ?,, is omitted only by e of our other authorities. 

This is an important place to add to our other proof that e £ 7, derive 
from one parent recension. 

X. 34 stabulum + suum. Cf. diatess. 

x. 38 iret (fro irent) 7, with d u gat vggDE®Q. Cf. D8 fam Y 157 sah syr 

hier avrov pro avTovs. 

xvii. 9 quod (270 quae) 7, and /7 (Ambr) and syr. 

xvii. 22 — videre 7, with d g s vg™ and Der (cf. pers and Vigz/tavs), 
xviii. 30 fiz. + possidebit 7, with ve/t and sy. 

Xx. 24 vel (vo et) z, with u and veg", 
xx. 29 + apud nos rz, with c d f, / с [Aiat 6] zg8K and Der syr sin (diatess ut 

Matt.) 

xxii. 20 novi testamenti (570 novum testamentum). So 7, with c g, 7 u gaz” aur 
dim and two vulgates. Cf. the Liturgies, against the Greek. 

JOHN. 

viii. 21 quia (77e quo) is a curious reading by »;. 
So is viii. 31 ** If ye will continue in my name" (nomine pro sermone or verbo, 

confirmed abundantly by Ambrose). Syr sim has “ words,” as 
has 2155 

ix. 20 — et dixerunt, so 7, with pers. 
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NorE.—As regards syz-2ers I am not suggesting that the Persian 

version was translated or composed from the Syriac of syz sin or syr 

cu, for, apart from the things in common throughout, inseparable 

from the related genius of the two languages, it is clear that ers was 

not copied from either the Old Syriac or Peshitta as we know them. 

But there are points in common, which, in my opinion, can only 

have occurredifrom the pers being set up from an older Syriac still, or 

a Greeco-Syriac, the very one, in fact, which other studies lead me to 

believe lays at the roots of syz sin and syz cx. 

Therefore, where syr siz or syr cu are missing, ers is a valuable 

adjunct, and to be called in to settle or throw light on disputed 

points in these /acunae. 





İLLUMINATED heading to St. Matthew's Gospel, 

covering the whole page. No writing (although 

— letters show through from the reverse), and MS. 

begins at 1. 18 only, at the top of the back of this 

leaf. 



Matt. i. 18-ii. 6] P. 2 

[aTıo] sic enar cum esser dısponsara maT ə ma 

[R14] 10seph anre quam conueniRenT inuenTa + 

[inuro] habens desp'u sco  10seph İr uR ə cum eer ho 

[mo] 1usrus er noleT eam rRaducene uolurT occulrae 

[di]mife eam 226 aure" cogiranre ecce appaRuiT an 

[sel]us dni eı 1nsomnis 10seph diciens filu dauid 

[n]olu Timere accipeRe maniá 011136 Tud Q H ex 

[e]a nascereTur despü sco + ?! parieT İr filium ет uo 

[c]abis no ə 1hin ıpse 2 saluum facier populü suü 

[a] peccarıs eoRü ?? hoc İr ToTü facrü + ur adınplere 

[r]un 9 dicrü + adno p essalâ pfearâ dicenT6 22 Ecce 

uiR5o inuTo habebir G, uocabunT nö ə emanuel ф 

[+] mīprarum nobiscum d$ 24 ехикдепз İr ioseph 

a somno feciT sicuT PcıpıT e1 5 dni G, ac 

[ci]prr marıam coiugem suâ 29 G n 03205 cebar eam 

donec реректт filiü suü p'mozeniTü er uocauiT 

[n] ə ihi il. 1 Cum eR natus esser 1h8 ın berhlé 1udae ii 

Hin dieb: hırodıs Regis 1udae Ecce mazı 35 

[ujeneRT ın hıerusolımâ (2;2.) ? dicenTes ubi + qui naTus + 

[RJex ıudeorum 1]11dimus # stella ə inogienre 

[er] uenimus adorare eŭ ? СС̧ифепз İr herodis Rex 

[r]unbarus + er omnes hırusolıma cü illo * (5 د 

[5]Regans omnes pnincipes SacerdoTü ет SCRI 

İblas populi sciscrrabarug ınTRogabar abeis ab 

(ејлә ub1 xps nascere? 5 نمد illi dxeRT ın berhlé 1ude 

Sic 4 ScRiprum + ppfearã ê er Tü berhle^ Tra 1u[da] 

[nlequaquá minima es ımpRıncıpıb: 1u[da ex Te 21] 

exieT dux qui RegeT populü inm isr[ahel " Tc henodes] 



Matt. iv. 24-v. 16] p/3 

abır opinio ә inToT4 simam © opTullerT iı oms? [ma] 

le habentes uaRis langorıb: er ToRmenTİs opche[nsos] 

er qui demonia habebanr lunaTıcos ет panalimi[cos] 

eT cuRaurT eos ?(a saecurae ST eum Tunbae m[ulrae de] iv. 25 

galılıae er decapıllı er de hırusolımis de 1u[dea er TRansİ 

10Rdanien V- ! j]idiens'h: Tunbas ascendir [in monrem] v 

eT cü ser accesse&t adeum dıscıpulı ə ? [eT apıens] 

ós suum docebar eos dıcıens 3 bearı pau[penes spi] 

qñ ıpsoRü + Regnum caeloRü * Heat: gulı lugent] 

gü ıpsı osulabunTuR 5 bearı mites qi İlpsi possi] 

-debunt TRâ ê bearı gul essuRiunT er siTi[unT 1us] 

TiTiam qm ıpsı SaTuRabun? 7 bearı 20155] eRicoR| 

des qm ipsi mısseRicoRdi£ conseq[uen? * bearıl 

mundo conde qñ ipsi dî uidebun[T] ? bearı placı| 

ficu gü filu di uocabun? !? pear[1] qui p[securio] 

nem pariun? ppT 111511115 qm ıpsorü  n[ejnü] 

caelorü ! bearı esris cum maledxeninT uobis [er] 

PsecuTı uos fueRınT er dxeRinT omne malü a[d] 

ueRSü uos mentientes ppt me 1? 5audire er exu[I] 

TaTe gül meRcis uesTRa copiosa + ın caelis Sic # 

psecurı ST eT pfeaTas qui fueRT uos yox esris sal 

Tre gsi sål euanueniT 1Nquo Sallie? ad nıhılü 

ualebir ulrra nissi uTmiTTaT foras er conculcet[’] ? 

abomnib: 1* Jos esris lüx mundi i1 por ciurrás abs 

[c]ondi supra monrem possira 15 Nea: ‘accedunt (sic) 

(İJucernâ er ponunt eam sub modio sed supra 

[ca]ndelabrii urlucear omnib: qui in domu sT !5 Sic 

Пасеат IJux uesrRa corâ hominib: ит u[idianr] 



Matt. v. 16-29] 

[và bona) opera ит magnificanT paTRÉ um qui 1n cae 

[lis +] 77 Nolte purane gün 1 solueRe legem auT pR 

[ofearas] ñ uemi soluere Sed adinplere 15 gömen quippe 

[dico] uobis donec TRanseaT caelü er TRa 10Ta unum 

[aur unus] apex üpTibir alege donec omnia fianT 

1? [qui eR] soluerır unum demandaris 15115 5 

[er docuelRıT sic omnes mınımus uocabi? in Regno caelo 

[Rum 20 di]co # uobis q 21551 habundaveRiT 111511113. ua 

[plus quam] scribarum eT pharisseoR fi ınTRabırıs ın 

[Regnum claeloRü 71 0011015115 quia dicrum + 5 

[à occi]des n mechaberis q" h’ occideniT Reus eRiT 1udicio 

22 (ego İr) dico uobis q omnis qui hıRascıTUR İRATRI Suo Re 

us евлт 5echene 13215 qui İr dxeniT fRaTRi suo Racha 

Reus eRIT cócilio qui İr dixeRiT faruae Reus eniT десһепе 

23 [ignis] sı eR offeris monus Tuü ad alrane ет 101 RecoR 

[darus] fueris q fraT Tuus haber aliquid adueRsü Te 

24 Relınque 1b1 monus Tuü anre alTaRe er uade p': Reocılıa 

Re fRATRI TUO eT TC uenles оНев15 monus Tuü 25 esTo 

[o|sentiens aduersaRioTuo ciro dum es mura cü eo ne 

foRTe TRadaT Té adueRsaRıus 11101611 ET 1udex TRad 

aT Te MINISTRO eT ın caRcenem mirTanis 29 (omen dico t 

n exies inde donec reddas 201115511373115 56 

27 211015115 quia dicrü + anTiquis i mechaueris 25 50ح 

İr dico uobis q omnis qui 11106215 mulieré ad concu 

piscendü eam 1am mecharus + incondesuo 29 quod si 

oculus Tuus dexT scandalızar Té eRuae eum eT p 

ecce abs Te expedi # Tibi ит peniaT una pans 

membRORÜ TuoRü quá ToTum corpus Tuü ear in [5] 



Matt. xiii. 7-21] p. 5 

ın Spinas eT CReueRT spinae eT sufocaueRT 

ea 5 aliae cecideRT 1nfRam bona er dabant fR xii. 8 

ucTum ٠ aliud ٠ c - aliud ٠ xl - aliud ٠ xxx - ? q" haber au 

Res audiendi audiaT 19 © accedentes dıscıpulı | 

dXeRT ei gre ın parabulıs log:Rıs eis ++ qui RES ат 

ıllis g uos darum + nosse mısîıa кет caeloR ٠ 1115 

İr ñ + darum 12 qui # haber dabır eı er habundauıT q" 

İr n haber er g haber aufene? abeo 13 ıdeo ınparab” 

lis loquar eis q uidenres non uidenT ет audientes 

Һ audienT [Jeq: inTelle5anr ** yT adınplereTUR eis p 

feriae essaie - diciens апфти audietis erdintel 

legıTıs er uldenTes uidebiris er ii uidebrris “TN 

cRassaTum + # COR populi huius ет aunib: 

suis ŞRauıT audieT (S, occulos suos conclus 

seRT Nequando oculis uidianT eT auRib: au 

diant eT conde inTelleganT conueRTanT ет Sa 

nem eos 16 ul Ir beaTı oculi quae uidenT (3, aures 

ul gı audiunt 17 Q¢men quippe dico uobis q 

mulrı pfere er 111511 concupieRT uldeRe 1 5 

eT ii uldıari ет audır Û uos 211015115 eT fi audia |?) 

ЕТ 15 Jos İr audire parabulâ seminanmis 19 Omn 

[ı]s qur audır ueRbü Reğm er fi inrellegir yenir mal 

[15 ?lnus er Rapır ф semınarü + ın corde ә hic + qui 

(slecus ulâ semmarus + 29 qui İr 5110182 

[se]minar: + hic + qui uenbü audır (5, 2Tınuo cü gau 

dio accıpır illud 2 Non haber İr inse Radicem sed + 



Matt. xiii. 21-32] 5.6 
RA 

Tempolis "аста İr TRibulaTione 615 

pRopT ueRbü conTınuo scandaliza? 22 qui lr sem | 

nat; + ın spmis hic + qui uerbum audiT ет sollici 

Tı Saeculi saeculis 1ST1us G fallacia diuiTiaR 

suffocant ueRbü er sine Екисти effici? 23 qui üm 

TRA bond seminar: + hic + qui audir uerbü G, 

intellegat ет fRucTum adfeRT (s, faciar aliud qui 

dem :c- er aliud - XL- er aliud - xxx: 24 oçlığ parabulâ 

ppossuiT eis diciens Simile facTü + Reşnü caelo 

Rum homini qui seminauiT bonü semen ın ağRo Sy 

25 Cum İr donmieninT hominis ueniT inimicus 3 eT 

supsemınauıT sizania ın medio TRITICI (5, алт “ö 

Ir cReuisser herba ет fRucTü cReuisseT eT TC apaRu 

eR sezania 77 QCccedentes Ir serul pat familias dx 

ET ei dhe ine bonum semen semınasTı ın ağRo sy 

Unde ergo haber sızanıa ? (s ar illís inimicus ho 

mo H fecir serui İr dxRT ei üs mus collegimus ea 29 G 

алт ñ ne forte collegenTes sızanıa enadiceris cü efis] 

simul eTTRıTıcum ??8 sinere uTRaq: CRESCERE usq: 

ad messem (a 1n Tempore messis dicam Tempo (sic) 

rib; meis collesire p'mü zizania ет алт illis inim 

cus homo er alli5are fasciculos ad oburendü теј| 

Ticum İr congregate ın horreti mm 51 oçlğ pana 

bulam .ppossuiT eis diciens simile + Regnü cae 

lokum Rano Sınapıs @ accipiens homo semina 

wT in agrum Suü ?? ty minimü + quidem omnib 



Matt. xiii. 32-44] 
p.7 

Cum İr cReueRiT maius + omnib: holerib: eT fiT aR 

bor rra ит uolucres caeli uenianT ет inhabirenT ın 

Ramis ə 33 Qcha parabulâ locurus + efs diciens 51 

mile + Regnum caelorum fermenTo Q accepTo mu 

lier abscondir ın farina saris TRIb: donec fermen 

татипа = ToTü 34 haec omnia locurus + 1h$ ın para 

bulis adrurbas er sine parabulâ (sic) n log:bar eís 

35 UT ınplerReTUR ф dicrum erat p pferâ dicente CCP 

14 ın parabulıs és fim eRucTabo absosa aosT1 

TuTione mundi 9? Tunc dımısis TuRbıs ueniT 1 

domü G accesseRT adeum discipuli ə dicen 

Tes dısseRe nobis paRabulam TRıTıcı eT Sizanl 

orum aşşRı 57 qui Respondiens алт qui Seminar 

bonum semen + fil: hominis 55 ager İr + hic mun 

dus bonü à semen hu $t filu Regni zizania Ir fiu 

$t maligni 3? ınımıcus İr qui seminauiT hic + dia 

bulus messis ù 9summaTio saeculi + тпе550к 

es İr angeli 57 *? SicuT 0 colligunT zizania ет 01 

conburun? sic eRIT inconsummaTione saeculi 

41 mirret fili: hominis angelos suos eT collızşenT de Re} 

no ə omnıa scandala eT eos qui facıunT ınıqulTaTe” 

42eT miTTenT eos 1122121121111 5 ıbı eRiT fleaTus 

er stridor denTıü 55 Tunc 11511 fulzşebunT sıcuT sol 

ın Regno paTRIS eoRü qui haber aures audiendi au 

dıar 44 gimile + Regnum caeloRü TessauRo abso 

[diro ?] in a5Ro q qui ueniT homo abscondir (5, P 10 



Matt. xiii. 44-xiv. 1] p. 8 

dio illus uadır ет uendiT uniuersa q:- habuiT ет 

епит aşşRü 110 45 TTeRü simile + Regnü caelonü hom 

2126011215011 q:RenTi bond пакдаклата priosa 

46 air (vid.) er uendidir omnia аг habuiT er emir ед 47 TTeRü 

simile + Regnum caeloRü sane mise ın mant (3, 

omni genere pisci ogRezar 4? G, cum inplere essen 

ducenTes G, Secus lirus sedenTes elegeRT bonos 

ussa (sic) malos İr foRas misseRT 49 sic eRiT in consti 

marıone saeculi exibunT angeli (3, sepenabunT 

malos demedio 1usToRum “a miTTenT ın camı 

nü 17015 ıbı ERIT flerus eT stridor denTıü 9! dT eis 

inrellegisris Һ omnia der e1[?] eri2 dne 52 air illis ideo 

omnis ScRiba docrus ın Regno caelorü simile 

+ Regnum caeloRü homini paTRı familias qui 

pfert |?) ThensauRo suo noua er [P] 53 G, facrum + 

cum consummasser 1h8 parabulas 15135 TRan 

бит inde 5“ eT ueniens 1n paTRia Sua eT досерат 

eos 1n 511235015 corum (Та UT miRaRenTuR eT di 

cenenT 1144е huic sapientia fi er ulrRTuTES. 55 nne 

hic + fabri filius ioseph nne maT ə dR maria er 

fRaTReS Ə 1acob eT 10hannis G, Sımonı er 5 

56 eT SORORES Ə Tine omnes ap nos ST (Nde eR 

huic omia 151 57 G, Scandalizaban? ın eo 8 

İr dx eis n + pfeara sine honone [sic] 21551 1n paTR 

1a Sua eT ın domu sua 5? G, 1deo 1 facir ıbı uin[ru] 

Tes mulras . pp? incReduliraré illonü xiv. 1 TN illlo) xiv. I 



Matt. xvi. 13-26) P. 9 
1 

homines dür esse filum hominis *Ҹ 14 qr illi [dx&r 10] xvi 
hanné babrızâ Clu İr heh alu uero hiRemliam à] 

unü ex pfetis 15 dx illis 1h8 1105 İr qué me бе dicitis 15 Rod 

simon peTRus dx tu es xps filius dI wut 17 Rés hr ih8 

dX e1 bearus es simon bar 10na q caRo eT sangıs fi Re 

116131111151 S paf meus qui in caelis + 18 тфео dico Tibi Tu 

es peTRus eT sup hanc pecRá edificabo zeclisià unü (z/2.) t 

eT рокте inferni n pualeabunT aduersus eŭ !? er Tibi 

dabo claues Regnicaelon- G, quicüq: 115211611115 su 

p TRÀ eRT 115323 eT incaelís er quicumq: 5011161115 su 

p ' TRÀ €RT solura eT incaelís ° Tunc 1mpenauiT disci 

pulis suis nemini dıcırenT q 1pse esser xps °! e[x in] 

de соергт دطق osrendene discipulissuis qi o[po] 

RTeT eum 1Re ın hinusalem eT multa pari a senio 

Ribus eT pRıncıpıb: sacendorum eT occidi eT p? TER 

Tium 012373 5 2 adsumiens eum perRus 

соерит 1ncRepame eT dicire OCbsıT aré die ñ eRIT 

151110 (5, 1pse coepiT diciRe ?? 5uensus aiT yade 

p? me satanas scandalum es mihi fi # 53215 q:- 

di sr 8 q:: hominum ?* Tunc 1h$ dX discipulis suis 

Si quis uulT posT me uenine аһпедат se 1psü 

sıbı er Tollar cRucem sud ет SequaTuR me 29 qui 

# uolueniT anima sud salud facere perder ea 

qui 4 pdıdeRiT anima sud ppT me inuenieT 

eam 2" جب q # pderiT hommi $i Јаскетик huc mn 

[dü] animae à suae deTRimenTü paTiTur (Cur 

+ mm 15 also possible. The scribe's downward single strokes are very confusing. 
The bar has disappeared. 



Matt. xvi. 26-xvii. 11] p. Io 

quantum dauır homo cömoTTaTıon€ ppT anima 

sud 27 nã fihus hominis uenTURUS ınmalesTaTe fRa 

TRIS Sul cum angelis suis G, TC Redder unicuiq: 

F opa sua 2 gömen dico uobis qi $t aliqui de sra 

nTib: isTis qui i ZustabunT morTem donec uidianT 

fiiü homınıs uemienTé in Regno suo ХУН. 1, facTü + p° xvii 

dies sex QCdstipsir ıhfi perRü er 1acobü ет 10han 

nem fRaT eius eT duxiT 11105 ınmonT€ excelsü seoR 

sü ?er splendiuiT facies ə sıcuT sól er пезтипепта Ir 

ә facra ST sicuT nix 245, ecce apeRurT eis mofses ет 

helias cum eo loguenTes ^ Res peTRus dx ad ihm 6 

bonum + nobis hic ee sí uis faciamus hic TRea 

TabeRnacula ribi unum er mofsi unum G he 

liae unum 5 adhuc eo loquenre G, 6666© 5 ab 

Scondira obumbRauıT eis G, Ecce uox de nube 

diciens hic + filius meus dilecrus inquo mihi b 

“conplacul (cudite ıpsü ê G, audıenTes caecide 

Kt ın faciem suam eT rimuiaRT ualde 7 G, ас 

cediens eos теттдит eos eT dX suRSiTe جر nolire Tı 

mene 5 eleuanTes Ir oculos suos Neminem uide 

RT nıssı hM solü °G dıscendenrıb: illis de 

monte pnaecipiT efs 115 nemini dxeniris 5 

um donec filius hominis a MORTUIS ResuR 

Sar G, mTRogauerT eum discipuli dicenTes quid 

екдо scribe dür g heliâ ороктет p'mü ueniRe "ıp 

sı (vid.) Respondir алт helias q'dé uenrunus + ResTiTU 



Matt. xvii. 11-24] p. 11 

uere omnia 12 dico Ir uobis © helas iam uenir 

G, Б coğnoueRT eum ет feceRT e1 quanta uolu 

eRT 15 Tunc inTellexeRT discipuli quod de 10ha 

nne babrısTa dx 11115 sic er finus hominis ne 

cesse haber pari abeís 14G, cum uenisseT ad 

TuRbam accessıT adeü homo şenib: p uol 

uris 16 diciens die missenene filio meo q lu 

naTicus + eT malae ToRque? nam sepius ın 

15nem cadıT eT aliquando ın aquá ics obtulli 

eum discipulis suis G, Ē poTuerT curare eum 

17 Respondıens ilis dx û zeneRaTıo ıncredula er 

pueRsa quousq: paTıaR uos adferTe illü 

ame 1° incRepauiT illum ihs eT ехит abeo de 

monium (a cuRaTus + pueR exılla hona !? Tunc 

accesseRT discipuli ad hin secReaTo (= dxeRT 

eı quaRe nos ñ 20111112115 1eccene eü 20 dx 1115 1h8 

pp? incredulirarem uesTRâ QC men dico uobis 

sı habueritis fide sıcuT ŞRanü sinapis eT dı 

cıTıs monTı huic TRansı hinc TRansıbıT eT nihl 

inpossibile eRiT uobis 21 hoc İr genus fi 1ec1? (vel 1ecR’) nıssı 

p oRaTionem ет 1ети010 ?? Jpsis İr ouensanrib: in 

salılıam dx illi دطق fuTuRü + и ur filii homi 

nis TRadeT ın manus hominum %G, occıdenT 

eum (с р” Trum diem ResuRZeRe eT CONTRISTA 

TIST uechimenT Gi cum uenisseT 1Һ5 ın ca 

pharnaum ac cessiaRT qui 0016 2 



Matt. xvii. 24-xviii. 8] p.18 

accessiaRT exigebanT ad peTRum eT dXeRT ma 

5151 ür i soluer 06083223 25 air 111:10: eT ınTRa 

uT 1n domum pueniT eum 1h$ diciens quidt 

uide? simon ReZesTRe accib: accıpıunT TRib 

urum T censum a filis suis án abalıenis 25 ar 

ille dx abalıenıs OX illi 1h8 ergo liber: sT 27 ur İr 

scandalizemus eos uade admaRe (5, питте 

amum ın maRı G cum piscé qui pRimus as 

cendeniT Tolle er*^p'ro one eius inuenies 11 sra 

Tera (ПА sumiens da eis pme ет TE xviii. 1 IN illa die xviii 

accesseRT discipuli ad ıhim dıcenTes quis рит 

as maioR esT ın Regno caelorü *G, 1h8 uocau 

IT pueRü G, STaTurT eum ın medio eoR "a dxir 

amen dico uobís 21551 conueRsı 11161115 eT efici 

amını SicuT 1nfanTem fi inTRabiTIS ın Regnum 

caeloRü ct quictiq: humiliaueniT se sicuT p 

uen 1STe hic maior + ın 35121153 G, q" 

accipeRiT TNfanTem Talem innomine meo me 
tn 

accıpıT ê qui h (574) scandalizauerit ünü depus 

511115 15115 qui in me cRedunT expedir el ur 

mola assınaRıa in collo ə suspendar G de 

mergaTuR ın pfundü manis 7 1136 huic mun 

do a scandalis necesse + # ueniRe scanda 

la yerum Tü dico uobis Uae homini p d scan 

dalum uenıT 5 gsi manus Tua T pes Tuus 

всапдаһгате abscede ed (5 piecce [absre] 



Matt. xviii. 8-18] P. 3 

bonum esr Tibi inuiTá uenire debilé er clo 

dum q duos pedes 7 duas manus habenr& 1 

m 15nem aeTnum ? Si oculus Tuus eRue eü scanda 

lızaT Te eT piecce abssre Donü + Tibi unü ocul 

um habenrTem inuiram ueniRe q 4005 oculos 

habenré питп ingechenáignis 10 1110616 ne conT€ 

naris unum ex his pussillís 15115 qui ın me 

cRedunT ójico # uobis qm angeli eorum 1псае 

lis uıdenT facié parRis mel qui ın caelis + 1! Ye 

nır fihus hominis saluaRe p pienar 1? quid 

uobis 1110612112 Sİ fueRınT alicui *с- oues 

G, Si eRRaueRiT una exeís ii ne RelinqueT 

nonagenTa noem ın monTib: eT uadeT q:ReRe 

ea 13 men dico uobis @ 5audebir in ед mais 

q nonagenTa noé q i piant 14 quid uobis uder? 

Sic ii + uolunrás ante patRem mm qui ın 

caelis + ит piaT un: ex pussıllıs 15215 "5 quod 

Sİ peccaueRıT inTe fRaT Tuus uade CORRIp€ 

eum inTe eT 1psum solum quodsi audieRiT 

Te lucraTus es fRaTRE Tuum +6 si İr ñ TE aud 

еклт adıbe Tecum ad huc unt T duos ит ino 

Re duorum TesTium T TRI STeT omne uen 

Бил" guod si ii audieniT eos defer eclisie Si 

uero nec aeclısıd 211016215 SIT Tibi SicuT 

erhinus ет puplıcanus 18 Gömen dico uo 

[bis] quieq: alligauenrris sup TRA eRT 115 



Matt. xviii. 18-31] Р. 14 

ата er ın caelis (a qutcüq: solueriTis sup TRÀ 

solura eT ın caelo !? [rerum dico 110515 qsi du 

ob: conueneniT inT uos de omni Ré qcüq: pe 

TieR1iTIS Һет uobis a parRe meo qui incaelís 

+ 20 ybı 52 duo T TRes congRegaT! ın noe meo 

ego ın medio eoRü ?! Tunc accediens adeum 

perrus dicens el die 51 peccaueriT inme f 

RaTeR meus quoriens Фепитта el usq: sepri 

es ?? òT 1111 1h8 ii dico Tibi usq: septies 8 usq: sep 

Tuagıes eT sepries 28 Töeo dico uobis simile + REF 

num caelorum homini Regi qui uolunT 10 

nem poneRe cum senuis suis ?* eT cum coepiser 

RaTioné ponene oblar: + cı unus qui debebar 

x таПепта 29 cü n habener unde RedeReT 1usiT 

eum diis uenundari er uxorem er filios 3 6 

omnia g:.cumg: habebar er Reddı debirum 

26 PRocediens eRgo SeRuus ille oRabaT eŭ diciens 

parienTiá habe ın me dne G, omnia Reddâ 27 Mis 

SERTUS + İr 085 seRul illus dımısır eü er debirü 

dimisiT ei 28 egress: İr seruus ille inueniT ünü ex ə 

senuís suis qui debebar eum -c- denaRıos G, ad 

pchendiens er suffucabar eum diciens Redde 

mihi g debeo Tibi ?? pRocedens osenuus ә Rogab 

aT eum diciens parienriá habe ın me Reddâ ribi 

30 [lle İr nolurr 8 habur er missiT 3 55 

donec ReddeReT debırum *! 111061565 31 



Matt. xix. 26/7-xx. 8.) P. T 

possiuilia sî х1х. 21 Tunc ReS.peTRus dx ei quid eR xix 

ERIT nobis ecce nos Relincimus oma ет securi su 

mus Te ?*1h$ İr dx efs Qo men dico uobis ф uos qu, 

баесит1 ©5115 me ıngeneRaTıone 1513 Cü sede 

RET filius hominis inmaiesTaTe sua sedebi 

TIS eT uos Sup xil" ТЕЈЫ: 158 (3. omnis qui Re 

linq:RiT domum T fRaTRes 2111 65 

aur maTRem auT filios auT 25205 ppT 

nomen min cenrüplü accipier ın saeculo 

ISTO G urTam aeTeRna ın furuno ?? Mul 

ril İr enun primi nouissimi er nouissi[mi] 

pRımı XX. ! Simile + # Regnum caelonü homi XX 

[nı] paTRı familias gul ехит pRimo mane 

[cond]ucere opaRıos ın messem suam ? Con 

uenTıone İr facra cum openanios (sic) ex dinanio 

diuRno missiT ın uiniá Sud G, egressus 

[diur]no *G egressus circa horam Triam ет 

[inuen ?]ir alios sTanTes ın Коко 0110505 4 eT 

[illis] dx те er uos in uini$ mea eT quod 1us 

[rum fjuerit dabo uobis 5 CCli İr abie&t 1ríà 

[Ir exit] cırca horam nonam ет fecir 1 

[rer] ® circa undecimá hora ехит [Ir?] er in 

[uenir allıos әтаптев (= 05 1115 quid hic 

sTaTIS 0110505 Tota die ‘ dicunT el q nem 

nos conduxiT алт illís ire ad urnam me 

[am] 5 Cum seno İr færum (572) esser df düs uinie 



Matt. xx. 8-21] 

"pcuRaTORI Suo uoca opeRaRios eT Redde 1115 

mercidem | jycipiens annouissimis 11501: 51 

mos ? Cum uenissenT İr qui ciRca undecimá hor 

& ueneRT accıpeRT singulos 06228105 19 |] enienres Ir 

eT pRımı aRbıTRaTı ST © plus essenT accepTuRı 

accıpıaRT eT 1051 singulos denaruos !! accipie 

Tes MURMURAUERİ aduersus paTRE fa 

mılıas 12 Һи 20111551121 una hora feceRT eT pla ?] 

TRes 1105 nobis fecisri gul poRTauimus po[n ?] 

dus die1 er esTus 15 CCT ille Res uni eorum dx a[mı ?] 

ce ñ facio Tibi 1211151212 fine ex diario conuens 

1811 mecum 14 Tolle quod Tuum + er uade uolo Ir hu 

1c nouissimo huic dare sicuT eT Tibi Sü licet 

facene @ uolo meís (?) aur oculus Tuus nequam + 

q ego bonus sum ! Sic e&t 201115511231 pRımı eT pt 

mı 20111551121 mult # ST uocari pauci à elect] 

1" G, ascendiens [hs ın hırusolımis adsump 

sır duodecim discipulos suos G&T ıllis 

18 ecce ascendimus hiRusolima eT fihus hominis 

TRadeT pRıncıpıb: sacendorü eT scribis ет con 

TempnabunT eum moRTe "5 er TRadenT eŭ 5enrib: 

addeludendum er adflagillandum er cRuci _ 

figendum G, TERTA die ResurgerT ?? Tunc ait ad 

eum mat filiorum sebede cum duob: filifs 

adorans ет peTRus aliquid abeo 7! 1pse İr dx el 

quid uis aT illa dx е ur sedent hn duo filu 



Matt. xx. 21—30 plus addition at verse 28] p. 17 

mei unus ad dexTam Tuam eT alıus ad 51 

nısTRam ınReğnoTuo 2 Rés İr 1h$ dx nestis quid 

peraris poTesrıs bibere calic quem ego bibi 

TuRuS Sum © dıcunT el possumus 22 саПсе 

quidé bıbeTıs sedere İr addexTâ T adsınısTR 

am fi + mm dare uobis 5 quib: darum + a pa 

TRe meo 24(5 audientes -x- әткләтат Sİ ad du[o] 

b: fRaTRıb: 25 1h$ uocauiT eos adse алт 1115 s[ci] 

TIS q pRincipes ZenTium dominanTum eoR [eT ?] 

qui dominan? eorum (S, qui dominan hr e 

poTesTaTes exercenT ineís 2% 27 ñ ra + ın? uos 8 [q'cüq:?] 

inf uos pRimus ее eRIT uesf seruus 28 сисит [fi] 

lus hominis n ueniT mınısTRaRı 8 mmilsT) 

Rane eT dare animá sud nedemprioné p 

mulris 289 1105 İr gırırıs depussillo cRescene 

G, demaioné ce MINORIS 1nTRanTes İr eT RO 

sarı ad cenî nolire RecumbeRe ın locis m[a] 

1orıb: ne fORTE clarıor Sup uemar er [ac] 

cediens quire adcenam посалит dicar Tib[1] 

ad hüc accede (3, confunderıs 51 İr ın loco 

mnfeRioRe RecumbeRi (S, SupueneRIT humilli) 

ore Té dıceT Tibi quite adcenâ uocauıT acce 

de ad hüc superius: er eniT hoc Tibi 5lon1a.[er] 

29 esredientib: illis ad heRicho saecurae St cüTUR 

bae mulrae 3" جر ecce duo caeci sedenTes sup ul 

am audıenTes ¢ 1h$ TRinsuT G, clamaue&t 



Matt. xx. 3o-xxi. 10] -p. 18 

dicenTes missenene -ni- filu dauid 31 Turba İr incr 

epabaT eos uTTaceRenT aT illi mais clamabanT 

die missenene -nı: filu dawd x. uocauıT eos 

ет aiT 1115 quid uulrıs ut faciam uobis 93 dıcunT 

1111 ur apeRienTuR oculi -n 34 misseRTus İr illis 189 

TeT151T oculos eoRü eT confesrim 11101211 eT secu 

Tae $t eum XXi. Ker adppınguassenrT hırusolımam xxi 

G, cum uenissenT berhfaze ın monrem oliueT1 

TC missiT duos exdiscipulis suis ? diciens 17e 

[1n clasrellü ф conTRa uos + er 002165113 5 

[as]siná allışşaT3 er pullü cum ea soluire er addu 

[chire mihi 5G, Siquis uobis aliquid dixerir q düs 

[o]p: haber er confesrim RemiTTenT uos ‘hoc İr fac 

Tum + UT inpleReTuR Q dicrum + p 655313 5 

dıcenrem 5 dicire filiae sion Ecce Rex Tuus ueniT 

Tibi manSueTus eT sediens supr assınâ er pullü 

nouellü subruşale © gunTes Ir discipuli fecekt $ 

p[ne]eipar 1115 ifs * er adduxeET assiná er pullum 

eT inpossueKi sup eum пезтипепта eT зедерат 

[s]up eum ê plunimi İr sTRaueET uesrimenra sua 

ın ula Olu İr cedebanr Ramos deanbonib: er $t 

nıebanr inuia ° rurbae Ir q pcedebanr er qui sede 

bant clamabanr dicenres ossanna filu dauid 

benedicrus qui ueniT innomine dni ossanna 

ın excelsis Mcd cum ınTRasseT hırusolımâ com 

moTa + uniueRsa 01111135 dicenres quis + hic 



Matt. xxi. 11-23] p. 19 

1 multi Fr dxrf hic + 1h$ anâzareTh Şalılıae 12 fer? mrrawt] 

  inremplum di er secciT 1h$ omnes uende[nres ет e]دطق

menTes inremplo er mensas numulariort [eT carh] 

edras uendentium columbas euerTiT er dx s[crip] 

Tum + domus mea domus oRaTıonıs uocaui? [uos] 

İr fecisris eam speloncá larRonum Ыса accelsseRTİ 

adeum caeci eT claudi mremplo er sanabar eols 15 111] 

diens Ir pRinceps saceRdoTü ет scribe minab[ihia] 

g; fecir 1h$ G, PueRos clamanTes eT dıcenTes [ossan] 

na filu dauid ındıznarı ST 15 er dXeRT ei audis [quid] 

1811 dnt ıh$ İr dx illis uriq: 5 legismi (sic) ex öre ınflanrıü| 

eT lacTanTıü pfecısTı laudé ә relictis illis a[bur] ” 

fonas exTRaciurTaTÉ inberhania ıbıg: manslır 15 ma] 

ne İr TRansuT inciurraTé essuRııT (s uidien[s arbo] 

Rem feci un& secus feci wid ueniT adeğ |er nihil] 

inueniT neam nissi folia Tm air ades [nu]mq [ex теј 

frucTus nasceReTuR insempeTnii ет aguiT oTı[nuo ] 

ficulma *° uidenres discipuli minari ST qm]o әти 

nuo aRuiT 2 rés İr 1hs dx efs Gömen dico uobis İsi ha] 

bueniris fidem eT пезәтапев1115 solum dı fi[cul] 

nia facieris 8 mundi huic dxeniris Tolle ет iac[ra те? I] 

mare facier 22 omnia qcq: peTI€RITIS inonaT[10ne] 

cRedenres accipieris 23 ет cum ueniser in Temp[lum] 

Occcessiakt адеб principes sacendor[ü er senı] 

orıs populi dicenTis inqua pores[rare haec] 

facis (5, quis Tibi dedir Һ poresraTé 



Matt. xxi. 24-34] p. 20 

24 Rles رطق 2[ ınTRoşşabo uós er ego unum uenbü dıcıTe 

mihi G, “50 uobís dicam inqua poresrare hf fa 

сој 28 babrismum 10hanms unde ueniT decaelo an 

ејх h]ominib: illi Ir coğırabanT intra sé dicentes 25 sí 

[dix ]enimus de caelo dicer nobis gre eR ñ credidistis 

lll?) gi dxerimus ex hominib: Timemus Turbi oms 

[enim] habeabar iohanné $ pfeari 27 RespondenTes ad ili $ 

dxET nescimus (cir illis ifs nec ego uobís dico in q" 

[p]oresrare Һ facio. ?5 quid uobís uide? homo quidá 

[ha]bebar duos filios er accediens ad primum 

[dx] filu uade hodie opaRı 12111215 mea ?? ille Ir dx 

[eo?] düe er i habur ?? Qçecessir İr ad atium dx sim 

[hr] 1116 Ir Res nolo er posrea репетептза ducr: 

CCbiurr ın uiniá ?! quis eno exduob: fecir uolunra 

Tem paTRıs dicunT nouissimus ОТ 11115 ifs 

ССтеп dico uobís q puplıcanı er menirRices b 

[ce]dunr uos ın Regnum di ?? yenir и 1ohannıs ad 

[uo]s inua 1115111186 eT ñ cRedidisris el puplica 

nı İr eT meRiTRices cRedidiaKt ei 1105 İT uidenres 

nec poenerenTii eğısTıs Q cRedıdısTIs e1 posrea 

33 00115 parabulâ audire homo enar paī famil 

[as er] planrauir umas G, Sepem cıRcü dedir ei 

[er] fodır in ед ToRculiR er edificaurr TURRE loca 

uiT eam colonis er pe3Re pfectus + 34 Çü lr ad 

p[pin]casser faucrü Tempus missiT seRuos suos 

ad colonos ur accepenenT defructib: suis 3 [er] 

t Hoc (A) apparently at first. Under a glass can be seen the elongation on 

either side of the dot, making it Zaec (li), but not so definite and delicate as in the 

previous verse. 



Matt. xxi. 35-xxii. 4] p- 21 

colon: adpchensis serufs unum coedefri a] 
hum lapidauerT alium à occider? 3 Tfü mis 

SıT alios senuos plures pRioxib: fecenT illis 

simihT 97 nouissime İr missir 11115 fium suf 

unicum diciens uerebun? filii mm 38 Colon: [hr ?] 

uidenres filium dXRT ınTRase hic + heres uen[rre] 

occidam: ев G habemus hereditare’ ə 39 G, adp 

chensü eŭ occıdeRT ет dereceRT exTRa типлатп 49 [cü] 

екдо ueneniT 465 umiae quid facier colonis [i] 

Mar G, İRRT 11. malos malae perder er uenila) 

locaurr ahís colonis qui ReddanT ei fructus İT) 

porib: suis 42 dF illis 1h8 numq legisris ınScRıp| Tu) 

RİS | apıdem quem 22311615 5 

hic facrus + ıncapud anguli adüo facTus + 

1STud h + minabile ınoculis NOSTRIS 43 Ideo dı 

co uobis q aufeReTuR 21015 Reznü di G, da 

bi? geni facienTi fRucTü ə 25 جر cü audissent p' 

cipes sacendoTü eT faRısseı fabulas cognoue&t 

g deipsís dıceReT * er q:RenTes eŭ Tenere in[uenia 444. ez mas 

oculis test., venie Lawlor] 

RT TuRbas qi sicuT pfeara eŭ habeabanr ххН, 1 (5 xxii 

RES دطق dx 11145 inparabula diciens 2 Simile [+ ?] 

Regnü caeloR, homini Regi qui Nupzias filio 

suo e mıSSiT SeRuos 51105 uocare ad nup 

Tias eT nolueRT ueniRe 'G, iTum missiT alı 

OS seruos diciens dicire inurraTís ecce pnand, 
 هپ

ü mm paRauı Taurı mel eT SaşınaTa occissa G, 



Matt. xxii. 4-19] p. 22 

omnia paRaTa$T uenire adnuprıas 5 1111 İr 

neslexiaKt er abıakt alu muillas suas (clu 0 

ad negoriaTionem sua 5 Ir adjchensus 

Jhus conrumilia adflicros occideRT * Réx İr au 

disseT eT 1RaTus + (5, MISSIT exeRciTü suü (a. dıs 

pair homicidas illos eT спитате5 eoR succendiT 

* Tunc dx serufs suís t Tupriae quidé paRaTe 

ST 8 q" uocaTisT ñ fuiaRT 01521 ? [Te ergo adexiTü ui 

arum (S, quos cüq: 1211626111515 uocare ad n 

uprias ! eT egRessi seRul illius ın uias G, con 

gRegaueRT gi gi 12116112815 bonos ет malos G, 

 anpleresT nuptiae discumbenrib: !! inrRauiT au 

Tem R€x uT uiderer dıscumbenTes © uidi 11 ho 

minem = uesrimenTü uesre nuptiale 12 er ait illi á 

mice qmo hüc uenisri n habiens 116518 1 

alem (СТ ille obmururr 13 Tc Rex missiT minis 

TROS тоПете eum manib: ет pedib: 6. mife eü 1 

tenebras exTiores 1b1 ERIT flerus eT sTRidor den 

Tıü 15 mulri hr uocari pauci à elecri 15 Tunc abia 

RT 12115561 osılıum feceRT ит capeRenT eŭ in uer 

bo 15 er mısseRT discipulos suos cum herodiafs 

dıcenTes ma3isT q uera fi+Tibi cuna de aliquo 

fi xt Respicis inpsonas hominum 17 qtd uide? mibi 

si licer censü сеззак á ñ 15 cognoscens İr ıh$ pegu 

T1aS eoRü dx Numquid me TéprariS ch fpochrire 

19 osrendire mihi nouisime censü CCT illi optullfe] 



Matt. xxii. 19/20-35) : p.23 

Rİ ei denarium 56 air illis ih$ cuius + 122250 b[aec] 

eT conscniprio 2! dcr et cessarıs Tunc df illis ıh$ 

Reddire eR gi Sİ cessanis cessaRi eT q:- ST di 

dö 22 hifs audırıs mıRaTı ST eT RelicTo eo RECESSERİ 

zə PN illa dıe accesseRT ad eum saducei qui dn ñ 

ee nesuRRecTionem G, MTRogauerT eum  dıcenTes 

ma,şısT mofses dx sí quis moRruus illi: fue 

RIT hhabıens filium adducar fRaTR€” 6 

1111: er suscirer semen fRaTRı suo 29 @RanT İRA...) 

nos ‘u1: fRaTReS (s. pRimus ихоке duxiT eT m 

oRTuus + A habiens semen ReliquiT uxOR6 su 

am fRaTRı suo 29 simili er secundus ет Trius us 

q: adseprimü 27 nouissime Ir omniti er mulier 

defuncra + 28 IN FeSuRRecTıone екдо curis eRIT 

de -un- uxoR omnes и habuenT ea ?? Rés ıh$ (— autem?) 

dx eRRanTes nescienTes ScRipTuRas [neq]: UR 

rurem di ? 7,7 ResuRRecTione екдо MORTUORUM 

Mea: nubunT 1184: nubunT 1yeq: nubunTuR 

8 eKt sıcuT angel: di incaelo % نع 6 

6150 5 qmo dicrum + uobis a diio dic 

епте 32 ©30 sum 45 abnachá d$ issac ds 1acob 

fi + 45 moRTuoR: 8 uruenriü 9? G cü audis 

ser TuRbae miraban? ın docrRınam ә * fáris 

sei İr audienres gp silentium inpossuiT sad 

uceis 268631151 aduers: eum ?? 7 (J TRoSau1T eü 

un: excis legis docToR TempTans eum (a dici 



Matt. xxii. 35/36-xxiii. 6] p. 24 

ens ?* magısT quod mandaTü maximü ın lese e 

falı ihi 1Һ5 dilegis düm dü Tuli ex Toro corde Tuo G 1 

тота anima Tua eT ınToTa menTaTua “hoc + 

maz[num] eT primum mandarü 5? Secundum 

uero simile huic dileges pxımum Tuü Tag Te 

ipsum 4" [eT?] [J hus duob: mandarís Tora lex 

pender er pfere 4 Conjnegaris İr fanissels ın 

Ткодалит eos 1h8 42 diciens quid uobis uide? 

deoperi[b]: fidelis + dicenr el dauid 43 001 1115 

ih$ qmo екдо dauid dT uocaT eum dniü dici 

ens 44*()Х düs diio meo sede adexTRis meís 

donec ponam ınımıcosTuos scabellü pedü 

Tuort “ gı eR dauid insu посат eum düm 

qmo fihus 9 + EG, nemo poTaT Respondere 1 

uerbum jTec auus + 011150113 exilla die p eŭ 

amplius inTRoşaRe Xxiil. 1 Tunc locurus + Turbis eT xxiii 

discipulis suis ? diciens sup carhedrâ mof. 

sı SediaKt scribe eT faRısset 5 (mnia eR q: 

cumq: dXRT uobís facire er seRuaTae F uero 

facra eorum yyolite facere dnt # er ipsi D 

facıunT * OClirşanT # honogognauia eT inpoR 

Tabilia eT mponunT sup humeros hominü 

di3iTo suo nolurr ea moueri 5 012101 uero sua 

OpeRa faciunT uT uidian? abominib: dila 

TanT H filacreria sua G magnificanT fFmbRı 

as ê Qcmanr Ir primos discubiros inconui 



Matt. xxiii. 6-19] P. 25 

uis ET p'mas cathedras ınsınağozis 7G, salura 

Tıones in foRo eT uocaRi ab hominib: Rabbi 5 1108 

ueRo ne uocemini ab hominib: Rabbi unus + и 

mağıST uesT xps jjam uo$ omnes 152165 85 

X6 paTRem nolrre uocare uobis sup ТЕА unus 

тон paT uesT qui ıncaelis + "® y rec uocemini ma 

ISTRI qih ma,şısT UR хр8 = !qui uulr maior ın uo 

bis ee eriT ues minisT 129 quicüq: # exalraue 

RIT $e humihabi? ет qui se humiliaT exalTabıT 

13 ae İr uobis scRibe ет farisse1 chipochrite q" 

cludiris Reğnü caeloRü anre homines 1105 2 

Ti IDTROITIS | yec inTRo1unTes 5121115 inTROİR€ 

14 Je uobís scribe ет fagissei chipochRiTe qui co 

mediris domum 1110531152 0662551016 2 

oRanTes pp hoc accipieris amplius 1udiciü 

15 ae uobís scribe ет 12515561 ch FpocRiTe q cir 

cumıTıs mare eT arıdâ ит faciaris unum psi 

İrTü (5, cum facrus fuerit faciaris eti filii 5e 

chene duplo quá uos 16 [Jae uobis duces ceci 

qui dıcıTıs qui cüq: 1uRaueRaT inTemplü nı 

hil + qui Ir 1uRaueRIT ın aurum Templi debiror 

+ “srulrı © caeci quid # [maiu]s + aurü án 

Templü g sci Acar aurlum 15 جا qlurcüq: una 

ueRiT malraRe nihil + s[ed qulicumq: 1una 

ueRaT ineo ф + sup illud debiror + ® quid x 

4 maius + donum T alrare ф scificar do 



Matt. xxiii. 20-30] p. 26 

num ° qur enim 1uRaueRaT p alraRelm ?] 1uRaT 

p eum er p omnia q:: sup illud st 21( qui 

1uRaueRaT per Templum  iumaT in illo eT in 

[eo] qui habıraT ınıpso 2 qui 1uRaT p cae 

Hü 1uRaT?] p ThRonü di er peti qui sedir in 

ipso ?? Uae uobis scribe er faRısseı ch f po 

chnire qui» decimaris menrâ ет anniaTá G, 

cfmınü eT ReliquisTis q: 3RauioRa ST 5 

ıudıcıum er 201556160015 eT fidem pace 

lr OpoRTueRaT faceRe eT 1112  omiTe 24 duces 

caeci excolenres calicé camellü lr 5lurienris 

25 11ае uobis scribae ет farıssel chipochni 

Te qui mundaris quod deforis + calicis er 

paRapsıdıs inrus Ir pleni Rapına eT iniqui 

Tate ?? faRıssae caece munda pRimii g in 

Tus + calicis [ur] fiar 1d ф deforis + mun 

dum ?' Uae uobis scribe er faRısse qñ 

simile esTıs dealbaris monumenrís 4:- afo 

RIS appaRenT homimb: speciossa 5 

ueRo pleana sT os[sibus] moRTuoRü G, 

omnes pluRcırıa ? 25 sic er] uos quidé afo 

RIS paR[eris hominibus] 111531 intus hr pleni 

esris fİıcTa sımulaTıo ?]ne ет miquitate 29 Ue 

uobis s[cribe er farlısseı ch fpochnire qu 

edificaris [sepul]chna pferarti er orna 

Tis monumenTa 11151013 3° er dıcırıs gsi 



Matt. xxiii. 3o-xxiv. 3] p.27 

fuissemus ındıeb; parRum позткокип i [es] 

simus socii eoRum insangine pferarii ?! 1ra[q:] 

TesTimonium pibetis uobís quia filu [esris] 

eorum q" occideRT pfearas 52, uos adinp[lere] 

mensuRam paTRum uesTRoR: 55 serpentes [5e] 

neRaTıo uıpaRü qmo effuzıeTıs 211101210 [5ech | 

ene ?* [deo ecce ego питто aduos pfeatas (a. s[api] 

enTes eT scribas eT exillis occideris (с cRucifi[ ger) 

is eT flazıllabırıs 15512350515 er pseguemını 

деспитате ıncıuırarem 35 [deo uenir sup uos [om] 

1115 11151115 sanguis q' effuss: supr TRÀ a san 

uime abiel 111511 usq: adsanginem васһакле 

filu baRachılae que]~ occıdısTıs 1nfTemplü ет alra 

. Re 36 gömen [dico uo]bis uenienr Б omnia sup 

genenarion[em 1STam| ?' hinusalem hırusalem g:- occi 

dis pfea[ras er] lapıdas eos gul adre missi 

sî 0110116125 uolui сопдҝедаке filiosruos sicuT 

gallina congregar pullos suos subalas suas 

G noluısTı 3 ессе relnq:T uobis domus uesTRa de 

serTa 39 مرعم: İr uobis qm ü wdebırıs me amodo 

donec dıcaTıs 50161: gul ueniT mnoe dii xxv. 1 ez xxiv 

ressus 125 deremplo er ıbaT ет accessiaKt adeü 

discipuli ə ur osrendenT eı fRucTuR2 Templı [pse 

İr Res dx uideris Б omnia Gömen dico uobis i [ne] 

Ince? hic lapis sup lapidem qui fi disrru[arur] 

8 sedente hr illo monte oliueri accesserunt [ade] 



Matt. xxiv. 3-22] p. 28 

discipuli ə insaecRiaTo dıcenTes dic nobis 

qno ert quod $15nü uenTus Tui eT 9sümaTi1oné 

seculi 4 quib: Respofi - dx uidere pegus uos se 

ducar 5 mult: # uenienT innöe meo dicenres едо 

sum xps er mulros seducenr ê 0011015115 # pu 

nas eT oppiniones belloRü SruRbemini QpoRTeT 

T wh fier: 5 idum + finis ” Әхикдети 5765 21 

T6 eT Regnü отка Reznü ет eRT fames er TRe morus pr 

Појса * omnia f sf initia dolorü ° TunT (sz) TRaden ys 

ın TRibulaTione eT occidenT uos ет eniris hodibiles 

genTıb: ppt no meü 0 G TC scandalızabunT mul 

TG, inuicem se TRadenT eT occıdenT se inuicé TE 

mulrı seodo pfere exungenT G, mulros seducenr +? 

İ q habundauır iniquitas er кејбәјдекезсет ca 

RiTas MuİTORÜ 15 qui ly pseuenaueniT usq: mfi 

nem hicsaluus eRıT DE Pdicabirur hoc euan 

Selit Regni prorü oRbe* im TesTımonlü omnib: 5 

enTib: G TC uenienT finis 15 Cü en 50 uideniris abo 

minarioné desolurionis @ dicrü + pdanıelü pferü 

sTanT6 iloco sco q" Једит inTellegaT 16 Tunc qui iniudia 

ST fugiant in montib: (a q'inrecTo ST üdıscendanrTol 

lere alıgd dedomo EG q" 1na5Ro ST û UeRTATUR Tol 

lene Tonicas suas 19 Ue F prignantib: er NUTRIENTI 

b: in illis dieb: “ Orare Ir ur Һбат fuga ud cheme 

T sabbaro 2 erir # TRıbularıo magna qualis ñ Kır (sic = бит) 

abinirio Saeculi usq: modo Sneq: fier ?? er nıssı طاع 

t Lawlor prints Zoc, but it may be Zaec or hoc. 
1 Abbott has guod, Lawlor quia, common text quoniam. It is as above, the 

symbol for guia (not guod), but apparently a bar above it. But for с̧ионгат it 
would be written qm. 



Matt, XXIV, 22-35] p. 29 

uraTı fuissenT dies illi fisaluasser omnis caR[o sed] 

PPT elecros bRebiabun? dies illi ? Tunc sıgulıs uo] 

bis dixerir ессе hic ecce illic nolire cRed|ene 24 su] 

RgenT # seodo xpi er seodo pfeTe G, dabunr sı[ gna] 

magna eT pdızıa 1Tà uT 1neRRoRem ınducanT sí fien[i] 

pot+ emia elecr1?? ecce Pdxı uobis?9 sí nf dxeRinT uobis 

ecce indeseRTO + jyoliTe credere 27 sicuT # fulgor 

ехит aboRienTe eT appaReT — usq: ın 060106016 (та 

eRIT aduenTus filu hominis ?? 1] bi fueRiT corpus 

illic ogRegabunr aquile ?? STaTi lr p° TRibulaTioné 

dienü 11102: sól obscurabuntur ет luna ñ daurr 

lumensuum G stelle cadenT decaelo (5, WRT 

utes caelorum comouebunr 30 G, TC appaRebiT 

$15nü filu hominis incaelo er lamenrabunr sé o[füs] 

TRıb: TRe- eT uidebunr fiium hominis uenienT[6] 

ın nubib: caeli cum uıRTuTe mulra er maies[rare] 

LG, mirrer angelos suos cum uoce magna G, əl 

şabunr elecros suos aquaTuor angulis uen[ToRum ?] 

assümis caelorü usq: adfmınos eoR- 515 Cü сјоеректпт ?] 

İr Б fier: Respicire ет leuare capud qm adp[piar] 

redemtio uesTRa ?? (pb arbore Ir fici discre [pana] 

bulâ cü 14 Ramus ə Tener fueriT (s folia nar[a ful 

eRIDT COBNOSCITIS ppe ee aestare’ 55 sic er uobís cu[m] 

uideritis h oma ScıToTe qi ppe = 1anuís ?* OC[m] 

en dico uobis qin fi PTıbır generatio Һ donec fiant [K] + 

35 caelü erTR3 TRansıbunT yerba İr mea ñ Pfıbujnr| 

+ Lawlor reads x, Abbot ly. MS. enint, but the cross of the symbol does not 

look original. 
İ Lawlor would have omnit, but there doro not seem room for it, and still less 

for omnia haec (even if written oma Ы) of Abbott. MS. to-day shows no trace 

except perhaps the top of the h. 



Matt, xxiv. 36-xxv. i p. 30 

36 de die hr illa $ hora nemo Seir nıssı [pat sol]us 5 

x indieb: noe: 1Ta eRıT ad uenTus filu hominis 

38 sıcuT и enaT indieb: 1115 anre dil[uium] mandu 

cabanT ет bıbebanr ernubebanT uxores duceba 

пт usq: indiem q” inTRauiT noe inagcá 2? (5 Һ 

бепзек? donec uenir dilurd errullir oms ira eRIT 

aduentus filu hominis * "Tunc eRT duo ın a3Ro un: 

adsumme? eT alius nelinq:?- 4 due molenres ad 

mola una adsumme? (5, alf Reling:? *? Ugla 

Te eR quia nesciris qua die ¢ hora düs üR uen 

TuRus + “ıllud İr scirore qm si sciReT paf famlı| 

lias qua hora fur uenieT uigilaneT 11110: eT ñ 

f fəsenTiReTİ pfoderi domü sud “4 [deo er uos esrore 

İpaRarTıl q nesciris qua hona filius hominis uen 

TURUS + 45 quis nam + fidelis seRuus er q osTITWIT 

düs sup familia suam ur der illi cfbum ın Tépo 

Re 46 pearus seRuus ille quem ueniens düs 5 + in 

ueneRiT sic facienrem 47 Qomen dico uobis gü su 

İpRla omnia bonasua 25111161 eŭ 42 Si İr malus il 

[le slekuus dxeniT incordesuo mori facir düs 

[me]us uenire adme + G, mcipleT 35611105 suos pr 

cute mandvcer İr er biber cum ebruosis 50 Cum Ir ufe] 

mer düs seRun illius indie qua û spenaT ет oRaq 

ua rgnomaT ?'(& duider eum parvé q: ə poner cum 

hfpochniris 10: enir flerus er stridor denrium 

XXV. 1 Tunc simulabi? Regnum caelorü -x- ulRGınıb: [q:-] XXV 

f So Lawlor fro senseret, Photo illeg. MS, difficult to read, 

D 



Matt. xxv. 1-19] p. 31 

accıpeRT lampadas suas'er.pdiaRT obiá spon 

Sı eT sponse ?-u- İr exeis eRanT faruae eT -u- sapienT 

es 3 İflaruae Ir accepris lampadib: suis fi süpsenT 

oleü secü * sapienres İr sumpseRT oleuni secü ın 

uassís cum lampadıb: suis 5 morâ kr spons: fa 

cienre dogmienT ê media İr nocte clamor factus 

Ессе spons:  ueniT exire obiam ei " Tunc SURREX€ 

Rİ oms ille uiRgines accıpeRT lam padassuas 

8 FŒ Tuae İr sapıenrıb: dxRT dare nobis deoleo uo 

q lampades nosTRe exTingun? ? Res Rİ pruden 

Tes dxenT fine forte fisufficiat nobis er uobis 

T 1e purius ad óües [vult eos] qui uendunr emrire uobis oleü 

10 eunres emene oleü ueniT Sponsus G, quae para 

Te enanT inTRaueRT cumeo ad nuprias ет clau 

Sa + 1anua "1 posTea ueniaRT Reliq: 11121265 dı 

септез dne dne aperu nobis ?? opr ille Res di (om 

en dico uobis ٠ q nescio uós 13 urgilare 1Taq; g nesqui 

Tis diem yyeq: horâ '*sicuT и homo pegre pficis 

ciens uocauıT 561110551105 (a TRadidiT illís sub 

sranTiá sua "5, uni quidem dedir ‘u. TallenTa oz 

lu kr duo - Oğlu à unum unıculg: F pp'â тикти 

Tem G, pRofecTus + oTinuo 16 y ab hiis -u- таПепта ac 

cepeReT eT орекатиз + ineis G İucRaTus + alia 

др 1” simili? er qui duo таПепта accipenaT lucra 

tus + alia duo "5 qui Ir unum accipeniT fudır inf 

Ra er abscondır peccuniá domini Sul ?? p° ümulrü 1 

+ Yet the u is not a real u. It is formed در thus apparently. 
i Lawlor prints p* but I can only see a little o as usual for Post. The MS. 

itself now reveals a little thing over the u like a T, but the glass shows an original 

cancelling dot over the u, later made into an o. 



Matt. xxv. 19-34] p. 32 

Tempus ueniT 465 seruorum illorü G cü 

possuiT RaTıonem efs 20 accessiT qui ‘u’ Tallen 

Ta accıpar (S, obrullir alia -u diciens düe -u- Ta 

llenra mihi TRadıdısTı* ecce alia -u- lucRaTus 

sü 21 cir illa düs eius eugesenuebone er fidelis q 

sup pauca fidelis 111511 sup mulrare consT1 

Tuam ınTRa ın 72110113 Tuü ет dürrur 24 Qoccedens Ir 

qui unum Tallent accıpeRaT алт ih düe sceb 

am q homo durus es meris ubi üsemınasTı %5 Timu, 

екдо er abu G absodı Tallenrü Tuü mTRa ecce hab 

es Q Tuum + "er Reğp İr düs ə dxerseRueneq eT pigen 

scebas q mero иб fi Semino ет colli5o ubi üsparsı 

27 QpoRTuIT екдо uenundani peccuniá med nu 

mularıs (5, €30 ueniens Recipissé cü 5 

@ meü + 25 Tollıre 1rag: abeo таПептб er dá el qui ha 

ber -x. TallenTa 22 omnı # habenri dabi? el er hab 

undabır ei q" ñ haber g haber eriá aufeReT abeo 

50, nequam seRuü seccıT fonas inTenebnas exT 

10R€S illic eRiT flerus G STRıdor denrium 

31 Cum İr uenekiT fius hominis mmaiesraTe 

Sua eT oms angeli cumeo Tunc sedebir sup sedê 

maıesTaTıs suae %*G, 9gRegabunt anre eŭ oms 

genres ет spenauiT eos abinuicé sicuT pasToR 

SegReSaT eos abedís 33 er sraTueT oues quidé adex 

TRİS suis edos İr asemsrris ?* Tunc dicer Réx his gi 

adexTRİS $t (enire bdicri paTRıs met possedire 



Matt. xxv. 34-xxvi. 1] P. 33 

Reğnü © uobis paRaTuni + ab ORISine mundi 

35 OssuRuul и er dedisrís mihi manducare Şiri 

ui eT dedisris mihi bibere ospes enam eT suscep 

15115 me 6 pudus ет co opuistis.me infigmus era 

eTuissiTasTis me | Ncarceré ful eT uenisTiS adme 57 TE 

RespondebunT el dıcenTes 1usTı 05605016 uidimus 

essuRienTÉ eT pauimus Té asiTienTé eT pauim: Té 353 

qüo Irreuidim: hospirem ет suscipimusTé à nudü 

eT co opeRulmus Té 59 T qiio Té uidimus infigmum 

1 in carcere eT uenimus 2016 4°G Respondiens Rex 

dicer illis Gömen dico uobís quandiu fecisris uni 

ex fRaTRıb: meis minimis mihi fecisris € Tunc diceT 

hiís qui asenisrRís ST discedire ame maledicti ST 

ın 15nem етиб q PpaRauiT paT meus sabulo ет an 

gelis ə *2 essuniur # eT fidedisris mihi manduca 

Re sıTıul eT fi dedisris mihi bibeRe * hospis era er fi 

SuscıpısTıs me pudus ful er üicoopuisris me J N 

firmus ful er incaRcere eT fi 116215115 adme ** Tunc 

Respondent el 12111511 dicentes die güo Te uidim: 

essuRienTÉ ersirienrem à hosprrem à nudum 

à infigmum & incaRceRe G Һ minisrRaum: 

qibi 4 Tunc Responder eis diciens gömen dico uo 

bis quandiu fifecisris um exminimis 15115 nec 

mihi fecisris (s. Tunc 1bunT 12 1 ngné eTnu 

hlusri Ir ınurrâ pperuá xxi. 15 facrum + cü consü xxvi 

masseT ıh$ omnia uerba hi dx discipulis 5015: 

D 



Matt. xxvi. 2-18] P. 34 

?scrris q p? biduum pascha fiar G, filius һоп 

nis TRadeT pnincipib: SaceRdoTü ет cRucifiger 

3 Tunc ogRegaTı ST pRincipes saceRdorum eT senio 

Res populi 1naTRiü p'ncipis sacerdoTum q" uoca 

ba? caiphas *er consilium feceRT ur ıhh dolo 

TeneRenT 5 eT dıcebanr fi ındığ fesrü (с Tumulrus 

fieReT inpopulo 9 Cum İr esser 1h8 inberhania 

ındomu 515201115 lepsi 7 accessiT adeü mulieR 

habıens alabasrRum ungenri priosi G eff 

udir sup capud eius Recumbenre ipso İp cü 

uidissenT discipuli 1201512311 sf dicenres ит 44 

pendirio hi ? porwr hi (sic) uenundari fria (sic) | magna er 

dani paupib: 19 p ur cognouir 15 art 11115 q'd nj 

lesr1 esris mulieRi onum op: opara + ın me 

Hj semp pauperes habebiris uobis cü me lr sey 

habebitis 12 Ecce и miTTIens ın coRpus mm ung 

enTü adsepeliendü me fecir 15 (men dico uobis 

ubicq: ффсатб fueriT H euangelii mroro mundo 

naRRabıT (S, و fecir Ы in memoria ipsius 4 Tunc 4 

bıır unus dediscipulis suis q" di? 1udas scaRioTh 

G, Pncipes sacendorü G, arr illis qud uultis mıh 

dare eT ego uobis eü TRadâ ar 111 consTıTueRîT ei 

xxx. STaTeRİS !“(ç exinde q:RebanT 6 

ur eum TRadEReT eis 1” p'ma İr die azemoRü ac 

cesseRT discipuli ad ihm dicenres ubi uis pa 

Remus Tibi comedere phascha 15 (T ille dx eis 

t Male Lawlor vid. praetio. Аз to hoc see below (same page of MS.) ves . 

for confirmation of my reading. 



Matt. xxvi. 45-56] D. 35 

ad discipulos suos er air 11115 dogmire 

Ја eT Requies cıre ecce ad.ppincauiT ora eT 

ҺП: hominis TRade? i man: peccaTor- 

* suRgıre eam: ecce ad.ppincaurr gt me TRa 

dır *' Qcdhuc ео loquente ecce 1udas un: 

dexn ет с eo Turba mulra @ zladis ет fusri 
b: mısı ap'ncıpıb: saceRdoTü er senioRib: 

populi *? qui Ir Trader eü dT dedir 1115 515 

num diciens qcüq: oscula: fueRo 1pse + 

TeneTe eŭ ?(a confesTi accessiT ad ıh er 

dx aue Rabbi osculat: + eü 9? си dx ıb$ ám 

ce ad g uenısTı (Ас Tunc accesseRT eT ma 

n: inecieRT ın 1h er TenueRT eü ler un: exhis 

q" erant c ıhü exrendiens manü exemiT gla 

dıü suü er pcussır SeRuum pRincipis sac 

eRdorTü ет abscidir auRıcul2 ə 57 Tunc alır 

illi 1hS ouenTe gladıü Tuî ın loci suum Oms 

и q" accıpıunT 212015 gladio pibunT ”?a à pu 

TaTıs possi me modo RozaRe paTR€ mm 

G, €xibener m- plus q хи milia legionis 

angeloR - 54 qiüo eR ınplebun? ScRIpTURe 

gsı ороктет fteRı 55 in illa hora dx 1h8 ad 

TuRbas qs: adlarro[nem] uenisris cü gla 

dis er fusrib: con pchendere me Coridie 

ap uos era intemplo dociens er fi 35 

Tis me 56 hoc Ir ToTü facTü + ur inplene? 



p. 36 Matt. xxvi. 56-65] 

ScRiprunae pferanü Tunc discipuli 

ə Relicro fugenT °" 1111 İr TenenTesıhh eT pr 

duxeRT et adcaıfân principes [sic] sacerdo 

Tü 1nq? ScRibe ет sacendores conueneRanT 

58 Dern: İr seq:baT eü alonge usq: in aTRı 

um p'ncıpıssacerdoTü. (S, ingress: in 

T: sedebar cummınıSTRİS uldeReT exi 

Tum Rel 5? principes İr saceRdoTü (5, uni 

uersum concilium q:RebanT falsum 

TesTimoniü aduers: 1h ur eù MORTI TR 

aderenT “0, fi muenerT ıneum quiquà 

nouisse İT uenemT duo falsi Testes “G, dx 

eET QCudiuim: hunc dxise possum dis 

TRuaRe Templü di h er ınTRıdü Redifi 

cane illud ??(55)G  surglens p'nceps SaceR 

dorum алт illi adıuro Té p dü uluü 

uT dicas nobis sí Tues xps ҺП: di uiui b əə 

dx illi nihil Respondis adeaq:- 1511 ad 

ueRs: TeSTificanT 8? 1h$ Ir Tacebar Respon 

diens p'ncipes (sic) sacendorü Ст illt adıuro 

Té p dm uuum ит dicas nobís sfrues xps 

fih: di unun “G, dx illi illi ahs Tü dxisri 

uerum Tü dico uobis amodo uidebiris fi 

li: (sic) hominis sedenrem adexTRİS wiRTUTIS 

G, uenienrem ınnubıb: caeli 55 Tunc 

pRinceps SaceRdoTü Scıdır uesrimen 



- Matt. xxvi. 65—xxvii. 4] P. 37 

Ta sua diciens scidir blasfemauır quid 

adhüc opus uobis ecce 211015115 blasfe 

miam ә © quid uobís uide? cr illi RESRİ 

ofüs dXRT Reus + MORTIS 97 TC ехриек? 1 faciá ə 

ет colofis cedenres 82 pferiza nobis Xpe q's Te p 

cussiT 8? peTR: İr foris 1naTR10 sediabaT С̧ ас 

cessiT adeum una ancilla dxei errá cü ıhü 

zalılıo eras "^ ar ille педаит cord omnib: diciens 

nescio quiddicis neq: inrellego = exiunre kr illo ad 

1anua 111011 eŭ alia ancilla ет алт eis q"eRanT 1 

G, hic eRaT cum ihu galılıo 7245 170 negaurr eŭ (sic) ıu 

RamenTo diciens ünoul hominem 73 er p? pussil 

lü accıpıaRT q" mınısTRabanT eT dixeRT pergo 

ueRe exillís esti nam ет loquellá 1115 5 

TATE "*'Tunc coepiT deuoraRe 56 eT 1uRaRe ф 

ñ nouisseT 56 G, ?rinuo даП: сапталит 

MU весокдат: + peTR: ueRbi ihü ф dxeRaT :“م 

q gal: canrer f me negabis (S, 658655: foras 

amarissime fleur Xxvii. 1 mane İr facro 1 xxvii 

feceRT pRıncıpes sacendoTü ет seniores pleb 

1s aduers: thf ur eümorTı TRadERenT *G un 

crü adduxerT eü eT TRadıdıaRT pontio pfla 

то Pssıdı 5 11101625 1155 111025 q" eum TRadı 

dır q damnat: eer poenetentia ducT: RET 

t ит TRuozenTa 5 p'ncıpıb: sacerdo 

Tum G, seniorib: * diciens peccaui © 1 

t Apparently TRınğenTa originally. In changing n to o, scribe left a 2 instead 

of an i. 



Matt, xxvii. 4-18] p. 38 

derım sanguiné 111511 (CT illi dixeRT 

q'd ad nos Tü uideris °G piecreis aRcadgab 

uThc" ınrem plo secessiT eT abit eT laqueose s: 

pendir ê TC princeps sacerdorii accepris ar 

zenreís dx licer mirTe eos in corbán H + in 

loc qfpriü sanguinis + 7 Consilio İr accepro 

emerT ех115 agrum fizulı 1nsepulruná pr 

15rinorum 5 pp @ посат: + ager ille achel 

demach ф + ager sanguinis usq: 1 0016 

nü diem ° Tunc inplerü + g dicrü erat pr 

heRemığ p feará dicenré eT accıpeRT xxx 

aRgenTeos örtü o 2071131516151 filius 1528+ 

10 er dedeRT eos maş" figuli sicur consriTu 

ır mihi düs 22 1h$ İr sreriT ante 6 G.İ 

TeRROZaulT eü Psses Tues REx 1udeoR» 

dt eı دطق Tu dicis 12ج cum acesiT 4 p'ncıpı 

b: saceRdoTü eT Seniorib: nihil Responde 

bar * Tu ye di ıllı pflar: ñ audis quan 

Ta adueRs: TE düT TesTimonia “Gü RES 

ei ullü uenbü ira miRaReT фә uechi 

meni 15 pdié sollem nem 05116833: fis 

sis dımıTe populü unü umcrü q uolul 

sent “ habebanr kr uincrii ınsıgn& q" dR 

barabbân "7 oğRezarıst kr illis dx pflarus 

ğ uulrıs dımırrâ uobís banabán à ihm 

qui dr xps ® sciebar İr g pinuidii TRadı 



P. 39 

dert et (?) !? sedenre Ir illo p TRibunalı missır ad eŭ ux 

oR Ə (?) diciens nihilsiT Tibi eT 1usTo illi diciens mulra 

и pas: sü hodie p uisü ppf eü 20 p'ncıpes İr sacer 

dores ет senioRes populi psuaseRt populo ит 

peteRenT banabán ıh$ İr pdide&t 71 Re$ Ir psis air 

1115 q uulrıs deduob: dimirra uobis СС̧Т ИЛ dxgT 

RT barabbán 22 öf illis pflar: q'der faciem: ihü q" 

dR xps 23 dar omis cRucifiga? cit 11115 pssis 4 

и malı fecir ат 1111 mais clamabant cRucifi3a 

? ?* yıdıens lr pflar: g 9 fecir nihil 8 magis ru. f 

mult: fieRı acepTa aqua lauır man: suas COR 

& populo diciens 1 ,[nocens egosum assangu 

ne hui: 111511 1105 1110681115 25 ет Rs unlueRSaTba, 

dX sanguis ə sup nós er sup filios uesrRos 

TC dımıssır 115 barabbân ıhS kr flaillís 

cesü TRadıdır eis ur cRucifigenen illü 21 Tone 

mılırıs Şsıdes duxer7 eü 1 Proriti ет 116 

Rİ adeü unıuersü chorré 28 er cspoliassenT 

еб uesTiakt Tonicá puRpuReü er cla midé 

cociniá ödederi ei 29 er coronam despinís TexeR" 

Су possueRT sup capud ә i aRundın€ dexTâ 

er adışenuflexu anre eŭ deludentes eü dıcenTes 

aue 20622 30 gp expuerT infaciá ə ac 

cıpıaRT infaciem 3 accıpeRT aRundiné eT p 

curabant capud ә 3 er p'g inluseRT eŭ erspoli 

aueRT eû calamidé ит cRucifigene? indueRT 

t This Q is clear and Zauor prints quod fecit, but Abbott: proftcite 

Matt. xxvii. 18/19-31] 

26 



Matt. xxvii. 31/32—-46] p. 40 

eŭ (vel cü?) uesrimenre sua ?? exe[unres Ir] muenerT hominem 

` ciRiniü uenienTé obiam sibi noé simoné hunc an 

f gamzaue&t urTolleRenT cRucé 33 ет ueniT ın locü q" (?) 

dr 2015003 ф + caluarie locus 54, dedeRT eı bibere 

umü (5, cü felle mixTü ет c şusraReT nolurr bibere 

55 p° q crucıfixerİ diuisiaRT  uesTimenTa sua mise 

Rİ sorres uT ınplerer ф dicrü + p pfeara dusia 

RT пи uesrimenTa mea (S, Sup uesré med mise 

ET sorré 38 er sedenres seruaueaRT 57 er ınposueRT 

sup capud ə causá 568210111 + hic + 155 xps 

Rex 1udeoR, 3 Tc cRucifixenT ceo duos larRones un 

П addexTá er unü adsınısTR2 39 TRansseunTes : 

Ir blasfemabanr eü mouenTes capıTasua “ er 

XRT el ud qdisrRuas Téplü di er ınTRıduo Re 

dificabas illud libena Te 1psü si fih: di es G 

dıscende de cRuce *! simili er p'ncıpes sacendorü 

deludes eŭ جر scribis er farisseis dicebanr 

42 alios saluos fecir seipsti ñ poT- saluü face 

Re Si Réx 1SRahel + discendar nunc decruce 

eT cRedim: ıneü 4 5fider id hbenf? nc Sİ uulr eŭ 

dx x q fili: di sü “ıdıpsü kr er larrones g'cRucı 

fixeRT ceo inpperabanr el “5 ет p? qua crucifix: + 

CCsexTa İr hora Tenebrae facrae St sup 

uniuensá TRA ın horí noná 46 circa à 

hora nonâ clamauır 125 uoce magna heln 

һаеји labarhsabarhanı Һ + d$ meus 42 meus 

T Zawlor prints a blank where I have put a z in angarizauerunt. 



Matt. xxvii. 46- att. xxvii. 46-58] Deli 

T [quid me denehquisri] 47 quidà kr illic sTanTes er au 
dientes diciabant İq ?] heliğ uocar iste 48 G. ?Tinuo sr 

giens un: exefs acceprá spon3i4 inpleurr acero 

eT inpossurT [an]undim ет dabar ei bibere 4? ceti f 

dXRT sine uidiam: sı ueniar helias ет libenauiT 

ene CUP) OClus İr accepra lancia pupungir lat: ə er 

[exu aqua] er sanguis 50 1h8 Ir 171 exclamans uoce 

magna emisiT spm 91 ет ecce uelü Templi scisti + 

ın duas ракте5 assummo usq: deonsü G, 

TRa moTa + eT peTRae scisesT 5? er monumenTa 4 

prae sî G mulra corpora Sco R- dormien 

[118] surRexiarT 5? er exiunres demonumentis p° 

ReSURRECTIONE ipsi: eT ueneRT ın scam ciuiTa 

Té er mulris appanuir 54 CenroRıo İr er q" 6 

eo eRanT cusTodıenTes iim cum uidissen 

TRemoTü ет ca q: fiabanT типи 1aRT (sic) ualde 

dıcenTes uere fili: dı enar iste 55 екапт İT 

1b: mulienes mulrae alonge 111062165 q:- 

secuTae fueRant ihm 2211112 minisTR 

antes ИЛ 59 1n quas enar mania magda 

leana (5 maria 1acobi er 10seph maf 

er maf fihon- sebedei 57 Cum İr seno f 

actü eeT ueniT q'dam homo diues aba 

pimathia noe 10seph qui eT ipse disci 

pul: erar ıhü 52 hic accessir ad pflarü ет 

peTıT corp: 1hü Tc pflar: 111511 darı cor 

+ So Lawlor for ut quid dereliquisti me. 1 cannot read anything in photo, nor 

be certain that 74 is absent upon inspection of the MS. itself. 



p. 42 

THE reverse of this leaf (numbered ree 41) 

is and apparently always has been blank, the 

Gospel ceasing at xxvii. 58 ? 



Mark Ди 1 init. | p. 43 

ILLUMINATED heading to St. Mark’s Gospel, 

covering the whole page, with INITIUM EUA in 

large decorative capitals, 



Mark i. 1-13) fread 

T Meli һа xpi filu di ?sıcuT scRipTum + 

messaia fea (sic) ecce питто angelü mm an 

Te faciem Tuam qui Dpanaurr wiamTu 

am 3 Uox clamanTıs ındeserTo ракате 

uam dni RecTas facıTe semiTas ә * FuiT 

10hannis 12016562210 5 G, Pdica 

ns poeneTenTıae (sic) babris mum 10hannis Î 

Remisionem peccaToRü 5 eT aegRedieba? adil 

lum omnis 111012 2510 eT hirusolimitae 

uniuensi eT babrizan? ab illo ın ioRdane 

flumine confirenres peccaTasua * екат 

1ohannis uestitus pillis camellı ет zo 

na pellicia circa lumbos ə er locusTas eT 

mel siluesTRes (sic) aediabar er pdicabaT di 

ciens "ueniT foRTIOR me p?me cuius fi sü 

di5h: pcumbiens solueRe conRegiam cal 

cıamenToRü ə 5 650 babrizaui uos in 5 

ille à babrizauiT insu 560 °G, facrü + 

ın ıllıs Феб: uenir ihs anazareTh 5aliliae 

G, babrizarus + ın токдапе ab 1ohanne 

10 eT srarim ascendien (sic) deaqua yıdır ap 

ToS caelos G sm Tamquam colum 

bö discendenrem er manenrem m 1pso (ET sec man.) 

!! yox facra + daecaelis Tu es filius meus 

dilecrus inTé conplacui "2G, srarım SİS expe (1 sec man.) 

lir eum indesenTü 15 er enar indesenTo ‘XL. die 

b: er XL nocTıb: G, Tempraba? asaTana 

t Initium Eua occurs in large decorative capitals covering the whole of P. 43. 



Mark i. 13-29] p. 4s 

€Rar q: cumbesríus (vid.) erangeli minisrİRalbanr [eı ?] | 

14 posrquam İr ткафтиз + 1ohannis ueniT 1Һ5 

ingalihá bdicans euangelium Reşini [di] !*er diciens 

qm 1nplerum + Temp: eT афррипсалит Regnum di 

eT cRediTe euangelio 15 er PTiens secus mane galılıe 

Udit simoyye” erandRea” fRaTRe” ə miTTenTeS Re 

Tia ın mane €RanT 2 piscaToRes er dx 1h§ ue 

nire p? me eT faciam uos fieRi 2156210165 0 

8G, prin: Relicrís ReTib: securi$t eum ?? [er pgRess: in) 

de pussillum uidir 1acobü sebedei | с, 10han] 

nem fRaTRÉ 3 eT 1psos ınnaul conponenTes Re 

та 20 er sTaTım uocauıT 1llos G Reli[cro parne suo? sebe] 

deo innaui cum mencinanís sec[uri ST eum ?! er 1n] 

gRedıunTuR сарһакпад (с sra[rim sabbarıs in] 

gress: 1051225032 doceabar eos 22ج sr[upeb]anr su 

p docTRınâ ə €RaT # dociens eos qı poresrarem 

habiens eT fisicuT scribe 23 eT eRaT ın 51233039 eo 

Rum homo ın spu ınmundo ©, exclamauiT 

24 diciens quid nobis erribi ihü nazaRenlel uenis 

Tı pdeRe nos scio q sis scs di 25 er comminar: [+ ei] 

1h$ diciens obmuriasce er exi de homme © dis[cer] 

piens eŭ sis inmundus exclamans uoce mag 

na exuT abeo 27 er пикал1 ST omnes 1Ta UT conciR 

RenT ini se dicenres quid nö li d docrri[na hi] nou[a] 

= q mporestate eT spiRiTIb: inmundís impart ет 

-obediunt et ?(a prim: egredientes 0651225033 6 

Kt ındomum simonis (3, andriae cum 1acobo [er 10h ?] 



p. 46 Mark i. 29/30-45] 

[ ? ] 9? dıscumbebar İr socrus simoms febRici 

Tans eum G stati dür eı de illa ә G, accedens 

[el zz l]euau[1r elam er adpchensa manu ə conTın 

uo dimisiT eam febris er minisrRabar eis ?? [Jes 

pe İr facro eum occıdısseT sól adferebaT 

adeum Omnes malehabenres (S, demonia 

habentes 33 er erar omnis 01111125 2 

adianuam ?* adcurauiT mulros qui uexa 

banTuR 113115 langonib: erdemonia mulra te 

ciebar eT fi sinebar loqui ea gü sciebanr eü 

9G. [diluculo] ualde 51121625 egress: абит ın 

delseRTum İlocü 1biq: hoRabar “ & p se 

cuT[us esr eum] simon G qui cum illo eRanT 

?' G, c[&eü ? inueni]ssenr dXRT ei q omnes q:RTT€ 

38 G, ait 1115 eamus in pximos 111605 eT ciui 

TaTes eT ıbı Pdicem er hoc # ueni ?(a. enar pd 

dicans 1251535032 eoR ٠ eT omni galılıae er de 

mommua [vi2.] 1ecciens “0, пепт adeum leps: de 

фсап5 eum er genu flexo dx sí uis pores me 

mundane * [hs İr mısseRT: ə exrendir manü 

sud (S, Tangiens eum air 11 uolo mundane 

4G, cum dxiser stati discessiT abeo lepRa 

er mundarus + “(ç comminarus + ei sram ет (?)1 

есстт illum “*G, ФТ et uide nemini dxeris sed 

uade osrenderé pRıncıpı SaceRdoTü G 

offer p emundarıone Tua q:: Pcıpır mo fs 

es ın Tesrimonium illis 49 (CT ille gress: coepıT 



Mark i. 45-ii. 12] P. 47 

pdicane er defamane se&moné ıTTa (? 1) ur erila) 

fipossir mane fesre incurraTem inTROIRe 

5 forıs indeseRris locis ee er conueniabanr 

adeum undiq: ألم 1G, rrum 101821111 capharn ii 

um p? dies ?er audırum + g indomu eer G, con 

пепакт mulrı rra ит Һ capeReT Jeq: adian 

uam (5, loq:barum eis uerbü °G uenerT feren 

Tes ad eum paRalıTıcum ф 111. 20115 poRTe 

Һат *G cum i possenT eum illi онекке P Tur 

ba ,yudauerT Tecum (sic) ubı eRaT ет paTRefa 

clenTes SumraiseRT ZRauaTTum qua pa 

Ralırıcus 1acebaT 5 (Cum 111015561 İr ıh$ 646 

illog- aiT paralitico filudimitrun? Tibi pec 

cata Tua $ ERanT İr illic quidá describis sed[en] 

Tes eT cogiranres incordib: suis ° quid hic sic 

loquirur blasfemaT quis por dimirfe pec 

сата nissi solus 45 5 quo sTATI coğnıTOo 1h$ spü 

sco g sic cogiraueRT ınTRas€ df 1115 quid 5 

Ta COZiTATIS incordib: uesTRıs ° quid + facili: 

dicere panalirico dimirrun? Tibi рессата Tu, 

ândıcere Tolle gRauaTTü Tui er ambula ur 

sciaris İr q poresrarem haber fili: hominis i 

Ta dımırrendı рессата (ÇIT panalirico "1 Tibi 

dico Tolle gRauarrum Tuum eT uade ın domü 

Tuam 7G, sraTim ille suRRexiT Sub lauaTTO 5 

RauaTTO абит cord omnib: ırTa UT miRaRİen?) 

T omnes (3, honoRificanenT dm dıcenTes 

T Vide infra lin. 26. 



Mark ii. 12/13-23] p. 48 

(a ?] numquuam sic uidimus- 13 (5, eğRess: RUR 

5: ad mare Omnısg: Turba ueniebar ad eum 

et doce abar eos ter dum 511261 uidiT leüin alfet 

sedenTem ad Teloneum er aT 1111 seq:Re me eT SUR 

giens securus + eli 15 جل facrum + cum accumbeReT 

ın domum illius mulrıplıcanı er peccaToRes 

simul dıscumbebanT cum ıhü er dıscıpulis ə 

€RanT H multi qui er seq:ban? eum 16 er scribe 

eT fanisse1 1110627165 q manducaReT cum рир 

licanis er peccaroRib: dicebanr discipuh (sic) ə gre 

[cu]m puplıcanis er peccarorib: тапдисат er bıbır 

паз? ur 17 hoc audıro ilis air illis ünecesse ha 

Һепт sanı medico Squi male habenT ñ # ueni uo 

cane 1usTos $ peccaTores **G екапт discipuli 10 

hannis eT 1221551 1e1unanTes eT ueniunT eT dicu 

[nr] ılh cur discipuli 10hannís er faRısseoRum 

hehunauır Tu İr discipuli ü ıeıunanT 1945 air il 

lis دطق ,yum quid poss? filu pyupriaRum qu 

[a]mdiu cum illis + spons: 1eıunaRe ?? j]enienT Ir 

dies cum aufene? abefs Spons: G, Tc 1erunab 

[a vel ulnr in illa die 2 y remo и adsumenrum pannı 

Rudıs adsuir 1165111261111 1 alioqum aufeRT 

supplemenrum nouum 211611 er maloR scisuRa 

fir 22 جي nemo mirTIT uinü nouellum muTos ue 

Tos (sic) alioquín dısRumpeT uinti urRes er uinü 

effundeTuR er uTRes pibunr $ umü nouü in 

uTes nouos mirrideber er uTRag: seRuian? (5, fac 



Mark ii. 23-iii. 8] p. 49 

Tum + 1Tum cum sabbaris ambulareT 115 2 

eT discipuli ə coepeRT pT35Redi ет uellene spicas ?* Fa 

Rıssel İr dıcebaT ei ecce quid facıunT sabbaris 

g fi licer *G arr illis Nun quid legisris q'd feceRiT 

dauid qno necessirarem habulT ет essugiuiT usq: (sic) 

eT qui cum ео екапт 26 qmo ımTRauıT ındomü di sub 

abırhâr principes sacerdotum (S, panes 

ppossırıonıs manducavıT quos non һсерат 

manducane Nis solis sacendoribus جر dedir 

eis quicumeo eranT 27 G, dicebar eis sabbarum 

PPİ hominem facrus + er 5 homo ppi sabba 

Tum 251220: 465 + fili: hominis er ñ eriá sabbalrı) 

iii. 1 ınTRonuT 1Tum Sınazoğam (3, eRaT ıbı ho iil 

mo habiens manum 2108 ? er obseruabanT eü 

si sabbarís cuRaReT ит accusanenr illum ? er 

air homini habenri manum hanidá sure ın 

medium ‘ er dıcıT efs licer sabbarís b facere án 

male anımâ salud facere án pdeRe QCT ili 

тасеһапт 5G, ciRcum Spıcıens 5 cü IRa CONTRIS 

TaT: + Sup caeciTaTem cordis eor: dT homini 

exrende manumTuam eT exTendiT (S, RESTITUTA + 

man: 1111 © exeunTes fanisseir stari cum hiRodiá 

nis consilium faciebanT 201165: eum qmo eü 

pdenenr (5, 1h$ cum discipulis suis secessiT 

admare er mulra Turba agalhlia er a 1[udia ?] 

secura + eum 5 ab hırusolımis ет abıdumıa GS, 

TRans 10Rdanien G qui circa TFRü er sindon[5] 



Mark il, 8-23] p. 59 

mulrırudo magna audientes q:- facıebaT 

venenf adeum ? er dx dıscıpulis suis ur naui 

culü 5151 deseRurRenT pp TuRbam ne соп 

pnimenenT eum 19 mulros и sanabaT ira ит 

ınRueRT ineum ит 1111112 7 qT qr k ha 

bebanT plagas PCS 5р5 inmundus cum illü 

11:4ебапт pcedebanr ei er clamabant dicen 

Tes 12 rues filius di er uechımenT comminab 

ат (sic vid.) eis ne manifesranenr 118 حج ascendiens 

ın monTem посалит adse quos uoluiT 1pse 

G ueneRT adeum “ет fecir uT essenT cum illo 

хи ur miTTeT eos Pdıcare euangeliü Pe dedir 

115 poresraré cuRandı ınfirmıTaTes eT 1ecci 

enTes demonia nes inpossuiT 1 no per 

Rum 17 er 1acob sebedet ет 10hannem fRaTR€ 1aco 

bi er 1220551111 е15 nda bonarzes ф + 11 

filu 18 er andrıam er pılıpum er barThalomeü ет 

marheum er Thomam Jacob alfaeı er Tharheü G, si 

moné cannaneti !? er 1udá scaniorhis q" TRadıdır : 

ulti “s ueniunT addomü er conueniT 1Tum TUR 

ba (та ur Ñ possenT Net pané manducare “a 

cü audıssenT Sul exieRT TeneRe eum dıcebanT # 

gü ın fuRoRem conueRs: + ge co scribe g' ab hı 

Rusolımis dıscenderanT dıcebanT qû belsebull ve b] 

ha[b]er G q mprincipe demomorii 1eccir dem 

nia ?(a conuocatis cis ınparabulis diceabar 

ilis qmo por saranas saranön 1ecceRe 



Mark iv. 19-32) iə. 

nae saeculi er dıcepTio diurrianü [eT circa Re] lv. 19 

lica concupiscenTiae inTRoeuntes [suffocant uen] 

bum G, Sine fructu effici? 5 [hu 52 qui sup] 

Tram bonam semınarısT g audi[unt] uerb[um ет) 

suscipiunT eT fRucTıficanT unum xxx [unü] 

sexagenTa unum c : G, dıcebar illís y ru[mquid] 

ueniT lucerna ит sub modio pona? a sub l[ecro can] 

delabrum fine uT supra pona? 22 N .. 

aliquid abscondirü © fi manıfesrer Nec 

oculrum 5 ur inpalam 1162121 23 siquis ha[ber aur] 

es audiendi audıar **G, dıcebar illis [uidere] 

We quid audiaris ın qua mensura [mensi fueni] 

Tis RemiTe? uobis 25 qui # haber dabır [illi er qui] 

ñ haber eri[am] g haber aufene? ab illo 2 (5 | dice] 

Һат sic + Regnum di quemadmodü sı f[aciar ea ?] 

homo sementem intra ?' er докпиат eT SURAT посте 

acdie G Semen germineT G 1ncRescaT dum nesciT 

Ле 2 ulrRo # Tra fructificar primum herbam 

deinde spicam deinde plenü fRumenTü in 

spica °G cum se pduxerit fructus stati MIT 

TIT falcem q messis ad *°G dicebar cui 2051 

mulauimus Regnum di à cui parabulae con 

paRauım: illud ?! sí + urgRanü sınapıs p cum 

seminaT: fueniT ınTRa minimum omnib: se 

mınıb: q:. + inTRa "7, cum seminarum fueniT 

ascendir er fir mai: omnib: holenib: eT facır 

İri N 



Mark iv. 32-v. 4[ ا 

[Ramos] magn 1Ta ит posınT sub übna ə caeli ha 

[birare 3? er Talıb:) mulrís parabulis loq:ba? eis 

T [uenbü] pur pofanr audire ?* gıue (?) parabula Hr ii 

[loq:bav] eis seorsü Ir discipulis deseniabar om 

[nia 35 er] arr illis die illa € sero eer facrü TRansı 

[am:] contra 36 er demirfiris TuRbam adsumun 

[ed тај ur ın nauicula eRanT G, aliae naues 

[erant] cum illo *"G, facra + рсеПа magna uenri 

ler fluc]rus mrrre bar 1nnauem ira ur inplene? 

[navis] 35 er enar 1pse ınpupı SupRa cenuicál 

[dormen]s er exciranr eü (a, dart et mais? (7 a sec man) ñu ad 

Te [priner? q pimus 53 G, exurRglens сотпипат: + uenTo ет 

[dX mani] race Qbmuresce eT cessauır uenTus 

ет (?) facra + TRancıllırâs magna * er ar illís qudm 

midi 9115 , Tecdum haberis fidem G, Tımu 

1aRT mağno TımoRe (S, dicebant adalf urrum 

quis puTas + ısre q eT uenTus eT mare obedi 

unT el V- | G, ueneRT TRanSİReTÜ MARIS IN Веди v 

onem geRasenoRü 7G exeunre de naui 

STATI OCCURRIT ei demonumenrís homo 

ınspü inmundo 5 qui domicilii habebar 

demonumentis ©, pece carenís 1am 

quis quam eum ротекапт ES (sic) 

+ hgare *guonlam sepe condibus 

T Appears to be sive rather than siye. 

i This page of fewer lines probably by a different scribe making his page agree 
with the next separately written by another. 



Mark v. 4-18) pn 

eT carenis uıncT: dıskumpıseT сатепаз eT conpe 

des comminuisser G, nemo poTar eum do 

mınaRe ? er semp nocre acdie inmonumenrís 

eT in monTıb: екат G, clamans er concidiens la 

pıdıb: ê yıdıens fr ihi alonge cucungiT eT ad 

oRauiT eŭ er clamans ет concidiens lapıdıb: 

1lidiens İr ıhň alonge uoce magna dx 7? quid mıh 

er Tibi ıhü filu di summi adiuroré p dñ neme 

ToRceas 5 dıcebaT и illi exui 5р5 inmunde abho 

mine °G ппТкодаһат eum quid Tıbı nomen + eT 

dî illi legio nö + mihi g multi sum: 9 er depcabat 

cü mulrum nesé expelleReT exTRa Regionem İl GR 

ат lr 1Ы 5Rex poRcoR- magn: pasciens "eT dep 

caban? eum sps dicenres mirre nos inpon 

cos UT leos inrRoeamus "(a concessiT STATIM 

1Һ5 eT exeunTes SİS immundi inTROIeRT inpoR 

cos eT magno ипрети 3Rex pcipiTaT: + inmane 

enanr Ir qsi duo milia er suffucarisT inm 

R1 4 q' İr pascebanT eos fugenT er nunTiaueRT 

incuiTaTe eTınaŞRoS ejnesisT uidege quid 

eer facrı 15 er veniunT ad ıh er uidenr illum 

q demonio uexabaT sedenrem uesrıTü eT Sa 

na menTis (S, типпект 16 er паккапект 1115 q 

uidenenT qualiT facrum ef er (sic vid.) quidemoniü ha 

buerat ет deponcís 17 جر RogaRe cü coepent ит 

dıscedereT afinib: eom: !?Gq; ascendeReT na 

uem coepit illü defcaRı q" demono uexarus 



Mark v. 18-31] P. 54 

fuerat uTesseT cum illo 1? addimissiT 5 air il 

lı uade 1ndomum Tuâ 2011105 er 1 

A illis guanTarıbı düs feceReT (5, missen 

Tus Tul SIT P (& abur ет coepiT PdicaRe in 

decapullı quanta sıbı fecısser 1hS G, 

omnes mırabanTur ? (à cum mırabanr 

TRanscedisseT ıh3 ınnaul nuns: TRanSİReaTü 

inueniT TuRba mulra ad illü (с eRaT ciRca ma 

xe 22eT uenır quidá deanchi 517250515 noe 5 

G, uidiens eum рсефт adpedes ә 23 er dıpcab 

ar eum mulrum diciens q filia mea 1nexT 

Rımis + yeni inpone man; sup ед ет salua 

sit eT uruaT 24 ет eabur (522) cum illo G seq:ba? 
n 

eum TuRba eT conpmebar 110 * er muler 

q: eRaT 12111110 sanguinis annis xu 28 eT fu 

enar mulra ppessa aconplurib: medi 

cis eT eRoSauenT omnia sua necquiquá 

pficenar $ magis defius habebar 27 cum 

audisser de ıhü ueniT inruRba RETRO G, 

TITIŞIT пебтипептит ə 58 dicebar + q si uel 

uesTimenTum ә тетгеке salua ero *G, conf 

esrim SıccaT: + fons 53017111215 ə eT sens 

IT CORDOR€ ф Sanara esser plaga "CO sTa 

Tım 1h$ cognoscens insemeT 1050 UIRTu 

Tem q:- exieReT abeo conuers: adruRbam 

arebaT gulsTıTızır пезтипепта mea "UG 

dıceabanT ei discipuli sui uides TüRbam 



Mark vi. 13 fin-25] 
DE 

G sanabant “G, audıuir herodes Rex ma va; 

nifesrum » facrum + # no »erdıcebargıo 

hannis babTısTa SURREXIT amoRTUİS (S, 

ppfea пиктитез operan? in illo "5 Оса İr di] 

cebanr g helias + alu dicebant p[feara + q&] 

un: ex pferís 1 quo audiro hırodıs air quem 

ezo decolaui 10hannem hic amortuis [resur] 

RexiT 17 [pse # herodis er Tenurr Һоһаппеп er] 

umxır eum incaRceRe ppT heno[diadam] 

uxoRem fRaTRıs sui philip: g duxeraT ea 

18 dıcebar x 10hannis henodi ñ licer Tıbı habere 

uxorem fRaTRıS Tul !? herodis İT ınsıdıabar 

ili er uolebar occidere eum Tec poTar “ hero 

dis x merruebaT 10hanné sciens İr wRum 

iusrum eT scm G, cusrodiabar eum eT audi 

TO eo @ mulra facıabaT ет libenf eum audie 

bar "BiG, cumdies opoRTun: accidisseT hırodıs 

narıs Sul ceanam fecir pRıncıpıb: ет TRIbun$ 

G p'mis galılıae ?? Cuq: 1011015561: filia 115 

hirodiadis er salrasser ет placuiseT hırodı 51 

mulq: RecumbenTib: réx air puelle pere a me 

g uus er dabo Tibi 22 er ıuraulT illi g quicquid 

poerieris daboribi licer demedium Reğni met 

x q c exisseT dX maTRisuac qd pera ar ila dx cap 

ud 10hannis babrısre 25 Cüq: inTRoIsseT sTaTi 



Mark vi. 25-36] p. 56 

confesrionaTione adrezem ретпит 9838 

uolo uT prinus des mihi 1201560 capud 10 

hannis babTısTae “6 G, CONTRISTaT: + Rex p 

pf 1115 1urandum er .ppT simul Recumben 

Tes jyolurr ed conTRISTaRE 27 $ miso specu 

larone Pcıpır auferi capud erus indisco 

eT decolauir eum incarcere er ad Tullır cap 

ud ə 120150 G, dedir illud puelle er pwal 

la dedir maTRı suae 29 quo audıro discrp* 

lı ə ueneRT er rulleRT cor p: ә er possueRT 

illud ınmonumenTo 56 er conuenienres apos 

Toh ad ihm Renuntiawarf illi oña g eze 

RanT eT docuenanT v cS алт 115 uenire seoR 

sum indeserTü locum G, Requiescire pus 

sıllü eRaT # qui ueniebanT multi er Redie 

banr [ec manducandı spariü habiebant 

?* G, ascendenres ınnauı habien T ındeserrü 

locü seonsü 26 uideRT eos abeunres G “05 

noueRT multi er pedestres deciurramib: 

cmnib: əcüRReRT illác er buemaRf? eos 34 exiens 

11101 ihm TuRbá mulrá er misseRT: = sup 

eos q eRanT sicuT oues ühabenTes pasToR6 

G, €oepıT docere illos mulrü 9G, cum 14 mul 

Tà hona fienenT G, азсепдект discipuli ə 

ad ihm dicenres desert: + locus hiceriá ho 

Ra pTiur 92 dimirre illos ureunres in pxıms 



Mark vi. 36-50) p. 57 

ullas er uicinos emant sibi cf bos q*s mandu 

cent "(a més dare 1115 manducare G, dxRT 

ei eunres emamus denaRıs ducenres panes 

er datim: eis manduca Re *G@ ОТ eis qT panes 

haberis rre er uidere جب c cognouissenT dnT -u- 

eT duos pisces ?? er Papit illis ur accumbere fa 

ceRenT oms F otubernia sup 1111:1016 foenü 

  dıscübuerT iparres p cenrennos er p q'nquaجر ^

genos “ет acceptis ٠ u - panib: er duob: piscib: in 

Tuiens ıncaelum: b dxir er fRegir panes er dedir 

dıscıpulis suis ur ponerenT eos anre er duos pis 

ces dıuıssır omnib: “GC, manducaueRİ oms 

er saTurati ST “er s:rulle RT Reliquias fragmen 

TOR: хи cofinos plenos er depiscib: #4 enanr İr 

q manducauenT -u- milia urgon- “5 er stati cogir 

discipulos suos ascendere nauem ur p ceden 

enT eum TRans fRerü ad berhsaıdi dü ıpse dımT 

Ter populü “cü dımısıseT eos abu ın 10 

ORARE 47 eT C SERO esseT ERAT nauis in medio makı 

G, Ipse sol: ınTRa # er uidiens laboranTes in 

Remigando екат # uenT: 2TRARI: ә (sic) сткса quan 

Tâ urşılıam 20115 uenıT adeos ambulans sup 

Ra mare eT uolebar PTiRe eos “ar illi ur uidiaRT 

eû ambulanié sup 2111211611 8 ee 

exclamaueRT 5° ofis и efi uidiaRT ет conTUR 

barı St G, STaTım locur: + cü eis er dx illis con 
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fidıre ego sum рјопте Timere 77 جر ascendir ad 

1105 innaui er cessauiT 116121: eT 71115 5 

ınTRas€ eT srupebar 52 fi ипптеПехлакт depanıb: 

€RaT s cón illoR. obcecaTü 55G, cum rRansfR 

erassenT pueneRT inf ка 5enazanerh er adplı 

cueRT **cumq: egrRessı essenT denaui conTınuo 

cognouerT eum (a PCURRANTES uniueR 

sam Regionem illam coepeRT inRauaTT!'s q" 

male habebant circum fere иб audiaba 

nr eŭ ee 56 G, q”cumq: inTRoibaT inuicos T in 

ullas auT 12111113265 ın plareis poneba 

anT infirmos ет dıpcabanv eü ur 7 fimb 

miam uesrimenTi ә Tangekenreü G, qT qT 

тапдеһапт eum salui fiabanr Vi. 1م conueni vii 

unt adeü faRısseı ет quidá describis ue 

mentes ab hırusolımis *(& cum uidissenT 

quos dam exdiscipulís à comonib: manı 

b: id + floris manducare panes (urup 

auerT *farıssel и G, oms iudei nıssı cReb 

Ro man: lauenT ñ manducenT renenres TRA 

dirioné senior, “G, a furo 21551 babrızaRen 

T fi comedunt er alia mulra s? q TRadıra ST 

illis seruare babTıs mare calicum ет uRceon- 

eT Ra mentor: eTelecTOR, °G, mTRoşabanr eum 

farıssel eT ScRibe gre — discipulirui Һ & 

bulanr iuxra TRadirioné senior: § como 
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nib: manib: manduaurr homo pané * Ocr ille 

Res dx efs b pferauir deuobís essaias h f poch 

Етте ScRipTü + popul: hic labis me һопокат cór 

İr eor: longe + ame "ın uanü İr me colunr docen 

Tes docrRinas G, mandara hominü 5 Relmqu 

enTes mandara di renenres TRadırıon& homi 

nü babrısmara urceor er calicü G, alia sı 

milia his facırıs mulra ? er dicebar 11115 b inri 

Tum facırıs mandara di 11111201110115 5 

TenenTis !? mofsis x dx honora paTR€ Tuü eT 

maTREĞ Tua G gul maledxeriT paTRı à maTRI 

moRTe moRiaP 1117os İr dıcırıs sidxerir homo 

coRban p + homo donü gctiq: exme Tibi pde 

RIT "(a ulrRa fi dimirreris eum qug facere 

paTRisuo à maTRi 15 nescindenres uenbü di p 

TRadıTıone” uesrRÁ q TRadıdısTıs (S, Similia 

hui: modi multa facırıs 15 ет aduocans 1T um T (sic) 

bam dicebar 11115 Ocudıre me omnes er ınTelle 

gıre 15 nihil exTRa hominem 1111016115 ф POSIT 

neum coincinare S q" de homine peidunr illa 

ST q: coinquinanT hominé ® gı quis haber 

aures audiendi audıar “G, C IDTROISSeT 

indomum aruRba пТкодарапт eü disci 

puli ə parabulâ 15 er air 1115 sic er uos inpR” 

dentes esrıs fi 1nTellegisTiS q ome exTRınsecuf | 

ınTRolens inhominé û 201+ eü coincinaRe 

T First occurrence of cursive s. 
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q ınTRoıuıT In COR ©1115 $ in uenTRem ет 1156 

cessum exiuiT 5 oms escas 22 diceb 

aT # q: de homine exiunr illa, q'inquina 

nT hominé 2! (C binr: # deconde hominü 

coSitationis mala pcedunr adulfıa for 

nicarionis homıcıdıa 22 101182 

nequitie dol: inpudiciriae Ocul: mal: 

blasfemiae sup'bıa 5111111513 23 2 

Һ mala abint: pcedunT er commonıcan 

hominem ?*( inde surgiens abırr 8 

nes TfRı ет sıdonıs er ıngRess: domü je 

minem 11011111 Scine er fi poruiT Јатеке 

25 muller # зтатип uT 211011111 deeo cul: 

habebar filia sps inmundü ınTRaulT eT 

pcedir adpedes eius 26 eRaT # muliengen 

Tılıs siRo finissa Fenere eRozabar (sic) eum ur 

demoniü 1eccener defilia ə ?” q" dx illi sine p* 

us SaTURaRı filios ñ + и bonum sume 

Re panem  fihoRü er mite canıb: 28 ocr ula 

RES ет ОТ ет uriq: die ميش ет caruli sub m i 

ensa comedunT demicís pueRoRü 79, 

алт illi pp? hc sermoné uade ехит demo 

nium defiharua 37 G, c abisser domum 

Sud 1nueniT piallam 1acenré sup lecrü 

G, demoniü exisse "LG, "Tü exiurr defin 

b: r£ R1 uenir Ppsidoma ad mare galılıç 
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inf medios fines decapuleos 2, adduc 

unT suRdü er nudum eT dığcabanv eü | 

ur inponar uh manü (5 adpchendens 

eum derunba seorsum 12015511 9 

suos ın aüRiculas expuens Tırızır lng 

à ə ?* er s:cipiens incaelü in5emuiT eT aiT 

illi effera ф = apıRe ?(& srarim арте 

ST auRes ә er soluTü + lıngae ə uinculü 

G, 104: ba? necrae * er фәтрит illis necui 

dıceRenT qnTo İr eis dıcebar (sic) ranro magis 

plus bdıcabanr 3" er eo amplius eT mina 

ba? dicentes b omnia fecir ет sordos fa 

cıT audire (S, muros loqui Viii. Tın illis dieb: 1 viii 
“ә 

Cum Turba mulra eer 1Tum nec habe 

RenT 9 manducaRenT ÜG si dimissero 

eos 25 ConuocaTis discipulis suis air il 

lis 2 misseRioR Sup) Turba q ecce 1am TRI 

duo susTınenT me xyec habenr ф mand 

ucanT *(& 51 dımısseRo eos 16111205 0 

domum suá deficianT ınula g exeis de 

longe ueniaRT “GS, ReSRT e1 discipuli sui 

unde 151:05 pofiT quis hic saruRane 

panıb: ınsolırudınis *G mİ 1117 

eos ф (sic) panes haberis quidxeRT -u °6 

фарг TuRbae disctibere sup TRam 

+ nudum here is contradicted by 17/005 below. 1 
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G, accipiens “ur: panes gratias ağır f 

ReŞIT eT dabır dıscıpulis suis ur adpo 

neRenT (5, ad possueRT TuRbae "GS, 

habebanT pıscıculos paucos eT 1psos 

benedxiT er 1ussiT adponi "G, manduc 

aueRT eT SaTuRaTıST eT 511511116151 ф fu 

eRaT defrag menTİS -uir- spoRTas ? ERanT 

İT qui manducauerT qsı “ım: milia ет 

dimissiT eos 17 eT sTaTim ascendiens na 

ui cü dıscıpulis suis ueniT in partes 

dalmanurha "1, exie&t 1215561 eT ce 

peRİ concirire cü eo g:RenTes abeo $15 

nü decaelo TempTanTes eŭ 12 er ıngemesce 

ns a1T 011106253110 1STa q:RIT 1 

Ccmen dico uobis si dabıP 5enenario 

nı 1911 $15nü ® er dimiTTiens eos ((scen 

diens Tum abut TRans fReTum !*er obli 

TIST SumeRe panes eT 21551 unü pané 

ñ habebant secü inuia "6 cogirabant 

adalTuTRü dicenres q panes ñ habem: 

1" q” cognito 15 air illis quid cogiraris pa 

nes fi haberis dum cognoscetis neq: in 

Tellegiris ad hüc caecarü haberis cor 

| um 18 Oculos habenTes fi uideris auRes 

habenTes faudırıs Ned: Recordamı 

nı 19 .u. panes freği Î -u- milia er gr сој?) 
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nos fRaşmenToRü s:TulısTıs dnT el хи 

20 ano er “un: panes ın aur. milia qf sponTas 

fRagmenTor' s:rullisris dnt -un- 2 (5, dice 

bar efs qmo idum inTellegisris 22 er ueniun 

berhsaida er ducunT e1 cecum er Rogaba 

nT eum ит illumrangener 23 G, ad pchend 

1ens manü caeci едихт eü exTRa uicü 

G, €xpuens inoculos ə (?) 1220551115115 ma 

nib: [t [TRoSaurr eum sı aliquid uide 

RET ?*eT aspiciens 211 uidio homines uel 

ud arbores ambulanres ?? demde 1Tum 

inpossuir man: sup’ oculos eius eT серит 

uidene sup (sic) er ResTITuTa + та ит uide 

ReT clarae oma 25 er mıssır illü mdom 

ü suam diciens uade ındomü Tuğ G 51 

ın uicum INTROIERIS nemini dxeris 27 ет 

egress: + 1h8 er discipuli ә ıncasTella ces 

saRıae pflıpı G mua mİRozabar 

discipulos suos dicens d me dür ee 

homines 55 qui RösRT ıllı dicenres 1ohanné 

babrisrá alu hela (ln û qsi unü 

depferis 25 Tunc dř 11115 uos q me diciT 

15 ее RES perTR: aıT el Tu es xps * eT comi 

nar: + el necuidicenenr deillo 3! جب coepiT 

docere 1105 gü ороктет fihum homi 

nis mulra pari (5, RepbaRı aseniorib: 
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G, asummis Sacendorib: ет ascribiseT 

occidi (5, p? TReS dies ResuRZeRe *2(з pa 

lam uerbü loceba? (3 adpchendiens 

eum perRus cepiT incRepaRe cü 33 تك 

G 11101615 discipulos suos сопипат: 

+ perRo diciens uadeReTRo me saTanas 

gü fi sapis eaq;- di sT 50 + homınü ETC, 

uocara TuRba cumdiscipulís suis dixiT 

eis Síquis uulr p? me sequi Фепедет se 1p 

sum (5, Tollar cRucé sud er sequa? me 

35 qua pdıdeRiT anima sud ppT me ет 

euangehü salud ed faciar ?? quid # pde 

RIT homini sılucRe? ToT ü hommé (sic) mun 

dü er anima suam derRimenTü faciaT 

313 quid daurr homo comorarionem pani 

ma sua ??qui 4 me ofess: fueRiT ет mea 

uerba ıngeneRaTıone ет peccaTRıce © fih: 

hominis confider eü cum ueneRıT inzlo 

Ria paTRısSul cü angelis scis 39 er diciaba[r] 

illis Omen dico uobis q 57 0:05 de híc 

stan Tib: q" ñ gusTabunT moRT€ donec 

uidianT Regnum di ueniens inuiRTuTe 

ix. 1G, P^ dies sex adsumpsır ih$ petri G ix 

ıacobum ет 10hanné ет ducır ın mon 

Tem excelsü Sol: er TRansfiguraT: + co 

Ra ipsis *(& uesrimenra eius facrast 
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splendida tur nix qualia fullo sup TRÀ 

fh por? candida facere *G appaRuır 1115 

helıas cü mofsi G “RanT loguenres cü thi 

tG, RES peTR: алт ıhü Rabbi bonü + hic nos 

ee ет faciam: TRea Tab'nacu “ la Tıbı unü 
a 

er mofsı unü er helie unü 5 Һи sciebar q" dice 

RET ERANT # TIMORE PİRITI (S facTü + nu 

bs obumbrans eos eT ueniT uöx denube dic 

iens hic + fili: meus dilecr: | audire illü 'G, 

STaTi CIRCÜ spicienres neminé ampli: ui 

diat nıssı ihfü Tm secti è G, discendenrib: 

ilis demonre Papit illis necul q:- uidiss 

enT naRRaRenT 171551 cum fih: homınıs 4 

MORTUIS RESURREXIT °G; ueRbü ominuent ар 

sé conciRenTeS quid esser ©1113 5 

RESURREXIT eT uenbum conTinueRT ap 56 MG, 

ımİRogabanr eü dicenTes quider fanisei eT 

scribe dnt g heliá opoRTeT primi uenire 

11 g' rës air illis helias cum пепектт p'mü oma 

ReSTITUeT G, qmo ScRiprü + infilrü homi 

115 (a, mulra pariat ет orépna? 125 dico uob 

isg helias uenir 5 dico uobis جر feceRT 

illi 4cumq: uoluerT $ seRiprü + deeo "5, ue 

niens addiscipulos suos 11101 TuRbam 

magnâ ciRca cos (S, 5611285856 565 



Mark ix. 13-25) p. 65 

cü illis 4G, confesTim omnis populus uidi 

ens eŭ srupefacr: + expaueRT (a, occuRRenTes 

salurabanT eum 15 er 1nTRoZauiT eos quid ınî 

uos CONCIRITIS (5. Res un; derurba dx ma 
: 37 .. 

3151 adrul & lı fih mm adré habenrem 
= 
= 

. Spm ınmundum ? qui 1110: eü adpchende 

RIT adhdir eü er spumaT er sTRideT denTıb: 

eT aResciT ет dxı discipulís Tufs ur diceReT (sic) 1 

lü G, i porueRT "5qur Res d? efs Ó депекатәо 1 

credula quandiu ар uos ero guandıu ys 

parıaR adfenre illum ad me 15 er adrullerT 

cü (с cü uidisser illü srarim conrugbabiT 

el sps “ınTRozauır paTR6 ə quanTü TÉ 

p: + ex q” Bi occidi CCT ille алт, ab ınfanrıa ?! er 

fRequenT eŭ er in 15né er in aqua missiT ит 

eü pderer 5 sí q's pores adiuba nos 221561 

T: ni 22 1h$ hr air illi pores cRedeRe oha pos 

sibilasT cRedenri 22ج continuo pa? pueRli) 

exclamans c lacRımis arebaT CRedo ad 

iuba incReduliraT€ 5 **G, cü uıdereT 

ıs concuRRenTé Turbá сопиппат: + spül 

ınmundo dicens illi surge (sic) er murae 5р5 

ego Tibi Pcıpıo ехи abeo er ampli: 2 5 

ineü ?( exclamans mulrü discerpiens elî 

exibir abeo G, fact: + $ moRTÜS 1Ta ит 
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mulrı фсекепт q mont: + 26 1Һ5 İr Temens m 

anü ə eleuauıT illum er SURREXIT “a cum 

INTRO1SSET ın domü discipuli ə secReTo int 

RogabanT eü gre nos ñ porum: teceRe illü 

28 er dx illis h gen: innullo por exige nissi ın 

oRaTione eT ieiunio ?* G inde pfecri PIZR 

edieban? galılıâ nec — uolebar qq scire 

3? doceabar Ir discipulos suos eT dıcıabar 

11115 qm finus hominis TRadeT ın man: ho 

minum eT осс1депт cü مر occis: Triadie 

RESURSET 3 ar illi 15nonabanT uerbum er Tı 

mebanr eü ınTRozaRe * eT ueniaRT са(екпа 

ü quicumdomui essenT 1212021031 eos q'd 

inuia TRacTabırıs 33 Cor ille (sic) TacebanT sıg'de* 

inf sé ınula dispurauiaRT q's eer illonü 

  Resediens uocaurr xu ет алт ilجر 34 102101

lis q's 111111 ру: ée eRIT omnium nouissi 

m: G, omni minis? 55, accipiens pueR, 

sTaruıT eü m medio eon, q ur conplex: eer 

алт lis 5” quis quis ünü ex hui: modi puer 

15 RecipeniT 1nn0e meo me RecipiT (S, q 

g'cg: me s:cipiT fimes:cipir 5 cü q" me 

missiT 37 Rös illi 10hannanis diciens magist 

uidim: quendá innoe Tuo 1acenré demo 

mia qui fi sequi? nos er pibuim: eŭ ?*1h8 Ir 
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алт поһте pibeRe eum temo # qui fa 

cieT uiRTuTem 1nnoe meo eT pOSSULT CITO- 

male loqui deme 9 qul # ñ + aduensü ys 

p uobís + 40 quisquis # porü dedenir uob 

15 calicé aq: innoe meo q xpi esris (omen 

dico uobís i pder mercidem uos g's g's Scan 

dalızauerır unum exis pussıllis creden 

Tıb: inme bonü + el magis si cırcü dare? 

mola assınaRıa collo ə er ın mane mirTe? 

4G, SÍ ScandalızauerıT Té man: Tua abscid[e] 

ilá bonü + Tibi debilé mTROTRe inurrá q 

duas man: habenré 10e ıngechenâ 15né ın 

exringuibilem 4311 ueRmis fi MORIUNTUR (sic) 

eT r5nis fi exrinSui? ^a. Sİ pes Tuus scanda 

hzar TE ampura  illü bonü + ribi clau 

dum inTRorRe ınuıTã efná quam duos p 

edes һаһепте питт ıngechenâ 11215 inexT 

məşulbiles 45 ubi uermis eoRü ñ MORIT eT 15 

mis hexTıngulr 55568 49 Qmnis 2 ine sallie? er 

omnis urcrıma salheT *? quod sí oculus 

Tu: scandalızaT Té 1ecce eŭ bonü + Tibi 

cecum inTROIRe inReşnü di q duos ocu 

los habenrem 201111 ıngenâ işnis “bi 

ueRmis COR’ fi MORI? ет 15ni$ Һ exTingul 

TUR “ mnis # iğne salle? er omms uicrim 
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sallıe 9 ponum + sál «gsi sál insulsum 

fueRıT inquo illud condieris habere in 

uobis sal er pacem habere inTuos X *G, inde 

SuRgjiens ueniT 1n fines 1ude 111223 

nien (S, conueniunT 1Tü TuRbae adeum G, 

SicuT consuenaT 1Tum docebar 11105 2 er 

accedenres farisse1 ınİRozabanT eŭ sí 

licer uiRo uxoRem dımıTe Tempranres 

eum 3 (T ille rës dx efs quid uobis Pcıp 

ır mof ses * quldiceRT mo Fses pmissiT 

libellum Repudi scribere er demiTe 5 gib: 

res 1h8 air adduxicid condis uesTRi sc 

gipsir uóbís bceprTü 151110 ® abınırıo lr 

cReaTuRe masculum eT feminá feciT 

eos 45 7 ppî li Relinquer homo parne* suu* 

er maTRem eT aderebır ad uxoré suü (sic) *(5, et 

duo incarne una 1Tag: 14 ñ ST duo $ una 

cano Ӱф en5o d$ coniunxir homo fi 56 ракет 

EG ındomu ifTum discipuli ə deeodé inT 

RogaueRT cü "(a dT illis q'cq: dimisseniT 

uxorem sui er aliá duxerir adulfiti co 

MITTIT sup ед 17(5, UXOR dimisseriT uiRü su 

ü er alu nupseRır mecha? "3, offereban 

1111 paruulos ит 11105 rangerer discipuli İr 

comminaban? offerenTıb: 12 q*scumq: (sic) uude 
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кет 1h$ offenenrib: indigne Tullır ( ar il 

lis sınıre paRuulos ueniRe ad me er ne p 

ibueniTis eos Talum + # Regnü di 155 uelud 

paRuulos fi ınTRauıT m illud "5, conplec 

Tans е05 G 1nponens eos manus sup il 

los bdicebar 1105 "s cum e3Ress: eer in ui 

cü pcuRRtens quidá Seno flexo anre. eü 

кодаһат eum mais (sic) bonae quid faciam 

uT ulTâ aeT na pcıpıam 15h$ lr dx eı quid 

me dicis bonum nemo bonus  niss1 un: 

d$ 19 Dcepra 20511 ii adulTabis A onoecı 

das ,yefureris [Jon Falsü rTesrimonü 

dxeris ريع fraudem feceris honora 

paTR€ Tuü er maTRE Tuğ ? CCT ille 5 

алт ma3isT omnia Һ obser 112111 auben 

Ture me (sic) ?Lıh$ Ir ınTuıT: eü dilexireü er dx 

ilh unumribi dez uade q:-cüq: habes uen 

de erda paupib: er habebi ressaun- ın 

caelo eT ueni seq:Reine, ?? gi oTRISTaT: + i uem 

ba абит meriens QRaT # habiens pos 

sesiones mulras 23 er ع 

165 aıT discipulís suis q deficile + 

confirenTes inpeccunís ingegnü di i 

TRoiRe ? Fogal: + camellü p foramé 

acus TRansiRe quam diurré ınTRa 
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Re ın Regnum di 56 q" mągıs admıRaba 

n? dicenres adsemer ipsos G, qui por 

+ saluos fier ?(à. татизепз 11105 5ط 

ат ар homines inpossibile = 8 fi ap 

di oma # possibilia sî ap dü 25 Ce 

PIT peTR: ет dıcıre (S, ecce nos dimisim: 

omna eT secuTı sumi (síc) те ?? Res 1hS (om 

en dico uobis premo + qui Reling:RiT 

domum à fRaTR€S 3SOROR€S auT par 

RE û marnem à filios à a5Ros ppT me 

eT ppt euanzeliü 3° q" ñ accıpıaT 5 

TanTü nc inrempone li dom: er fRaTR€S 

eT SORORES eT MATRES eT filios eT 5 

cü p'securionib: er 1nsaeculo furuRo 

uiram aeTnâ *! multi İr eRT p'mino 

uissimi eT nouissimi pRımı ?? eRanT 

İr ınuıa ascendenres hirusolima 

G, Pcedebar 11105 1h$ er srupebanT er 

Sequenres TımebanT adsumiens 

1T ü xu coepiT 11115 кә q:- essenT ei 

euenTuna 53 q ecce ascendım:  hiRuso 

lima er fih: hominis TRade? pRıncı 

pib: sacerdorü ет scRıbıs G 8 

bunt eŭ morte er ткадепт şenrib: 245. 

iludenT eı er 9SpuenT еб eT inTficienT 
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eum eT Tria die Resurger 95 асседипт 

adeum 1acob er 10hannis filusebed 

el dicenres magisT uolum: ut Qcüq: pe 

Tienim: facias uobis (sic) 56 OCT ille air eis qid 

uultis ит facia uobis 37 er dxeRT danobis 

ит un: addexfâ Tuâ er ali: adsinisrTRam 

Tuğ Seam; 1210513 Tua 58 [bS tr arr 1115 

pescats quid peraris poresris bibere 

calicé 4 ezo bibo à babrismü q” ego babrı 

zor baprızaRı 3° OCT illi dx RT ei posum; 

ihá hr ar 11115 calıc6 q egobibo biberis 

G, babrismü q” ego babTızor babrize 

mını *^aiT 11115 sedere İr addexTâ meam 

TsınısTRâ ñ + meü dare uobis Sg'b: p 

aRaTü + “(с audientes .x" coeperT 53 

nani deiacobo ет 10hanne 4? ;h$ İr conuoc 

ans eos алт 11115 501115 q Һи qui uiden? p! 

ncipani 3enTib: dominan? efs G, P'neip 

es eoR, poTeSTaT6 habenr ıpsoR 45: 4j ira = 

i uobís § q'cüq: uoluerit iuobís p'm: ee 

eRIT omnium Seu: (sic) 5 Ы|8 fih: hominis ü 

ueniT ит minisTRaRe? e1 5 ur miniSTRaReT 

eT daReT anima Sud Redörlone p mulrís 

4 er ueneRr herd (sic) er pficıscenre ео de herich 

eT discipuli ə er plurıma mulrırudıne fili: 
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ThıbaRThıneu$ cecus Sedebar 1uxra wii men 

dıcans 47 qui cum 211015561 g th§ nazane: 

+ coepiT clamare eT dicene fili dd 1h$ mis 

seReRe 4815. commaban? illi mulri urrace 

кет aT ille mulro magis clamabar filu 

dd misserere mel 49 G, srans دطق Pcıpır 

116 uocaRı er uocanr caecü dıcenTes ei 4 

nimaq'oR eSTO SuR5e посатте 50 q" piecro 

uesTimenTo suo exuR3ens ueniT adeü “ler 

RES illi دطق dx quid ufs Tıbi facıd Çecus İr 

dxei Rabbom игтида 52 15 Ir arr illi Rabo 

nı (sic) uade fidesrua Té salud fecir ет ofesrı 

uidiT eT seq:baT ед (sic) mua X! (à. cü adppın xi 

caRenT hırusolıme eT bırhanıa er mon 

TE olar: mıTTıT duos exdiscipulis suis ? er 

алт 1115 те 1ncasrellü ф conTRauos + G, 

STaTi nTRoeuntes 111110 12116216115 pul 

lü higarü sup d nemo hominem (sic) sedir sol 

urre illü eradducire 5, siquis uobis dx 

eRiT quid periris dicire q dnö necessaRu: (574) 

+ (S, continuo illü dimirreT hüc * er abeun 

Tes ınueneRT pullum 115211 anre 1anuá 

foris inbibio er solur (sic) eü “er qda de illuc st 
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anTıb: dicebar (sic) ıllis quid facırıs sol 

uenTes pullum ® quidxenT sıcuT fap 

ат illis ıh3 er dımısseRT eis " ad duxerT 

pullum ad ihm er ponunr ill: uesrim 

епта sua © sedir sup eum * multi 

İr uesrimenra sua ınula STRaueRT alu 

İr fRondes cedeRT dearborib: er coedeRT 

eT Sİ nerf (sic) nuia °G, qui pibanr er qui 

seq:banT clamabanT dicenres (SS 

anna !^bdicr: quiueniT innoe dni bdic 

Tum © ueniT Regnü paTRıs -ni- dauid 

ossanna inexcelsís "(a 1nTRauiT hir 

usolıma ınremplü ет cincüspecr 

is omnib: cum 1am uespaesseT hona 

exibir inberhaniam cum xu 1?erT аһа 

. die cum exiRenT inberhania cü -x- essu 

T RıuıT Hr: 19 cum q: uidisser alonge ficü 

habentem folia uenıT Şi qd forte ın 

ueniReT 1nea eT cum uenisseT ad eğ nih 

il in uenir pT folia Һи eRaT Tempus 

ficoRü 4G més dx eı 12 hamplı: ine? 

num quis q fRucTü exT€ manducer ет 

audiebant dıscıpulı ə 15 G, Vener 

hırusolımâ er cum ınTRoıs Ser 6 

plü uenıT coepiT 1eccere uendenTes eT 

ementes inremplo er mensas numuj[la] 

RIORU G carhedras uendenrium 

„t This numeral may just as well be v as ii. 
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columbas eueRTıT 16ج B.sınebar ur 

quis q uas TRansfeRaT pTemplü 1” er do 

cebar diciens efs ine scripri + q dom: 

mea dom; oRaTıonıs uocabi? omnib; 

5enTib; 1105 İr fecisris eam speloncam 

larRonum 15 quo audiTo pRıncıpes Sacer 

dorü er scribe q:rebant qmo eŭ pder 

enT TimebanT # eum qm untuensaTuR 

ba ad mıRabaT sup docrRiná ə DG, cü 

ues pena (аста e€T ezredıebar de сиј 

Tate 70, cum mare (sc) TRanSıRenT uident 

ficum arid facrá aradicib: ?(& Rec 

oRdaT: + peTR: dT el Rabbi ecce ficus 

male dxısTı aRuıT 2G, Rês 1Һ5 arr 1115 h[a] 

bere fidem 22 gocmen dico uobis gq'c[á] 

q: dxeriT mont: huic Tollere er mirTe in 

mare eT fiessiTaueRIT  incoRde suo 5 

cRedideRiT gpcg: dxerit fiar el 4 ppT 

1a dico uobís oma ğcüg: oRanTeS pe 

TITIS cRediTe Q accipleTIS eT uenienT uo 

bis 25 جر cum srabrris adonandü di[mirzi] 

Te Sı quid haberis aduens: aliquem 

ит der (sic) apaf (sic) uR qui incaelis + dımıTaT 

ет uobis peccaTuesTRa (sic) "(a uenienT R 

urs: hırusolıma er cambulaRer in 

TÉplo accedunT adel su mı Sacer 
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dores eT seniores eTScRibe * Gy dar illi m 

qua potestate hec facis ет q'sT dedir ha 

nc ротезтате ит 1STa faciens 29 1Һ5 Ir RES (CIT 

illis mİRogabo uós ет eğo unü uerbü Respon 

dire m er dıcâ uobis ıngua ротезтате h facia 

50 pabrısmum 1ohannis undeeRaT decaelo ân 

ex hommib: Respondire mihi ?! CCT 111 2 

bant secum dıcenTes si dxerim: decelo dıceT 

gre ficredidisris eı 32 51 dicem: ex hominib: 71 

mem: populü (mnes # habebant 10hanné 

q uene pfeata eer 33 er кевропдептез dxRİ ihu 

nescim: RES 1h§ air 115 neq: ego dico uobis 1 

İqlua ротезтате Ы facio xil. 1 Coeprr illis ın parab xi 

ulis loq homo planTauıT 1111218 er 656م CIR 

[cü]dedir eı er fodir lacü © edificaurr TURRE 

eT loquauiT ед azkıculis er peşe pfecr: + 

2 eT a3Riculas inrempone seRuti ur ab ağRıcu 

İris accipar de Екисти uiniae 3gul ad pchen 

sü eum ceder er dimissen T uacuü tG, Tü 

2215511 ad 11105 alıü seruü er illü ıncapıre 

[uulnerauerT] (S, orumılis adficiarT 5 er Rr 

[sus mıssır alıü ?] er illü occidiaR? er plures alı 

os qu[osdá cede]nres oçlıos à occidenres © ad 

huc eR unum habiens filii caRıssımü er 11 

ü missiT adeos nouissimü diciens q uereb 

un? filiü mm 7 Coloni Ir dxRT adinuicé hic 
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+ heris uenire occidam; eŭ erna erir hered, 

Tas جبر" adpchendenres İr occidenT ет 1eci? ex 

TRa ulnıd ° quid er faciar düs umie 162167 

er pder colonos er dabir umiğ aliis 19 nescripTu 
–ы 

Rä hanc le t, gısTıs 1ССр:48 q RepuaueRT edif 
= 

ıcanTes hic facr: + ıncapud anguli !! adno fac 

' T: + 1stud ет + minabile inoculis nostris G, 

q:RebanT eumTeneRe TımueRT TURDA cognoueRT 

и @ adeos parabulâ hanc dxeRaT (S, RelicTo eo 

abiaRT Ber питтипт adeü q*sda* ex fanisefs G, hino 

dıanis ur eumrraderent ın uerbo 14 g' uenientes dy 

ei 203151 scim: q uenaxes eT fi cuRas qq ii # uides 

infaciem hominis $ muerrtate wä di doces lı 

сет dari TRibuTü cessarı ân ñ dauim: 15 q" sciens [uen] 

битјА eoz; СТ 1115 gid me rempramis ad fenre m 

denarii ит uidianT (74) !9 illi denarii adrullerT eTaıT 

11115 cui: + ımago Һ er inscRipTio dnr ill 5 

r Res lr ıh$ dx illís Reddrre VŞIT 0 ST 06552115 1 

eT وز ST di dö migabanrum sup ео (a ueneRT ad 

eŭ saducei quidnT кезиккестопб fi ee-eT ınİRoga 

banT eü dicentes !? mazısT mofses nobis scrips 

IT UTsicui: fRaT MORTU: fueRiT eT dimisseRiT 

uxoré er filios íi Relinq:RiT accipiam fRaT ә uxo 

Rem li: G, Res:cıTeT semen fRaTRı suo ® -Tlı 

eR fRaTRes ERZO ERANT eT p'mus UXORE er MOR 

Tuus + fi Relicro semine 2145. secund: accıpır eá 
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eT 1pse moRTuus + eT nec neliquiT semen ет 1 

us sımılıT 22ج accıpeRT simili sepré er n Relin 

ceRT semen nouissima omniü defuncra + er m" 

hen 23 TS ResuRRecTione eR cum Re SURReXeR "m 2 
= 
= pa Z = 
a ınr cur de his eRiT UXOR ‘Ull’ H habuerT 

eam uxoRÉ * més (ҺӘ ait illis ñ ideo eRRa 

TIS nec SCIENTES SCRIPTURAS 1 عون wRTUTE di 

25 cum и MORTUI ReSURRexeRinT рјеф: пабепт 

Nea: nuben? 5 sf 5 angeli incaelís 28 demoRrul [sic] 

T İr g Resungunr f flegisris ınlıbrko mo fsı sup 

RubRü qn) dxeriv illi dS nquiens €30 sü 45 

abRachğ 45 issac 45 1acob 27 y req; d$ moRToRü $ 

“uluoR, 1108 İr mülrü 385 28G,, accessiT un: 

describis qui audierar 11105 concigenres ет uid, 

ens gün b 11115 кӧз (sic) ınTRogauır eum quid eer p'mü 

mandarü 29 1h3 İr Rês el q p'mum omniü mand, 

Tü + Ocudı isRahel düs d$ ruus un: + 37ج dile 

es dnm ехтотосоҝае Tuo eT ехтота wRTUTe Tua 

Һ + p'mü mandarü ?! لم Ir simile hui: pileges 

pxımü Tam q Té ıpsü mai: hor’ aliud manda 

rün + 3g, arr illi scriba b magısT ın uenrrare 

dxisri q un: er Ñ + ali: PË illü ur diliga? ехтото 

corde eT ехтота intellecru er exToTa anima eT ехто 

Ta foRTiTudine (3, dileşeRe pxımü ráqreipsü 

mai: + omnib: holochausro marıb: er sacrifi 

cis ?* 1h8 İr uidiens  Sapienİ Respondisser аг 

T Scribe has left an f apparently which he wrote first and then wrote 1 cove 
ing part of the other letter but leaving most of it so that /fegzszis is apparent. 
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ill: hes longe aregno di G, nemo 18 audiabar 

mTRoğaRe “İ(ç RES دطق diceabar dociens Irâplo 

ScRibe qmo dnr xpm ee filium dd 36 Ipse 2 

dd dT msğu sco »gixir dîs düo meo sede ad 

exTRÍs meís donec ponam ınmıcos (sic) Tuos scabel 

lü pedüruaR, 37 [pse er dd dT efi düm er unde + 

fili: ə er mulra Tuba (sic) eü lıbenT аифиит 38 G, dıceb 

aT eis ındocTRınaSua Cauere áscnibís q" uo 

lunT 12510115 ambulare er salurani ın foro 39 I 

primis carhedris sedere insinagosís G, P 

mos dıscubıTos ıncaenis 40 quideuorant do 

m: uiduar, SobTenTu plixae oRaTionis hu ac 

cıpıunT рих: 1udiciü 41 (= 5601625 115 2 

zaphilacium aspiciebar qmo Turba 1ecTaReT 

aes ıngaza filacıü er multi diurres 1ecraban 

mulra 4? Cum 116215561 İr urdua paupcula 

mıssır duo minuTa ф + quadrans EG 2 

uocans discipulos suos алт 11115 gömen d [séc] 

co uobís gü uidua Һ paupcula plus omnib: 

mıssıt qui misseRT ıngazo filacium 5“ oms 

и eog habundar 1115 miserT Ë à depennuria 

sua oma Û haburr missiT TOTUM 111611 sul 

xlii. 1 G cü ezrıderer deremplo air illi un: ex disci xiil 

pulís suis maguisT aspice qualis lapi 

des ет qualis STRUCTURA 7G Resp 1Һ5 air 

illi uidés hás mags DReling:? lapis sup 
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lapidem q” ii disrRua? *G, cü sedener ın mon 

Te oliuaRü əTeT (síc) Templü 1nrRoSabar eü se 

paRaTü peTR: eT 1acob: er 10hannis er and 

Rias * dic nobis qno 1sTa бапт G,9 95 

num eriT qno li oma 12017111111 

RI 5 RES 1h8 cepiT diciRe 15 yıdere Neqys 

uos seducar ê 0011111 # ueniunT ın nomine 

meo dıcenTes q ego sum er mulros зедисепт 7 Çü 

audieritis bella eroppinionis bellom; Ne 

TIMUERITIS OPORTET и fteRi 5 fi + (sic) finis 5 exuR 

Ser H Gens ппдептб G Reğnü sup Reğnü er 

eRT Ткепот: ploca er fames ınırıum dolorü 

h ? uude Ir uos meripsos TRadenT и uós ın 

concilís er ınsınazoğis uabulabırıs G anre 

pssides er Reges sTabiTis ppT me ınTesrım 

mum illís 2945 1n omnes gentes p'mü ороктет 

dicam euangeliü 11 G, cü duxeRınT uos. TRa 

denres nolire pcozirane quid loguamını 5 

g darü uobis fueRır m ila hora ad loquamn 

ii x ©5115 uos loquentes $ sps scs 12 Trader Ir 

frat fRaTRE ın mon Tem G, Pat fi hü er con 

suR3enT il ın paRenres ет morte adfici 

enr eos 3G, emiris hodio omnib: hominib: ho 

mınıb: ppT nomınıb: (sic) mm gi İr susrinueniT 

infiné hic saluus eRıT 15 Gü hr uldeRinis abho 

ınınaTıone€ desolarionis stanré ubi ñ deber 
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q" legiT intellegat Tunc gi iniudia Sİ fugiant in 

monTes Per q" sup TecTü Adis cendaT 1пдопаб nec 

inTRoeaT uTTollar q'd dedomusua 16 G, gi 1na580 

ERIT Ñ Вепектет RETRO tollere uesrimenTü suü 

11126 İr prıgnanTıb: er nürRtenTib: m illfs dieb: 

18 Окате hr ит û бат fuga ua heme 19 ERT # di 

es ill TRibulariones Tales quales fuer? afb 1] 

niT10 CReaTuRae q condidiT usq: nö neq: [fi] 

ant ? er nıssı bReurasseT düs dies fi fuis[ser] 

salua omnis caro 5 ррТ elecros q's elegir 

bneuiaurr dies 215 51 quis uobis dxeniT ec[c]e [hic] 

+ xps ecce illic ne crederitis 22 ехикдепт # [seo] 

doxğı er seodo pfere er dabunT sışna er po[nren] 

Ta adseducendos si fier: por- eriá elecro[s] 

23 110s eR uidere ecce Pdxı uobis oma 548 ın illlis) 

деб: p? TRibularionem 1114 5calcabiru[n sol er ?] 

fidabir lumen suum ?( srelle cadenr de [caelo] 

G, uiRTuTes çel”R, comouebunr sS re uid[eb] 

unr fiti hominis пеплепте inubib; caeli [cü] 

uiRTuTe mulTa eT sloria 27 G, miTTeT angelos 

suos eT ogRegauiT elecros suos à quar[uon] 

uenTís assummo TRe usq: adsü mü саје1| 

  İr discire parabulâ Cıã Ram: ə [rener]معقعم 28

fueriT G narü fueRıT folia cognoscetis q [in] 

pxımo (2) sır er İosTeis ?? gömen dico uobis [qm] 

ñ TRansmuT ZeneRaTio li donec omnia [sra ? fi] 

o 
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.anT ?! caelü er TRa TRansıbunT uenba lr mea 

h TRansibunT ??:ge die Ir illa er hora nemo sciT 

Nea: angeli incaelo neq: fili: 21551 pa “yı 

dere uigilare er paRaTe nescıTıs и qno Temp: 

511 345 homo pegRe pfecT: Reliquir domü sud 

G, ded:T senuís suís ротезтате си1:0: opis 

eT 1anuaToRi Pcipir uruigiliar * 1]151lare ergo 

  6561215 # qno düs dom: uenieT seno añ meب

dia nocTe ahgallışanru aii mane 3 necü uene 

RET RepenTe inueniaT uos dormientes 57 g Ir 

uobís dico yığılare Xiv.! rar İT phascha azem xiv 

[Rû] p? bıduü erq:Rebanr stim: sacendores ет 

[sc]Ribe qmo eum TeneRenT ет occidenr 2 dice 

İblanT # tiindie fesro ne foRTe Tumult: fieReT 

[ın ?] populo 3G, cum esser iberhania ın dom” 

[simo]nis lepsi er Recumbent (sic) enir mulier 

habiens alabasrRum 11151111 1 

cı prios: eT fRacTo alauasrRo effudıT supca 

pud ə * GnanT quidá indigne fenenres ın 

TRaSemeT 18505 dıcenTeS urquid prdirio 5 

[ra] unşenri facra + 5 poTaT и ungenrü isrud 

lulenundanı plu:q xxxrís denanís erdari 

İplaupib: er fRemebanr ıneâ ° 1Һ5 Ir dx sinrre 

[ea] q'd illi molesm esris pont op: opara + inme 

7 İsepl # paupes habebırıs uobiscü G, cü 

[uol]ueniris porestis illis bfacene me Ir i 
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semp habebırıs 5 p habuit f fecir puent [un] 

eRe corp: mm ınsepulTuRa ? Ccmen dico u[ob] 

is ubicumq: pdıcarum fuerır euanzeliü ist 

ud in uniuenso mundo eT 9 fecir li narRabı 

TUR ınmemoRiğ ə 295 1udas scaRioThis un: 

de хи adsü mos sacerdores ur pdener eŭ [eis ?] 

11 q audienres 3auisisT eT p mıseRî ei peccuniá [se] 

daruRos eT q:RebaT qmo 1115 oponrune TRa{de] 

ReT 12G, p'mo die azemoR' qno pasca fmmol[a] 

bant dnt ei discipuli q” 115 eam: ет parem|:] 

T urmanduces pascha ?(& mırrır duos ex 0]15[ 

cıpulis suís er dT eis Ire 1nciurra Té ет oc[cun] 

RIT uobís homo lagoná aq: ba10lans seq[ui] 

mini eum 14 = q*cumq: INTROJERIT dic[1re düol 

dom: g magisT dT ubi + Refecrio mea [ubi] 

phasca cum discipulís mefs mandu[cem] 

15 G, 1pse uobís demonsrRaurT cenacul[ü يعز 

andesTRaTü (S, illic parare uobis (sic) нә [ab] 

jenT discipuli ə eT ueniaRT inciurra Té ет i[ue] 

niaRT sicuT Оҝ̆екат 11115 17 yespe Hh fa[cro] 

ueniT cum xn 18 ет discum benrib: eis ет [m] 

anducanTıb: act ıh$ ССтпепфсо uoblıs| 

g un: ex uobis me TRadeT q" manducar [me] 

cü Poker illa coepeRT conTRISTAaRI eTdiceRe ер si] 

gıllarım nüquid ego 29 q" алт 118 un: ex xu q" inTi[n] 

gıt mecum ın сатепо 21 er fil: honis (sic) uader 5 [scr] 
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ıprum + deeo Uae homin illi p ğ fili: hominis 

TRadeT bonü + ei si fiesser nar: homo ille 2. m 

anducanTıb: 1115 accıpır panem ет b diciens 

fregir eT dedir eis G air sumrre h + corpus 

mm 23 ет accepro саһсе graTıas dedir efs G bi 

beri exillo oms 24 erarr illis hic + sanguls meus 

[n]our Testament: q" puobis effundi? 25 amen dico 

uobís g 14 ii bibi de hdc 5enimine. 111115 usq: 

in diem illü cum illud bibá növü 1ngegno di aas 

f mno dicro exteRT m monrem 01111611 “G, air 

11145 oms uos scandalızemini ınısra  nocre 

q SCRIpTÜ + pcuTlam pasToRÉ eT disp;5enruR 

oues ?? Sp"ea с ResuRRexeRo Pcedâ 205 15 

29 [perRu]s hr air ıllı G, Sİ oms scandalızarı fueniT 

[8 à ego] ° g, алт illi 1h$ amendicoribi q Tu hodie in 

[noc]re hac p*: q gall: bis dederir uocé me nega 

İrluR: es ?! Ост ille amphi: log:bar GS! ороктие 

[R]ir me simul comoniribi fire negabo similir İr er 

oms dicebant 9, uentunt in 1011 сил no ae 

İs ?lamanı er ait discipulís sufs sedıre híc 

donec coRâ (sic) 33 er adstipsir peTR, er 1acobti er 10 

hanné secum eT coepiT pauere ercedene 34 eT a 

[ır] 1115 TRISTIS + anima mea usq: admon 

Tem s:TıneTe hic (a urşılaTe 35 er 6 pcessiseT pa” 

luli рсефт sup TRam eToRauiT 111551 fieRi pos 
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SIT TRansiReT abeo hora ?(a dx abba paf 

oma possibilia sf Tibi TRansfer calicé hunc 

ame Ship ego uolo $9 Tá ?' er uenir er inuenit 

eos dormıenTes eTaiT perRo simén d[onmis] 

15201115115 una hora uıgılare ?? yılgılare| 

G, oRaTe ит fi inTReTiS inremptationem s[p$] 

quidem pRumT: + caro İr infirma Hey ıTü 

habiens oRauıT eundé sermoné diciens * ler ??] 

RURSUS denouo 1121161111 6059 5 

€RanT # oculi eoR- 5RauaT1 eT 15nonaban[r] 

quid Res RT ei 4 G, uenir тект1о ет алт 1115 dolRİ 

mite 14 eT Requiesquite suffecir er ueniT ho[na] 

G, ессе TRader fili: hominis inman: ресгса| 

TORUM 42 surRgıre eam: ecce ppe + qui [me TR] 

ader “3, ad hüc eo loquenre uenir ruda[s sca] 

Rioth un: ex xu ет cü illo Turba mulra [c] 

sladis er lignis assummís sacerdorıb: er [a] 

SCRIbİS er ásenionib: 44 dedeRaT İr TRadiToR [9 ?] 

sıznü eis diciens Gcq: oscular: fuero 1ps[e] 

+ Tenere illum ет ducire cauere 45 ет cü m uen 

iSsenT sTaTı accediens adeü Rabbi er oscu[la] 

T: + eû “ œT ille man: ineccerf ineü ^ un: İr q'[d&] 

deciRcum stantib: educiens 5ladiü peusi[T] 

seruü summi sacendores (5, amputaui[t] 

aurıculâ ə #6 RES air illis Tag adlarronem 

exisTis cum gladis er lnis сопрсһепдекјеј 
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me 49 coridie enam ap uos 1nremplo docie 

ns eT A me 1721115115 5 uT ınpleanT scRipruRe 

50 Tunc discipuli ofüs Relinquenres et cRuci 

(бјхект 51 adolosciens İr q'dá seq;ba? eŭ ám 

[ict]: sindone sup nudo (S, TenuerT eŭ “ar 

illa relicta sindone nud: pfugir abeis 225 

adduxiarT ihm adsummü sacerdotum 

G, conuemunt oms sacerdores eT scribe 

eT SsenioRes 55 peTR: İr alonge secuT: + cü usq: 

maTRıü sü misaceRdoris eT sedebar 6 mins 

TRIS (S, calefaciebar sé adi5né 55 stim ü sa 

cendo Tis eT oms conciliŭ q:RebanT adu 

[e]Rs: uhh Tesrimoniü ur eü moni TRadeRenT nec 

[1n]JueniebanT 55 multi # Tesrimoniü falsü dice 

(Бајат aduensu: eum eT опеглептла TesTimonü 

neRanr 57 g'dâ sungiens falsü Tesrimoniü fe 

RebanT aduers: ihm dıcenTes 55 qm nos au 

dibim: eŭ dicenrem 50 desoluá Temp 

lü h manu facrü er p TRıduum ah 

ит ñ manufacrü  Qdificabo 59 er ñ eRaT 

conuenientes TesTimoniü illoR: 9 exungien 

[s] stim: sacerdos ınmediü I M fRoSauT 

ih diciens ñ Respondis quig adea gi- 

Y obiciun? abeis ?'ille İr dicebar ет nihil Res 

dir RuRSÜ summ: sacerdos int Rogabar 

eü er dT el Tües xps fili: bdicr1 “2ıh$ hr dx illi 



Mark xiv. 62=xv. 1] 2. 87 

© sum eT uidebiris filii hominis sedenré 

adexTRİS ulRTUTIS eT uenienrem ın nubib: cae 

lı $8 Summus İr sacerdos scindiens uesrimen 

Ta sua a1T quid ad hüc desideram: Testes 

64 audısTıs blasfemiá ə q'd uobís uide? g oms 9 

терпапекТ cü هم 55 G, coepent q'dà 

conspueRnT (sic) eü er uelaRe (sic) faciá ə er colaphís 

eü cedene er dicene ei pferiza nobís er minis 

TR| Ja al[a] pidib; eŭ cedebanr *؟ cü esser per 

R: largi[o] i deonsü ueniT una ex ancellís sü 

miS ace ” ndoms °" جر © uidisser peTR, cale fa 

cienTÉ se eT aspiciens ınıllü air етти cü ıhü . 

nazaReno eras “ (oT ille педалит diciens ne 

q: Scio ŞE: nour quid dicis. G, exibiT 

foRas anTe aTRtü eT gall: can TauiT 

69 guns: lr cü uidisser ancella illü coe 

pır ет dıceRe cıRcumsTanTıb: q hıc exillís 

+ " oorileifum negauT (S p pussıl 

18 Runs: gul adsranr dıceabanT per 

RO uere exilis + يك eT galılı: es " ille İr coe 

рит anazemaRe eT 1uRaRe g nescio homi 

né q diams 72 G, stati 1T gall: canTau[rr] 

G, Recordar: = peTR: uenbi @ dxenar [ei] 

(ҺӘ pi: q gall: canter bis f me negab[is] 

G, соерт flere XV. ! جر ofesrim man[e] xv 



Mark xv. 1-17] p. 88 

[»]sili facienres sümi sacerdores csemorib: 

eT ScRibís er uniuerso concilio 111211 ihm duxe 

Rİ er TRadıdıari pflaro 245 inTRogauir eŭ pf 

lar: Tues Rex 1udeoR, aT ille RES алт 1111 Tu dicis 

G accussabanT eŭ summi sacerdores ınm`l 

TiS 4 pflar: İr Runsü ппТкодатит eü diciens i 

Respondiens quiq uide ıncanTıs Te accussa 

nT 51h$ İr ampli: nihil RES (та ur miRaRen? (sic) pf 

Дан pasé İr fesrü dimife solebar 11 15 un e - 1 
s 

0 V 

V quis Ww ren 
x 

S ù 
ex uincTís dq: perissenT * enar Ir 

ba? barabbas q'cum seducriosís eR — aT uinc 

T: q" insedrrione. fecenar homiciditi *ç cü 

ascendısseT Turba coepiT RoJaRe sicuT sép 

faciabar illis ° pflaT: RES efs er dxuulrıs di 

miTTÁ uobís Reşş6 ıudeoR, 19 sciebat # و inui 

dia TRadissenT eü sümisacendores 11 ponrıfi 

ces İr ociTaueRT TuRba ur magis barabbân 

dımıTer efs 12 pflar: İr iTü rés ar 1115 quid ef 

= uultis ur facia Regi rudeorti 15 opr illi iTü cla 

maueRT cRucifide eŭ 14 pflar: uero dıcebar 

eis quid и malifecir ar illi magis clamab 

ant dacrucifize (sic) eü 15 pflar: İr uohens pop 

[ul]o sarisfacere dımıssır illis barabban 

[er] TRadıdır 1h8 (siz) flagillis cessum urcRuci 

[fig]e? 16 mılıres Ir duxerT eum ınaTRıum 

(ртојки et опосапт rorum choR16 1” er indu 



Mark xv. 41 (/zed.)-xvi, 6] p. 89 

eT alise mulra (sic) q simul cüeo ascenderant hı 

Rusolimae (522) “2, cum 14 sero esser facTü q er 

aT paRascue ф + апте Sabbarü * 1]eniT 105 

eph abànimarh:a nubılis decurio q" eT 1pse 

eRaT expectans Regnü di ет audaci ınTRayT 

adpflarü (& perıT corp; ihü *^ pflar: mı 

Raba? sí 14 obiseT eT aRcessiTo cenToRlone 455 do 

nauiT corp: 10Seph **10seph İr mencar: + sidon 

€ eT ponens eum 1211011111 ın 5120026 © pos 

SuiT cü imonumenTo ф eRaT excisü de perna 

G, aduolurr lapidé ad hosriü monumen 

Tı ^ (mania İr magdalene er maria 1aco 

bı er salone er maria 10Seph aspıcıabanT 

ubi ponere? #Vİ. 1 er c TRansiseT sabbarü maria xvi 

mazdalene er maria 1acobi er salone eme 

Rİ aRomaTa uT uenienTes ungerenT eŭ 7G 

ualde mane - p'ma sabbaToR, uenenT ad 

monumenrum ORTO 14 Sole 5 er dicebanT ad 

inuicé quis Reuoluir nobis lapidé ab 

hostio monumenri “G RespicienTes ul 

der? ReuoluTü enar quippe magn: uarde [sic vid.] 

5, MTRolunTeS imonumentt uideRT iu 

benem sedenr& ındexTRıs coopTü srola canldil 

daerobstupuert * g'di 1115 gole expauesceRe 

thMq:R1T1S Nazarenti cRucifixü SURREXIT 



Mark xvi. 6-20] p. 9o 

“ 

n + hic ecce locus ubi possuiaRT eü 7§ rre ет disci [sic] 

Te dıscıpulıs (síc) er perRo q peidir uos ıngalılıâ 1 

eü uıdebırıs sicuT dxi (sic) uobis 5 CCT ille exeunres 

fuşeRT demonumenTo J [711255621 и eas TI 

MOR eT pauoR (S, nemini q" q dxenT # Time 

banr * surgıens İr ihS mane p'masabbarı a 

paRuiT p'mo manie magdalene dequa 1ecce 

RET “uu: demonia 16 illa uadıens 1211131131111 hs 

qui cü eo fuenanr lugentib: er flenrib: !! illi au 

dıenTes q uıueReT er ulu: (sic) eer abea ñ cRedidia 

RT "2 p° h Ir duob: exeis ambulanrıb: osrens: + 

iala effigie eunTıb: inuillá * G, uh audienres 

nunTiaueRT czfis nec 1115 cre факт !* nou 

T 1ssıme Recübenrib: illís xn (sic) appanuir eT expbRa 

uit IcReduliraré eor, er duRırığ cordis g his 

qui uideRT eum suRRexise ficRedidianRT 15 er 

dx efs gunTes ın mundü umuersü [dica 

Te епапде1б omni cReaTure "6 q" cRedideRiT ет 

babmizar: fuerir salu: eRiT q" à ñ cRedideRiT د 

Tenabi? !' signa İr eos q" cRedidiaR? li sequen? i 

ne meo demonia ieccianT linguis loquen? no 

bis (sic) 15 senpenres тоПепт G, Sİ moRrifeR, @ bibe 

Rin 2605 nocebir sup e3Ros man: inponenT 

er b habebunr (à düs quidé دطق p*q logur: + eis 

adsumpr: + ıncaelü ersedir ad dextá di 29 illi Ir 

Lpflecrı fdicauerT Ubıg: dio q” opanré er sermoné 

ofikmanTe sequentib: 5125215: .......... 

+ The usual way would be XI or ‘XI’ or XII or ‘XII’ This Xi is peculiar here, 
as if 114, 



Luke i. 13-23] p. 91 

lus nerimias 1 SacharıaS qfi exaudira [+] 1,13 

defcario Tua er UXOR Tua elizabeth panier 

тә fihum ет uocauis nomen ə 10hannem 

MG eRITSaudium Tibi er exulrario (5, mulri 

ınnTıuıTaTe (5227) ə gaudıabunT "5 ERIT и manus 

coram diio er unü er SiceRá Һет © sbu 

sco Replebi? ad hüc exuTo marrissuae "SG, mul 

ToS filiorum isRahel С̧опаектет addüm dm 

ipsorum "'( ipse Pceder anre illum inspü 

eT uiRTuTe heliae ит conueRTaT сокда paT 

Rum infilios ет 1226012116 2 

1115100 paRaRe dio plebem pfecrá +7 جب 

dx Zacharias ad angelum unde H sci 

am Q70 # sum senex eT uxoR mea PcessiT 

indie b: suis °G, RÉS angelus dx eı E50 sü 

5abniel angelus qui adsto anre dü er mi 

sus sum loqui 2016 (3, h Tibi euangelizane 

20 G, ессе eRISTaciens eT i pofis loqui usq: 1 

diem quo Ë fianr p eo g fi cRedismi (sic) uerb 

ıs meis q:- ınplebunTuR inTempone 0 

21 eT eRaT plebs expecrans zacharia er mira 

ban? @ TaRdeReT ıpse ınTemplo 22 egress: 

İr ñ роТат loqui 2011105 er cognoueRT ф ul 

sionem uidisser in Templo eT 1pe (574) eRaT ın 

nulens (?) efs er pmansir murus ?(a facri 

sf uT inpleri sî dies officii ə abut indo 

+ Special letter for this hybrid z and s combined. 



Luke i. 23/24-37] p. 92 

mum sud ?* post hos İr dies concepir eli 

zapheTh uxoR eis eT oculrabar se men 

sib: diciens 25 gaudio q sic fecir mihi düs 

ın dieb: quib: Res pexir aufegRe ob.pbniü 

meum int homines “ 7 XJ mense İr sexro mis: 

+ Zabriel ado inciurrarem galılıae cui no 

eRaT nazaneTh 27 000111512612 dis ponsará 

ulRo Çul no enar ioseph dedomu dauid er 

no 111211215 maRia ?* er 1n Res sus angelus 

adeam dx haue ŞRaTıa plena düs recü 

benedicra Tu ın mulienib: ? d cum 111015561 (522) 

TuRbaTa + 1nseRmone eius eT coğıTabaT qua 

lis esser isra salutatio “0, arr ei angelus 

Ne Timias maria J yjuenisT: eŭ (sic) 5Ramiá ap 

dü 21 ecce ocipies 1nuTo eT panies filiü er uo 

cabıs no ə 1hM 32 hic ueniT magn: eT fih: alrı 

T sım: uocabi? G, dabır illi düs d$ sedem dd 

paTRis ә eT Regna wir ındom uiacob ineTnü 

33 er negni ə fieniT finis 340x İr maria adange 

lü qiüo fier isrud urRü Ir ñ cognosco G кӧз an 

gel: er dx cı SİS scs sup uemer 101:6 eT ulRTUS 

alrıssımı obumbnauiT Tibi [deo q: p uocaT (sic plane) 

exTe scm uocabitur fik di $$, ecce elizab 

eth coğnaTaTua G, 1pse (sic) con cepıT filiu 

ınsenecTa Sua G hic mensis + SexT: illi gi 

uocaT sreRilis 9” q erir mpossiuile аф 

| Altisimzs therefore. But see verse 76 further on. 



Luke i. 37/38-54] P. 93 

dñ omne uerbum 55”0x kr maria ecce anc 

illa dni fiar mihi F uerbü tuum G disces 

sır ab illa angelus 39 eGxungens lr maria indie 

b: illís (c bur ın montana cü fesrinarione 

ın clulTa TE 1ude 40 er ınTRauıT ındomum sa 

chaniae er зајаталит elizabeth “AG, facrü * 

ит апдиит salurarıonem marıae elizabeth 

ехијталит ınfans inuTeRo ә eT Repleata + 

spü sco elizabeth 42ج exclamauiT uoce mag 

na er dx benedicra Tu 1nf mulieres er 501 

Tus fRucTus uenTRIS Tul (8 unde mihi ит 

петат maT dii mei ad me 44 ессе и ит facra 

+ uox 53111121510215 Tuae 1221181: meis ex 

ulrauiT infans 1n5audium 1121110 meo * eT be 

ата q:- cRedidisTi gü pficien? eaq:- dıcTasT 

ei a dno “er air maria maznıficar anima mea 

düm 47 er exulrauiT sps ms indo salurane meo 

“5 quia Res pexiT humılıraT€ ancille suae ecce 

enim ex hoc bearam me dicent oms 22 

T10niS (sic) 49 q" feciT m magna qui poriens + ет scm 

no ə 9 er misenicondia ə in pgenies eT 25612165 TI 

menrTib: eum 5" feciT poTentia (sic) inbrachiosuo ds 
r 

psır supbos menTe condis sui 5 ”ƏepoSurT po 

Tentes desede ет ехајталит humiles 35 595 

mpleurr bonis G, 01111165 011215511 68 

54 suscipiT 1SRahel pueRü suü MemoraRi 



Luke 1. 54-68[ P. 94 

missenicondiae suae 55 sıcuT locur: + ad 

paTReS nosTRos (nosTRas :4020/7) abRachá er semini erus 

usq: ın seculum 52 mansıT İr maria cü il 

la qSi mensib: TRIb: eT ReueRsa + ın dom 

um suam 57 elezeberh Ir ınplerü + Tempus 

pariendi ет peperit filium "5, audiant 

[ur]cini er cognat: ə q magnificar düs mis 

SeRicoRdiá suam cum 1Па er congRaTu 

laban? el "5, facrum + indie ocrauo ye 

neRT ciRcü cidiRe puerum eT uocaba 

nT eum noe paTRıs Sul Zachaniá “er R 

és maT ə dx nequaq 5 посалит (sic) 10hannis 

61 eT dxRİ ad illi q nemo = ппсодпатопетиа 

qui uoce? hoc noe 9? [ Nuebanr İr parRı ə 4 

ueller uocaRı eum “5 er posrulans puzilla 

Rem SCRIDSIT diciens iohannis + nõ ә G, 

miRaTi ST uniuensi 9* OCPTÛ + lr ilico és ә ет 

lınga ə er loq:ba? b diciens dñ (3 factus + 

TIMOR Sup omnes uicinos eoRü (a Sup” 

omnia montana 1ude deuulzabar oma 

uerba Һ ® er possuenT oñs qui audiera 

nT ın corde suo dıcenTes quid puras pu 

ER ISTe ERIT G и manus di (sic) cum illo + 

67 (5, zacharıas pat ə mpler: + spü SCO eT p 

[fera]urr diciens * p enedicrus diis 45 

1581 er fecir Redemprionem pleuis suae 



Luke i. 69-ii. 2] p 

[eRexir] cornu saluris nobis in domu dd99ج  

pueRı Sul 79 sicuT locurus + p os scort 

pferanü suar, qui abeo sunt "I G, libenau 

1T nós OÇbinimicİS nosTRÍS er de manu om 

nium gul nos odianRT 7? (Cd faciendá mı 

sseRicordid cum parRib: nostris......f 

. . . . . menTiSul sci = “TUS iugandü p 

1uRauiT adabRachA paTRé nñ daTruR 

um sé nobis "* ursinerimone demanıb: ını 

micoRü NOSTRORuM lıbeRaTı SeRulamus 

illi 75 inscirate G, 111511318 (sic) coRam 1pso omni 

b: dieb: nosTRıs "(a Tu puerpfeata altısı 

mı uocauenis [ibis enim anre faciem 1 

paRaRe uias ə "7 000403205 scienriá saluris 

pleui ə mRemisioné peccaTORÜ eoRü 

78 y uiscena 1015561602013. (sic) di ni inquib: 

uissiTaurT nos oRtens exalro (a ınlumı 

nane his qui inrenebris er um bra MOR 

TIS SedenT addirigendos pedes nosTRos 

ınuıam pacis ?? puer Ir cRescebaT eT conf 

oRTebaTuR ınspü eT eRaT ındeseRTİS usq: 

20015 osrensionis suae adisnahel - - - 

ii. 1 Yoccrum + Kın 11115 dieb: ехит edicrü 11 

accesaRe 311510 UT censum pRO 

fereRenTuR omnes poRbem Tre 217 PRO 

fessio prima facta + apside Sırıa€ 

+ Wordsworth and White note that et memorari are also “ix ras.” in the 

MS. Z. 



Luke ii. 2/3-15] | p. 96 

cfRino nomine °G ibanT oñs ur pferen 

enTuR un:quisq: 1nsuam ClulTaT€ * OCS 

cendiT İr 10seph 3211113 deciurrare naza 

ReTh ın 1udiam ciuiTaTÉ dauid q:- посат 

berhlé - ео ф esser dedomu ет paTRıa dauid 

бит pfeTeReT cum mania Sponsa pRıgnan 

Te despu sco ؟ Foccrum + İr dum ıbiessenr 

mpleri ST dies uT paRiReT "ет pepenir filrü su 

um pRImmogenrrum (S, pannis eŭ muolu 

1T eT poSSulT eum inpnesepio g fieRaT locs 

1neo diuersorio ? PaStOR€S auTé eRanT ın 

illa Regione uıgılanTes eT cusTodientes ui 

gılıas 206115 511289238636 suum ? ecce an 

gel: dii: sreriT circa illos (5 claniras di 

cıcum fulsıT (522) eos (5, Tımu 1aRT TimoRe 

magno 1® eT dıxır illis angelus yyolrre rime 

Re Ecce # nunTio uobis gaudıü maşnü 

© eRIT omni populo !! g narus + uobís ho 

die conSeRuaTOR 52111115 qui + xps diu (sic) i 

спитате dauid q: dk berhlem “s h’ uo 

bis sıznü 121112161515 infanré pannis in 

uolurum © possırum in sepio 13 G, su 

Ыто facra + cum angelo mulrırudo exer 

cır: caelesris laudanTıü dñ er dicenrıü 

14 gloria 1nalrisimís dö er inTRa pix hom 

nib: bonae uolunTarıs 15 Eoçcerü + lr ur 



Luke iii, 8-17] ода, 

dicene inTeR uos paTRE habem: abRach3 [di] iii, 8 
co # uobis quia por+ dödelapıdıb: 15215 susci 

Tare filios abRach[ze ?] ? 12 и secunís adRadıces 
aRboRü 2055122 + omnis er arbor d fi facir 

fructum bonü exci[di? ?] ет mignem mirre? 10 Gi 

TRogabanT eum [Turbae] dicenres quid eR 
faciemus !! Res [Ir dicebat] illis qui haber du 

as Tunicas d[er 5 habenrı) er qui haber easc (sic) 

as simili [faciar !? Uene]RT br er puplıcanı ur 

babrizar[en? er dxeRT ad eü ? m]agist quid facim: 

?? ОСт ille [dixir ad eos] qyihil amplius qua © (sic) 

consri[rurum + u]obis faciaris 14 IN fRo$Saba 

nT İr eulm er mlilires dicenres quid facia (vid.) 

mus eT nos er алт 1115 neminé concuriaT 

15 Şeq: calummiá | 5 G, соптепти 

€STOT€ sripendis U€STRİS 15 exisrimanre 

Ir populo eTcozıranTıb: omnib: ıncordı 

b: suis deichanne Ne foRTe 1pse esset 

xps 19 Res 10hannis dicebar omnib: e5o qid 

em aqua babriz[o?] uos yenir İr forTioR 

me Cuius íi su[m] 012115 soluere 5 

calciamentio[R ə ipse ?] uós babrızauır insu sci (viZ.) 

er 15n1 17 Cfurus venrillabRü inmanusua © 

purgaulır areâ s]uá (с 95Reğauır 13 

suü ın İhoRReum suum(?) plallleas Ir obuner 1121 1nex 

NorE.—The above square brackets represent lacunae from two large 

** windows," now beautifully mended. 

H 



Luke iii. 17/18-27] p. 98 

типи 15 mulra quidem er alia exoR 

Tans euangelzabar popul[o] 19 hırodıs 

Ir Terracha Cum CORRIpeReTUR ab eo 

de herodiade uxolRe Ејкат15 sur. (5 de 

omnib: q:- fecir hen[odis ?] 2 adieccir er hoc 

sup omnia :nclu[sir 10bhan]né incancene 

21 [Y ]occrum = Ir cum [babriza]Re? omnis po 

pulus er ıhü ba[b]ri[zaro er ona]nre apeRTü 

+ caelum ?(& d[iscendir? ss sts] corpora 

h speciae 57 columba [in ıpsü er?] uox de 

caelo facra + hic + filius m[eus dilecrus] ın Te 

mihi bconplacui ?& دموع [1h$ erar] ıncıpıle| 

ns qı annoRu -ххх- uT puTaba? ee fihus [ioseph] 

qui Һит hel qui Һит nagae 

qui fur martha 26 qui Һит maa[rh ?] 

24 qui furr leui qui fur marhar[ae?] 

qui fuir melchi qui Һит semei 

qui Һит 1anae qui furr 10ssoech 

qui fuir ıoseph qui İflurr 1uda 

25 qui fuir marhae 27 qui f[u]ir 10hanna 

qui fuir amos qui [furr] Ressa 

qui fuir nauum qui [fur zo]Robabel 

qui furr heli qui [fuir sallahrel 



P. 9 

sə qui Аит amin[adab] 

qui fuir akan 

qui Һит esRon(?) 

gul fuir FaRae 

qui fuir Juda 

34 qui fuir 1200 

qui fuiT 1ssac 

qui бит abRacham 

qui fuir Thare Vid, 

qui Һит ,Jachog 

35 qui fuir SeRuch 

gul Һит 1 

qui fuir. falléc 

qui бит eben 

qui fuiT Salae 

36 qui бит Cainan 

qui Һит aRfaxarh 

qui fuir sem 

qui Һит joe 

qui fuir lamech 

37 qui fur madusale 

qui 11111 Enoc 

qui fuir 1aReTh 

qui fur malalel 

qui 11111 cainan 

38 qui 11111 enos 

E 2 

Luke iii. 27/28-38 /z/2) 

qui fur JERI 

28 qui fuir melchi 

qui Һит addi 

qui fuir chosá 

qui fuir elmadâ 

qui fuir ÖR 

29 qui fuir 1essu 

qui fuir eliezeR 

qui Һит zoRü 

qui Һит marhar 

qui fuir leui 

39 qui fuir simon 

qui fuir 1uda 

qui fuir ıoseph 

qui 11111 10na 

qui fuir eliacht 

31 qui fur melcha [?] 

qui fuıT menna 

qui fuir marharia 

qui Һит narhan 

qui fuir dauid 

32 qui 11111 1esse 

qui fuir Oberh 

qui fuir boos 

qui fuir salamón 

qui fuir nassön 



Luke iii. 38-iv. 14] p. 100 

qui fur Seth qu fur (p dam qui Һит di 

iv. 1 [hs aurem plenus spu sco RegRess: + a10R iv 

dane eT ageba? ınsp u ındeserTü 2 dieb: quad 

RazenTa G, TemprabaruR asabulo (S, nihil 

manducauiT ınıllis dieb: G consti maris ıl 

lis essuruT ?dx auté illi diabul; sí filius di 

es dic lapidib: 15115 uT panes fianT * G, RES 

ad eum 1h8 scrıprum + qi ii ın pane solo 

uiuer homo 5 inomni uerba (sic) di 5G, dx (sic) illum 

diabulus inmontem excelsü er osrendir ilh 

omnia Regna oRbisTRe inmomenTo Tempo 

RIS $G arT illi rıbıdabo poresraTé. hanc ипи 

ueRSam © gloriam illoRü quia mihirRadı 

Ta Sİ aparRe meo G, eu uolueRo doo illa “Tu 

à siadoRaueRis coRÁ me eRunT Tua omnia 

EG Res 1h8 dx illi scRıpTum + dnm di Tut 

adoRabıs erıllı solseruies °G, Фихтт illü inhi 

Rusalé erstaTuiT eŭ sup pinnaculü Temp 

ha, dx illi sí fihus di es mirreré hinc de 

oRsum !?ScRiprum + # qm angelis suís m 

andauir dere uToseRuenT Té N G, q mmanib: 

suis Tollenrré ,yeforTe offendas adlapı 

dem pedem Tuum "(a RÊS 1Һ5 arr illi dicrü + 

i TempTabıs dnh dü ruum Ber consti 

mara omni Temprarione diabulus Reces 

sır abillo usq: adrempus “s, egressus + 



Luke iv. 14-24 fin.] j p. 101 

1h5 inuig rure 5р5 ıngalılıam ет fama ехит Bi 

1121116559 5621026 deillo 15 er 1pse docebar ınsına 

20315 eorum eT magnificaba? abomnib: 16 G, uenir 

narzaReTh ubi eRaT NUTRITUS (5, inTRauiT F 

osuetudinem sua dıe 5355211 5 

G, SuRRexirleğere !! er ткафтиз + illi liben 1655 

ale pfere eT ut Reuolurr librum IN enir locü 

ubi seRipTum + "5 gös dür sup me еоф unxiT 

me cuangelızare paupenib: missiT 19 sanaRe 

conTRITOS corde Pdıcare captiuis Remis 

sioné G, caecís uisum dımıTTeR€ 9fRacTOS 1 

nemissionem -5fRacros. P dıcare anni dni 

accepTü er diem ReTRıbuTıonıs "a cü conplı 

cuisseT İlbRum Reddıdır minis TRO (S, 56 

dit G, omnium 111511125052 oculi enanT men 

тептез ineti 2 (Coepit İr dicere ad illos g odie 

inpleata + Һ  scRipruna 112211210: 5 

22 G, emnesresrimonium illi dabant (q, mira 

banTuR inuerbis 5RaTiae q pcedebanr de 

ore Ə G dicebar (sic) ine hic + filius 10seph 

78 aT 1115 utiq: dicitis mihi hanc simi 

lirudiné medice curaTé 1psum quan 

та audıuım: facra audıuım: facta 

IN capharnaum fac hic er ın paTRıa 

(Носс 24 amen dico uobis q ne 

mo pfeaTa accepTus + ın parRıa S[ua] 

+ S in ras. pr. man. Post ua in ras., illeg, 



Luke iv. 25 21-361 Ke T3, doz 

25 TM uerıraTEe dico uobis mulrae 11101126 eR 

anT ın dieb: heliae ın isRahel qiio conclus (sic) 

sum + caelum annis TRIb: eT mensib: sex 

Cum facra + famis mana inomniTRa 

26 er adnullâ illagü mis: + helas 21551 ın 

SaRepTa sindoniae ad mulierö uiduá 27 G, 

multi lepsı eRanT misRahel sub helesseo 

p feata G nemo illoRü mundarus + nisi (sic) 

nemansı Rus er Replerı ST 011 2 

ıRa li audientes 29 er sunRexeRT eT 1€cceRT 110 

exTRa 611111216 eT duxiarT 1110 usq: adsup 

ciliü montis Sup quem ciurrás 11102: eRaT 

edificata ит PcipiTaRent eü 0 1pse İT TRan 

siens per mediü illom ibar 51, discendit in 

caphannaü cıuTaT€ 22111126 ibiq: doce 

Һат 11105 sabbarís 32 er srupebant 1пдостелпа 

ә q ınpoTesTaTe eRaT Sermo ә 33 ح 0 

3a eRaT homo habiens demonium inmun 

dum G, exclamauiT uoce magna 34 diciens g'd 

nobis eTTıbı ihü nazarene 11621511 pde 

Re nos scio TE 0111515 scs di 35 G, mcRepayT 

illi ıh$ dıcıens obmutesce er exu abil 

lo G cum pRoreccisser illü (522) demoniti exit 

abeo nıhilg: illum nocurr ?* fact: + pa 

uor magnus inomnib: er conlog:ba 

птик adinuicem dicentes quid (sic) + uerbü 



Luke iv. 36-v. 2] p. 103 

© (sic tantum) ın ротезтате er uıRTuTe impeRaT inmu 

ndis spiritibus G exeun 37 er deuulgabarur 

fama de illo ın omnem locü 2610215 35 SURI 

ens İr desina507a 1nTRaui1T 1ndomum simonis 

SocRus İr simonis TenebaT 1021115 35 

eT RogaueRİ eum pea dicenTes mısseRe ni 

  Stans sup ınpauıT 118 febri (с, dımıجر *

sit 118 (5, conrinuo suRgiens minisTRayT 

1115 40 Çü İr sól occıdısser omnes али (sic) habeba 

nT infiRmos ducebanr 1105 adeum ar ille 

51111115 manum (sic) 1nponiens cuRabaT eos 

41 exibanT İr eriam demonia Oğmulris demo (sic) 

clamanrıa eT dıcenTıa q Tues fihus di G, ١ 

dıcenrıa quia Tues filius di © ıncrepa 

ns fisinebanT (sic) ea loqui gula sciebanT 

ıpsü ee xjím 4? Fqocra Ir die egressus‘ ibaT 

ın deseRTü locum er TuRbae q:RebanT eum 

6 ueneRT usq: adillum er derınebanT eü 

nedis cederenT abeís 4? quib: ille air quia 

- er aliis спитат1Ы: opoRTeT me euangeliz 

are Regnü di quia 1deo misus sü "s 

éRaT Pdıcans 12512250315 22111126 У- G v. 

facrum + cü TuRbae [| ن] (sic) 1neü ur au 

dırenT ueRbü di er 1psestabat secus ST 

agnum ZenazaneTh "CG uidir duas nau 

es sTantes secus 512101112 piscaTores İT 



Luke v. 2-12] AB: aOR 

dıscendeRanT ет leuabanT ReT1a ? (C scen 

diens İr 1nunam naué q:- eRaT Simon 

15 203531111 eum uT aTRa ReduceReT pus 

sıllum 6 [t]edens docebar denaurcula 

TuRbas “uT cessauiT aurem loqui dx ad 

simonem düc ınalrum er laxare ReT1a ues 

TRA ıncapTuRã “(5 RÉS simon dx ill фсер 

TOR p ToTâ nocrem laboranTes nihil ce 

pimus inuerbo İr Tua (522) laxabo кетла “GS, си 

Һ fecissenT conclusseRT pıscıü mul 1 

Tudinem copiosá Rumpeba? İr nere еокә 

G, annueRİ sociis qui eant ınalıa na 

ul ut ueniRent eT adiubanent G ueneRT 

eT ınpleueRT ambas naurculas (та urm 

eR35eRenTuR 5 quod cum uideniT semion (sic hoc loco) 

perRus pcedit adenua 1hü dicens (sic hoc loco) exu å 

me dite quia homo peccaToRsum 5 supToR (sic) 

A cIRcü dedeRaT eum G, omnes quicum 

eo eRanT incapTuRa piscium q серапт 

1? с̧ит kr 1acobü er 1ohannem filios 

sebede1 quieRant socii simonis G at 

Ccdsımonem ihş nolu TimeRe ex li m homines 

capias Н er supductis adTR2 nauib: RelicTis 

omnib: secuTi ST eum. 1G, (аста + C eeT inuna 

cıuıTaTü Ecce uR plenus lepra uidiens 

thh pcedens 1nfaciem RoşşauıT eü diciens 

T s erasum. 



Luke v. 12-22] a p. 105 

~. düe siuis pores me mundane 8G exrendi 

ens manum TeT151T illum diciens uolo mu 

ndare (5 confesrim lepra dis cessıT ab illo 

14 eT ıpse upr 1111 urnemini 0166261 8 ua 

de osTendeT€ sacerdotu © offer pemun 

darione Tua 516111 Pcıpır mofses inTest1 

monium 11115 "5 peRambulabaT mais -sern 

de illo G cum ueniabanT Turbae mulrae 

ит audıRenT eT cuRaRenT ab ınfirmıTaTıb: su 

İs 19 [pse İr sedebar (sic) ındeserTo (sic) erorabar "G, fac 

tum + 1nunadieRum eT ıpse sedebaT do 

cens eT eran (sic) farıssel sedenTes ет legis doct 

ores gula ueneRT (sic) exomnı casrello даһһае 

eT 1ude eT hırusalem eT ulRTUS екат 051 ad 

Sanandos eos 38 с ecce 1111 poRTanTes ın 

lecto hominé qui eRaT panaliticus © q: 

RebanT eum infeRRe eT ponene anTe eum 

19 3 fi inuenienTes qua parte illum inferenT 

prurba ascendeRT supTecTÜ (5, 5 

submısseRT eü cü lecro inmedio anre ıhh 

20 quorum fidem uruidiT dx homo RemiTTen 

TUR Tibi peccara Tua 21 G, coepeRT coğıTaRe sc 

Ribe eT 13215561 dicenres quis + hic qui loq" 

TUR blas femas(sic) quis pori dımıTe peccaTa 

KISS: 45 solus 22 ur co5nouiT Ir ils cogitationes 

eorum - Res dx adillos quid cogitatis ın condi 



Luke v. 22/3-34] P. 6 

b: uesTRis 23 quid + facilius dıcıre dımıTTun? 

Tibi peccara Tua 3 diciRe sunze er ambulá 

24 ur İr scıaTıs g filius hominis poresrarem 

haber infra dimife peccaTa »ixiT para 

lıtıco Tibi dico surge er Tolle lecrü тиб G, 

uade ındomumruğ “(3 confesrim suR$ie 

ns coR2 ipsís Tullir ın quo 1acebar ет abuT 

ındomü su£ magnıficans dñ 26 er srupoRad 

Pchendir omnes er magnıficabanT G Rep 

lerisT TimoRe dicenTes g uidimus nj Rabı 

lia hodie "post Һ ехит ет uidir puplica 

num nomi ne leui sedenT€ adreloniü 

G,arr ilh seq:Re me ?*(a Relicris omnib: 

SuRgiens securi ST (sic) eum 29 er fecir el сопилиб 

mazgnü leui ındomusua eT eRaT runba m 

ulra puplicanonü er alionü qui cü eo (sic) enanr 

discumbentes ?*(& mugmunabanr fanis 

sel eT ScRibe eoRum dıcenTes addiscipulos 

ә gre € puplicanis ет peccaTorib: mandu 

сат15 ет bıbırıs *! Res ıh$ dx adillos fiegenT q" 
sanı ST medico Squi male habenr 3215 ueni uo 

саке 1115105 5 peccaToRes mpenıTenrıâ 33 OCT 

illi dxr? adeum gre discipuli 10hannis 1e 

1unanT fRequenT erobsecratione (sic) facıenT 

similif er fariseorti Tui İr cedunt (sic) er bibunr 

34 quib: 1pse алт Nügud poresris fios spon 

wt 
m 



Luke v. 34-vi. s fin.] peter 

sı dum c И115 + spons: 1e tunaRe 55 Uenı[r İr?) 

dies cum ablurus (sic) fuerir abeis sponsus TC 

1e 1unabunr ınıllis dieb; 36 dicebant(sic) İr er sım 

lrrudinem ad 1105 quia nemo com missu 

RA auesrimenTo MITTIT inuesTimenTü ue 

Tus Oclıoguin G nouum Rumpir er ueT 1 

ñ conueniT commısSuRa anouo ?'( nemo 

miTTIT uinum nouum 1n uTes ueTes alioq 

uin RumpiT uinü nouum utnes eT 1psü eff 

undı? G urenes peribunt 55 seduinti nou 

um inuteRes nouos mırendus + G, UTRaq: 

conseRuanTuR “(, Nemo bibiens uetus 

sTatım uulr nouum diciT # uerus meli + 

vi. 1 Ycccrü + İr 1nsabbaro secundo primo cü | vi 

TRansıseT 1h$ psaTa uellebanr discipuli 

ə spicas ut manducabant confrRıngentes m 

nibus ? quida aurem faRısseoRü dice 

Һапт 111155 quid faciris @ filicer sabbaris 

3 Rös 1h$ adeos dx Nec hoc legistis quid (sze) fe 

cir dauid cum essunisseT 1pse eTqulcüeoeR 

anT + quomodo ınTRauıT ındomumdi 

eT panes 2205511101115 sumpsiT eT mandu 

cauiT 6. dedir his quictieoeranT quos 

ñ ligebar manducare nissi Tm sacerdo 

Tib: *& dicebar illis g dom: (sic) + fili: hominis 

ená sabbarı f 

t First occurrence of such a short carry-down. 



Luke vi. 6 777/—18) p. 108 

6 Foccrum + ع[ inalio sabbaTo ит inTRaReT 1 

gozam ет docener (3, €RaT 1bi homo ет manu (sic) ə 

dexTa eRaT aRıda 7 ObseRbauanT İr faRıss 

eı eT ScRibe Sİ msabbaro cuRaReT ит inueniRelnT ??] 

accussaRe illum ? Tpse à 5031 65 

eorum (5, aT homini qui habebat manü arlı| 

dá surge eT STa inmedium eT 51151625 STETIT 

9G, aT adillos دطق 1228030 uos Silicer sabba 

Tís bfacene an malae animá saluá face 

Re án pdeRe °G circum specrís omnib: dx 

homini exTende manumTuğ eT exTendiT eT Re 

-STırurTa + man: 3 SicuT alfa 1 Jp% İr Replerı St 

insipienTia eT conloq:banTuR ад inuicé quid 

nam facerent ad ihm 12 Yoccrü + lr inillis die 

b: ехит ınmonTem oRaRe eTeRaT pnocrans in 

oraTione di (a cü dies fact: eer uocauiT adsé 

discipulos suos er elegir xu exipsís quos eT apos 

Tolos попипахит !* simoné q cognominaurr pefr] 

Rum eTndReğ (sic) fRaTR6 ə 1acobü ет 10hannem 

pflipum er barTholomeum 15 marheü er Thomas 

1acobum alfei er 10hanné quiuoca? zelotis 16 ıu 

dà 1acobi ет 1udas scaRıoTh qui fuit pdiror 

ux discendiens cü illis srerir in loco camfisTRı 

eT TuRba discrpulor, ə er mulrirudo copiosaple 

bis er abomni 1udia er hırusalem er manitima 

eT TfRı eT Sidonis 15 q" uenen T ит audirent eli G, sa 



Luke vi. 18-31] p. 109 

naren? alangorıb: suis: G qui uexabant as 

pırırıb: inmundis curabanr 19 er omnis TuRba 

q:RebaT(s/c) eü rangere q uigrus deillo exiebant (sic) eT sa 

nabar omnes ?' ıpse eleuarís oculis ındıscıpulos 

Suos dicebar pear: pauperes spü gü üm + 

Reşnü di 21 h€aTı qui nunc 6551111115 g Sarurabem 

nı pear qui nc fleris q Ridebitis 22 peat! eritis 

cü uos odeRınt homines (5, cum sepanaueninT ys 

homines eT exp bRaueRınT ет 1eccerinT no um 

Tamquam malum ррТ malum (sic) filium hominis 

23 >audite ет exulrare ınılladıe ecce # mences 

uesrRa mulra ıncaelo EF Һ и facebanr (sic) p fe 

TİS paTRes corum 24 ]]enü Tn uae uobis diui 

Tib: qui haberis consularioné 1165183 29 Jae uo 

bis qui SaTuRaTı esris q ess(sic tantum) Uae uobis gul Re 

diris nc g flebiris er lugebiris 2 Uae uobís € 

male dıxeRınT omnes homines F hi facie 

banT pRofetıs parRes eorum 27 5 uobís dico 

qui audiris dilegire. inimicos uesTROS penefa 

cite his gul uos oder? 5 penedıcıTe maledıcen 

Tib: uobís orate pcalumnıenTıb: uobís 

9G, quire peusseRIT ındexTam maxilla 

[be eı er alfam er abeo qui aufenT t 

uesrimenTum eT14 Tonicam nolu 2 ibene 

3? Omnı Ir роепиепт1 TE TRibuae G qui aufeRT 

q: Tua ST ne Reperas 31 er pur uulris ur faci 



Luke vi. 31-39[ p. 110 

anT uobis homines bona та er uos facire 

ilhs sımılıT 32ج si diliaris eos qui uos dileg 

unT Q uobis + gratia Nam er peccaToRes di 

ligenfes (sic) sé dilezunT SS si benefeceRıTıs his 

gul uobís benefaciunr Ñ uobis + двалла 

Siquidé er рессатоҝе5 hi faciunt **G sim 

Tum dedeRırıs his aquib: spenaris Reci 

pe q: ŞRaTıa + uobis ٠ Nam er peccarones 

peccaroRib: feneranT uT Recıpıa (sic) equlia (sic) 

35 JeRum Tn dıleğıre 1nimicos uesrRos © Ib 

facite eis er morum dare nihil speran | 

Tes eT eRIT meRcis ua mulra G, 681115 

filu alrıssımı g 1pse benign: A sup in 

BRatos er malos 9975 malos 96” esToTe misseR1 

cordes sicuT ет paf UR missemicoms + 37 No 

lire 1udicare ит hi 1udicemini Nolite ә 

TemnaRe ит ii отетлрпепип 01111111 

С̧у Филттепип 35 mare erdabi? uobís m 

ensuR2 bona ет conueRsâ eT coazıTaTâ 

G, Sup effluenrem dabunt insinum 

uesTRG adem quippe mensuna qy 

mensi fueniris RemiTTe? uobis 39:01 

cebar B illis er similirudiné M üquid 

por- cecus caecum ducere iine ambo 



Luke vii. 11-24] p. III 

puli ə er TuRba copiosa 12 Cum İr adppıncareT кимија) 12 
5 

роктае cıuıTaTıs Ecce defuncT us effeneba? fili: 

unicus maTRisuae eT Ñ uidua eRaT er TuRba ci 

uitaris multa Cum illa 13q cü uidiser düs misse 

RicoRdia motus + sup ef dx polu flere 145 acesir 

G teTisıT loculü Һи Ir qui portabant STeTeRT er 

ait adolescens Tibi dico surge "5G, Resedir q" 

enat monTuus ет coepit loqui er dedir 118 

marRisuae 19 QcccipiT lr omnes TIMOR er mağnı 

ficabanr لق dicentes q pRofeata magnus 

suRRexit ınnobıs © quia 45 111551131111 ple 

bem suam ınbono 17 er ехит hic sermo ınunlu 

ersam 1108 deco G omné 01202 16 

2 G, NuntiauerT 10hanni discipuli ə deomnib: 

his 19 et conuocauit duos discipulis suis 10 

hannis eT missiT ad ihm diciens Tu és qui 

ucnTuRus es OCF ahum expecra mus ?! IN 1pSa 

İr hora curauıt mulros mulros alangoRib: 

G, Plagis erspırırıb: malis ercaecís mulrís 

donauir uisum 7G RESP dx 1115 eunres Renun 

тате 10hanni q:- 211015115 eT uldisTis C$ 

cı uudenr cludı ambulanT lepRosi mun 

danTuR 511101 2110111121 MORTUI ResuR 

gunt pauperes епапдеПгаптик 22 (a bea 

TUS + quicumq: 2111611 85 

inme ^ Gu cum discessisenT 71 1ohanns 



Luke vii. 24-35 2.) p. 112 

coepiT dıceRe deiohanne adrunbas qui (sic vid.) exlisris i] 

deseRTü uideRe aRundinem uenTo попејка 25 sed] 

quid exisris uidere hominé mollib: uesr[rmen] 

TİS [Nour Ессе qui inuesTe 711053. ST G dılıcıs 

ındomıb; Regum Sİ f Squid exisris uidere p fea 

Tâ 11110: dico uobis erplusq pfeara ” hic + deq?” 

SCRIpTum + Ecce 201110 1 mm anrefacı 

em Tuá gul pkeparamT uiamTuá anTeTé 25 <1 

co İr uobis maior inTeRnaTos mulienum pfe 

Ta 10hanne babrıza ñ + qui İr mnor inreg 

no caeloR” malor + illo 22 (= omnis pop 

ulus audiens (S, puplıcanı iustificaue 

Rİ dm babrızarı babrismo 10hannis 

30 farıssel auTé eT legis peRiTi consilium 

di spReueRT insemer 1pso (sic) Non babrızarı 

abeo 51 Cui eRgo similes dicam homines 

Senenarionis huius G, cul similes sf 92 51 

miles ST pueris sedenmib: inforo ет log (sic) 

enTib: inuicé eT dicenTib: canTaulmus uo 

bis ribís er 5 5 JocmenTauımus 

uobis ernon plorastis 33 1yeniT # 10hannis 

babrısra Ned: manducans panem Nea: b[1] 

biens uinü er dıcıTıs demonium haber * yen 

1T fih: hominif hominis manducans er 

bibiens ет diciris ecce homo uoRax biulens 

amicus puplıcanoR: eT peccaToRü 55 er iusTifi 

сата + SapıenTıa abomnib: filiis suis 36 



Luke vii. 36-45) p. 113 

f dam ex farisseis ur mariducaReT cum 1По 

G, MBRessus domum 12215561 discubuir 

37 er ecce mulier q:- eRanT (sic) peccaTRıx ит cogno 

uT gp оссибит indomufanissei adrullır 

alauasTRum ungenTı ?? Srans RETRO Secus 

pedes ə lacrımís pedes cepıT ктдаке G cap 

pıllis capitis 5111 İzeabaT ет osculabar pe 

des ә (5, ungenro ungeabar * Uıdıens Hr fa 

21556115 gul uocaueRaT eum алт INTRA 

se diciens hic si esseT pfeaTa sciReT 1 

q: düe q:- er qualis mulier q:- Tangir eü 

q peccaTRix + #°G REs ih$ dx ad illum s fm 

on habeo Tibi aliquid dicere CCT ille art 

ma,şısT dic *' duo debirores eRanT cuidá 

feneRaToRı unus debebar denaRıoS qui 

ngenTos (5, alı: quingenra 42 habenrib: illis 

unde ReddeRenT donauit uTRiSq: quis eR 

eum plus dilegir 43 RÉS simon dx esrimo g 5 

cul plus donauiT CCT ille dcı gecre 1udı 

саз **eT conuers: ad mulierem dx sfFmön ut 

des hanc mulieré JN TRAU indomum 0 

aq pedib: meís 50601511 hec İr lacrimis 

RigauiT pedes meos (S, capillis suis Tsrr 

45 Osculü mihi 20601511 h~ İr exq” 101821116 non 

+ 36 init. Rogabat autem illum is evidently missing init, vers. There is only 

room for quidam. 



Luke vii. 45-viii. 8 zzi/.] i p. 114 

cessauır osculaRı pedes meos 46 gleo capud 

mm non unxısrı haec aurem ungenTo unxiT 

pedes meos 47 ppî ф dico Tıbı dımırunt illi p 

eccara mulra qm dilexir mulrum Cui İr mı 

nus dimirTiTUR minus 011651 45 dx hr ad illa 

dimirrun? Tibi рессата **(&. coepeRT quisimul 

accumbebant dıceRe inrRasé quis + 31 

eriá peccara dımırTır 5° dx طخ (sic* hoc zon İr) ad mulierem fi 

des Tua Te saluam facit uade m pace. Vill. !( f viii 

acTum + deinceps eT ipse 1TeR facıebaT p cuta 

Tes castella ффсапз ereuangehzans nez 

nü di جر exieRT xu cum illo *er mulieres 

alıq: q: eRanT cuRaTe aspırırıb: malignis 

er infigmiraTi1b: mania q:- uoca? mazdale 

ne dequa demonia seprem extebanT °G 19 

hanna uxoRcuzi pcuRaTORıs heRodis © s: 

sunna (sic) (5, аһа mulra q:- mınısTRabanT 

efs defa culrarib: * Çü lr TURba mulra conue 

niReT erdeciurraTib: pRopeRaRenT adel 

dx persımılırudınem 5 exur quisemir 

seminaRe semensuum eT dü seminauiT alı 

ud cecidir sec: uiam er conculcarum + eT uol 

ucRes celi comedian illud 5 © aliud cecid 

IT Sup perRá er naTü aRuir q ñ habebar 

humorem "G, aliud cecidir TK İspınas er sı 

mul exorte spine sufucauerT illud də 3 



Luke viii. 8-16] p. 115 

hud cecidir TyyTRam boni er omrum fecir [fr] 

ucrum cenTuplü haec dıcıens clamabar İq”) 

haber aures audiendi audi audıar (sic) ? [plt®°3 t 

abanT İr eum discipuli eius q:- esser ha’ (sic) 

panabula 10 quib: ıpse dx uobis darum 

+ nosse MISTERIUM Reğnıdi caeremis lr in 

ракаһи15 ur 1110162165 ит non uidianT 

er audienres non inrelleganr 11 hr Һ parabu 

la semen + ueRbum di 12 qui İr secus ui 

Һи Sİ qui audiunt deinde uenir diabul; 

G, Tullır uerbum decoRdeeoRü Necre 

denTes вади fianT Bam qui SupeR 

peTRam cicidiT hu qui c audierint cum да” 

dio accıpıunT uerbum er ıRadıces (sic) ü habe 

nT qui adrempus cRedunT (S, 1nrempone 

TRibularionis Recedunr !* quod İr mspin 

us cıcıdır hu sf qui audiant Gj asol 

cırudınıb: ет 01111515 er uolunTaTıb: ui 

Tae eunTes suffucanTuR er h R€İERT 

fRucTü 15 quod İr inbonam TeRRam 

hu sf qui m corde bono ет oprimo audien 

Tes uerbum ReTenenT (sic) G fRucTü adfeRT 

p parienriá 16, Jemo lr lucer n2 accendie 

ns openiT ед uasso à sublectus (sic) ponır 

5 sup candelabrum ponıT uT 5 

f Here an exceptional decorative Irish N (Bİ). 



Luke viii. 16/17-27] p. 116 

[uid hanr lumen " yon # + occulrum ф ii Reue 

HelruR neabscondrrum 9 fi cognoscatur G 1n 

[p]alá пеплат 15 yidere ek qmo audırıs qui # ha 

ber dabi? el er quicq: (sice) ü haber eriá © purar se 

1 habere aufener (sic) abillo 19 qyeneRT İr adeü ma 

T ет fRaTR€S ә er n poTanT ıReadeü prurba 

20 adnunTiaTü + illi maT Tua eT fRaTRes 1111 тап 

foris Ypolentes Te uidere ?! q’ nés dx ad illos ma 

T Tua, eT fRaTReS me Һи ST qui uerbum di au 

diunr ет facıunr ?? Есссти + İr ın una dierum er 

1pse ascendir ın nauicula (sic) er discipuli eius 

G, ат ad illos TRansfReTamus 78235 35 

num eT ascendeRT 23 naurganrib: 1Һ5 obdormıyT 

G, discendir peella uenri ın sra5nü (q, con 

[ple]ban? er pıclırabar 24 Сссседепте5 İr suscira 

ueRT eum dıcenTes PcepToR peRm: (CT ille 

511851625 mcRepaulT uenTü eT TempesTarem 

aq: er cessauıT G facra + TRancilliras 25 dx Ir 

illis ubi + fides uesrRa qui TimenTes miRa 

Tı ST dicénres ad inuicem quis puras hic + q er 

uenT: ımpaT er mari obediunt el 28 Naurgauert 

İr ad ReSioné SeRasinorii gi: + orRaşaalılığ 

  cum egressus esser adTRam оссикатجر 23

ел um quidá qui habebar demomü 

ram TempoRib: mulris (a uesrimenro fi 

0 T auferet *, auferetur**, 



Luke viii. 27-35] p. 117 + 

ınduaebaruR Nea: manebaT in [domu ?] 

sed ın monumenris ?* 15 ur uidit ihüü pro 

cedir ante illü (с exclamans uoce mag[na] 

İdıxlır quidmihi er Tibi + ihu filu di uiu 

alrıssımı obsecRo Te ne me ronceas ?? poip[ie] 

bar # spui ınmundo G, (ste) exiner ab һопипјеј 

mulrís и TempoRib: aRRipebar illum 

er umcebarTuR carenís er conpedib: cus 

Todirus (S, Ruprís umculis aze barur 

a demonio ın deseRTa 3 IN İRogauır İr [ih8?] 

[eum ?] diciens quid ribi nomen + œr ille dx 

[legı]o quia 1nrRauiaR T demonia mulra 

[in] eum ? & Rogabanr illü ne ım perarer 

illis ur ın abisum 1RenT ?? €RaT İT Rex por 

corum mulroRum pascenTium ın mon 

Te (S, Rogabant eum ur pmirTTeRenT eos 

ın illos ıngredı جر PmissiT illos ?? exiarT 

eR demonia ab homine er ınTRa ueRT in 

porcos eT impetu abut 5Réx per фсер5 

insTagnum ersuffocarus + 34 @ ur uideRT 

facrum + qui [pJascebanr fuşerT er nun 

TıaulaRT ın ci ulTaT€ ет 1111135 35 GxiaR T 

Ir uidene @ facrum + er uenerT ad ihfü er in 

ueniaRT hominem sedenT& aquo demonio (sic) 

exieRT. јјезтипепто indumentum (CC Sa 

+ This sheet and the following ones are by quite a different scribe to the last, 



Luke viii. 35/36-43] p. 118 

İna mente] adpedes ə ertimuert 36 nunTiau[enT] 

Er ?] allis G qui uident qmo sanus facrus + 

fa?) legione 37 جر Rogauır illum omms mulrrru 

do Regionis 5eRasinoRum uT discedeReT 

abeís quia TimoRe magno TenebaTuR (sic) 

Ipse İr ascendens nauem 2611615115 + 

38 G, кодаһат eum uıR aquo demonia ex 

er? ur cü eo eer dımıssır kr illü 1Һ|5 dii ?) 

ens 39 кеди indomumruam eT naRİRa q] 

uanTa Tibi fecir 45 G abır p [umuer] 

Sá cıuıTaTê pdıcans quanta [ilh fe] 

cisser 45 40 Yoccrum + İr cum gedisser 

1Һ5 ехсерит 1110 Turba ERanT 2 om 

nes expecTanTes eum 4! ет ecce ueniT uiR 

cui nö eRaT JARUS (4. 1056 05 

512935036 eRaT eT cic[1idir a]dpedes eius 

Rozans eum eT (sic) mİTRaReT ??] ın domum ə 

42 q filia unica ena[ illi feRle annonü 

хи (S ï morıebar [er conr]igir dü iReT 

aTuRba пеглт opRilmebarTluR 4G, mu 

herq:-da erar 7 rfluxu sanguinis 



Luke viii. 43-50] p. 119 

xıl annis q:- medicís (sic) enogauenar om 

nem sub stantiam sua Ne ab ullo 

POTUIT CURARI *4 ((;CCeSSIT RETRO eT 71 

gır fimbriam uesri ment! ә ет confesri 

sreriT fluxu (sic) sangumıs ə “5, air ih$ q's + 

gul meTeT171T Weaantib: Ir omnib: dx per 

RUS erquicumeo екапт pReceproR TuRbae 

TÉ conpRemunr eT adfligunT er dicis quis 

me TeTi1giT (5, dx ҺӘ rerigir me allılqus 

izm er 620 cognour wRTuTem deme exis 

se. “ yıdensir mulier quia fi laruir TRe 

mens ueniT eT pRocediT anre pedes3 eT 

ob q causá reregeRiT eum indicauiT 

coram omnipopulo ($, quemadmod 

um confesrim sanara SIT “” (CT 1056 dx 

illi fia fides Tua Té saluam fecir ua 

de mpace * QC dhuc illo loquenre Uenr 

ad principe[m] smazşoğae diciens et g 
/ 

moRrua + filia Tua po uexaRe 118 

50 Ths İr апфто hoc uerbo 265 1 

puelle golu TimeRe crede TanTü 



Luke viii. 50/51-iX. 5] H p. 120 

(er?) salua eir 9 جب cum uenisser domum ii 

pmissiT 1nTRaRe Secum quemq nıssı 

perRum eT 1acobum eT 10hannem eT paT 

Rem eT maTRem puelle 52 flebanT İr omnes 

G, plangebanr [lä] ar ille dx nolire flere 

non + moRTua $ dormit “Ser dırıdeaban 

eum 501611165 q moRrua esseT 54 [pse İT Tene 

ans (sic) manum ə clamauıT diciens ризаПа 

SURE ° eT Reuers: + SpS3 (a, SURREXIT OT! 

nuo eT 1ussiT dari illi manducare 55er stu 

pueRT panenres ә quib: PcıpıT ne alicui 

dıceRenT و facrum enar ix. 1 Conuocaris İr xu ix 

aposTolis dedir illis 111211118 er ротезтате 

sup omnia demonia © ur langores cu 

RaRenT 7G mussiT 11105 pdıcare Reğnü 

di er sanare infirmos ?(a air ad illos 

Wh TolleriTis ınula neq: peccuniam 

Ned pearam [Şeq calciamenra Nea 

panem } eq: duas Tonıcas habearıs 

*6. [Nauactiq: domü inrraueritis 

1bi manere eT inde ne exiaris 3G q 

cüq: ÑrRecıpeRrIıT (sic) uos exeunTes деслита 

Te illa eriam puluerem pedum ues- 



Luke ix. 5-13] p. гаг 

TRORUm excuTiTe 12165 Tımonlü sup il 

los 5 ezRessı İr cıRcum ibant p castella 

euanSelizanres eT cunanres ubice 7 Qu 

dıuıT İr herodis TeTRacha omnia Q fieba 

nr abeo G, hessirabat deco g dicene? *â 

quib: dam g tohannıs SURREXIT amoR 

Tuis QC quib: dam uero g helias appa 

RUIT abalis İr q pfeara unus deanricís 

SURREXIT ? eT air herodis 10hannem egode 

colaui quis İr + 1sre dequo audio egora 

lia er q:RebaT uidere eum +97 (à. Reuensi 

aposTolı narRaulaRi 1111 q:-cumq: fece 

Kt (S adsumpris 11115 secessir SeoR 

sum ınlocü desrum (sic) g:- + berzaida !! gc 

cognouissenT TuRba (sic) saecuTaesT (sic) | 1110 er ex 

cepiT illos erloq: barum illis dekezno di er 

eos qui cuna ındığıabanT sanabar 12 dies 

coepeRaT declinare © accidenres xu- 

dxRT illi dimirre Turbas ureunres 1пса5 

Tella uillasq: ğcırca sT deueRTanT G, 

1nuenianT 1ascas quia híc inloco de 

serTo sumus 15 Oçır İr 2011105 yosda 

Te 1115 manducare (ÇT ill dxRT ii sf 

+ That is: zurda | saecutae | sunt |, not turba | saecuta | est]. 
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Luke ix. 13-22] ` p. 2 

[ñ sunt ?] nobis plus quam quinq: pan 

es er duos pis ces nıssı foRTe nos eamus 

er emamus ın omnem hanc TuRbam es 

cas 14 enanr İr fene uiRı -u- milia (ir İr 

addiscipulos suos facire illos discü 

bene p conuiuia qumquaşenos 15 er ırafe 

ceRT eT discumbene fecerT omnes 16 accep 

tis İr -u- panib; er duob: piscib: RespexiT 

incaelum (S, benedixir illís erfRegıT ет 

distribuir discipulis suis ur poneRenT 

ante TuRbas 17 ur (sic) manducaueRT omnes er 

SaTuRaTıST G sublarum + © sup Һит 

115 fkagmenToRü cofini -xu- ® G facrü 

+ cum consummasseT oRans eT cum 

illos (sic) dıscıpulı mTRogauır illos diciens 

q me dür ee TuRbae 29 CCT illi ReSRT er dx 

KT 10hannem babTısTâ alu Ir hehá oclılı?| 

q pfeaTa unus de pferís suRRexıT 20 DX 

k illis 1105 İr q me ee dicitis ет Res simón 

peTRus dx xpm di ?! (pr ille incRepans 1105 

Peiprr necuidicerent 22 diciens q opon rer 

fihü hominis mulra pari er Repbani 

asenioRib; er pRıncıpıb: sacendorü 



Luke ix. 22—32 init. | p. 123 

eT scribis (с occidi er Tria die Resungene 

2 dicebar İr adomnes gi quis uulr ueni 

Re аһпедат séipsum er Tollar cRucem sud 

coridie ersequa? me 24 qui # volueniT 

anima sua salud facere pder 118 yí 

qui pdidenir anima 5115 p pf me sal 

uam facier 112 29 quid # pficır hómini 

° sı lucre? mundum Torum sı (sic) İr ipsum 

pder er deTRımenTü facier anima Sud 

26 qui me eRubueRıT ersenmones meos hc 

er fili: hominis erubescer cü uenier ınma 

YeSTaT€ Sua eT paTRIS eT ScoRum an Je 

lokum 27 مدعم İr uobis uere SİT aliqui híc 

sranTes qui D 5gusrabunT mortes (sic) | donec 

uidianr Regnum di 23 Yacrum + lr p? f uer 

ba feredies ocro adsumpsir perRum eT 

1acobti er 1ohannem ет ascendır 1nmon 

Tem UT ORARET "(a facrum + dum окаҝ̆ет 

Speies (sic) uulrus3 alfa er 116515111153 alu: (sic=aluus, alvus, albus) 

Refulgiens “0, ecce duo uii log:ba? 

cü eo екапт İr mo fses er helas ?! uisi ın 

maies тате eT dicebanr excessum eius q 

oplerunus eRaT 12112115216 ?? perRus 

t Morfes is absolutely deliberate. Mortem is invariably written moRTe or 

moRTem., 



Luke ix. 32-38] p. 124 

ueRo eT qui cum 1По eRanT 372211211 ST as 

somno (S, eursilanres uide&t maes 

TaTem eius eT duos uiRos qui stab 

anT cum illo *(& facrum + cum dis 

cenderenT abeo air peTRus ad 1hm 

peTRus f ceproR bonum + nobis híc 

ee G, faciamus TRea Tabernacula 

unum Tibi er unum mofsi er unum 

hellae Nesciens quid dicener *4h Ir 

ıl lo loquenTe facra + er obumb 

калит cos eT TımueRT ınTRanTıbus 

illis IN nubem ?*(& uox facra + denu 

be diciens hic + filius meus dilec 

TuS 1psum audire 3 er dum fieReT uox 

ınuenTus + ıh 15 G, 1251 Tacu 

€RT eT nemini dSRT inillís dieb: q” q 

ex hus с uldeRT 57 FQcoctum + İr inse 

quenrı die discendenrib: allis denn 

Te OCCURRIT 1115 ruRba mulra "6. 

ecce uiR deTuRba exclamauir 



Luke ix. 38-45] p. 125 

diciens mazist obsecro ré Respice ın 

filum mm quia unicus + mihi *G, ec 

ce sps adpchendir illum er subiro 

clamar ereledir er dıssıpar illum cü 

spuma eT uix discendir delanians eü 

^ G, 2032111 discipulos ur 1ecceRent eum 

eT ñ porueKt * res İr ıh$ O3eneRarıo infi 

delis er pueRSa usq: quo eno apud 

uos eT pariaR uos (Cd huc (sz) huc filium 

Tuum *(5 cum accedeRer elissir eum de 

monium ет dıssıpauıT 43 er incRepauiT 5 

spm inmundü er sanauir pueRum ет 

sedir illum paTRı ə ** srupebanr İr omn[es] 

ın mağnırudıne di omnib: q: miRanrTib: 

JN omnib: q:- faciabar dx addiscipu 

105 suos ponire uos 1ncoRdib: ues 

TRİS SeRmones 1stos filius и homi 

nis furuRum + uTTRadeTUR ın man; 

hominum * gor ıllı 1gnonabanr uerbii 

isrud er enar uelatum anre eos uT ñ 



Luke ix. 45-52[ p. 126 

senriRenT illud TimebanT ınTROozaRe 

eum de hoc ueRbo “€ 121231111 16 2 

TIO 12605 quis eoRum maloResseT * OCT 

1Һ5 11101615 65 condis corum 

CC dprechendens pueRü sraruiT eum 

secus 56 “fg, aT 1115 qurcumq: sus 

cipeRiT pueRü 15112 Innomine meo 

me ReCIpIT (5, quicumq: me RecipiT 

D me RecıpıT Sed Recipir eum qui me 

mISSIT [JÊ qui MINOR + INTER uos hic 

maıoR + omnes “ Res İr iohannes рсер 

TOR uidimus quendá ınnomıne Tuo 

ıecıenrem demonia eT pibuimus eü 

q ñ sequi? nobis cum © air ad illü 

ıh$ polTe pibere gul # i + aduer 

sus uos puobis = ?! Facrum + İr cum 

conpleRenTuR 0165 5 

ә (5, 1pse facı€ зид fiRmauıT uT 

RET inhiRusalem 52 G, MISSIT 1 

os апте conspecrum suü 8 

inTRaueKt ıncıuırar [sic vid.] samaRıranor» 



Luke ix. 52/53-x. 1 ini£| 0 le 

uT paRaRenr ilh 53 er n Recipert eü q faci 

es Ə enar еппте5 (sic) ın hırusale 54 cum ul 

dissent aurem discipuli ә Jacob: er 10 

hannis dxRT dne uus (sic) dicimus ur 15 

nis dıscendar decaelo er consumaT om 

nes °°* er conuens: mçRepauır 1105 5%" G ab 

1eRT mahud casrellum 57 Fæcrum + Ir 

ambulanmib: illis muia dixir quid 

am ad illum sequaR Té 0110© 

iemis °° (q, aT illi 1h$ uulpes foueas 

habenT eruolucres caeli 21005 filit (sic) 

Ir hominis 1 haber ubi capud Rech 

ner 9? (ar İr adalTum seq:Re me 

Ille mihi (sic) dx düe Remrrre m p'mü ine 

er sepelliRe parRem mm ° ıh$ Ix dx illi 

sine uT MORTUI SepelhanrT MORTU 

os suos "Tu İr uade adnunrıa Reğnü 

di © © алт alî (sic) sequaRT€ لمع 5 prRımü 

рпитте mihi Renuntare hus qui m 

domu 87 (pır adeü 1h$ nemo mırTens 

manum suam sup aRaTRü G, Fespı 

ciens RETRO apTus + Regno di *-! post Bb x 



Luke x. 1-15 init. (om. 5*/11)) | p. 128 

T descendir (z/2.) 06515021111 er alios sepT 

падепта duos (S, mussiT illos bi 

nos ante facié sud IN omné ciui 

TaTÉ er locum q” eRaT 1pse uenTuR: 

? (5, dicebar illís messis quidem m 

ulra opeRaRı İr pauci RogaTe екдо 

düm messis quidé mulra opeRaRı 

Ir pauci RoZare ei UT MITTAT орека 

2105 inmessé Sud 3 Jre. ecce ego miTTO 

uos SicuT agnos ınTeRlupos “7 yolrre 

poRTaRe sacculum yeq: peaRam jeq: 

calcia menta (S, nemmé p uti sal 

uTaueRırıs 5 jnquamcum q: domü 

inrRaueRitiS pRimum 1? dico uobis 

quia sodomis Remisius eRiT indie 

audien q illi ciurrari ?? Uae Tıbı CORO 

zain 116 tibi berhsaida 0113551 in 

TfRo er sındone facrae fuissenT u 

IRTuTeSg: ın uobis facraesT Olim ıncı 

hcio er cfnere sedenTes peneTeRenT Н 6 

RumTamen TfRo eT sındonı Remisi: 

eRIT indie tudici q uobis "5 er Tu cap 

+ There is some conflate rendering here, but it does not seem to agree with 
other Old Latins, 



Luke x. 15-24] | p. 129 

aRnaum usq: ad caelum exalrara usq: ad 

infernum demerzes 16 qui uos audır me 

audir qui uos spniT me spniT qui Ir 

me SpnıT spmr eŭ qui me missiT 17 Reu 

€RSIST lr seprTuazenTa duo cum 2211010 dı 

cenres die etiam demonia subieciun? no 

bis ınnomınetuo 18g, aT illis uidebá sara 

nan sicuth fulgor daecaelo cadenré 19 ecce 

dedi uobis poresraré calcandi sup ser 

penres (S, 56018210265 sup omnem uiRTU 

TÉ ınımıcı ernihiluos nocebir 20 Uerumın 

in Һ" поһте 3audine g sps uobis subici 

unTuR 52110116 İr g nomina uesTRa Sc 

RIpTa ST incaelís 21 IN Psa hona exulta 

uiT ıh$ ınspu sco G, dX confereon f 

056 paf caeli eTTRe ф abscondisti haec 

assapienTib: er ReuelasTı ea panuulís 

eTiá paf q sic placuir anre Te ?? omnia mı 

hı TRaditasT aparRe meo G nemo mis 

S1T (sic) ScıT qui ScıT (sic) filius 21551 paf ет qui 

SıT paT 21551 filius G cui uoluerit fili, 

ReuelaRe ?(a conueRs: addıscıpulos su 

os dx pear: oculi gul uidenr q uideris 2 1 

co # uobis gp multi p fere er neges uolueRT 

uders q:- uos uideris "Dico и uobis quod 



Luke x. 24-35 2210.) p. 130 

er fi uidiaRT ет audire де audisris er Ñ 

апфак? 29 Әссе quidá legis penirus de 

ScRibís suRRexiT Temprans illum G, 

dıcıens magisT quid faci ur urrá er 

nana (sic) possedebo * معد ille dx adeum 1 

lege quid scriprum + qmo legis “ille 

Res pondens dx "Oileges düm dii ru 

ехтото coRderuo етехтота anima Tua G, exo 

nib: urRib: Tuís erexomni menTa (sic) Tua G 

P xımumTuum SicuT Te ipsum 22 *Отхтт illi 
RecTe RespondısTı li fac er uues 29 ille Ir uoliens 
1usTıficare seipsum dx ad ihi quis + me 
45 er pximus 59 suscipiens Ir ih$ dx homo q" 
da discendebar ccbhirusalé inhericho ет i 
cıdır inlarRones qui er 14 dispohauiart 
eŭ er plazıs inpossirís abienT 5121111110 Re 
licro ?! ccceidir Ir ur sacerdos quida discend 
€RaT eadá (sic) wa G, wso illo Piwir 32 sımılı 
erleurra cum es ser secus locti er uıdeRaT 
eum pTRansıut 33 SamaniTanus Ir quid 
am 1T faciens ueniT secus eum eT uidiens 
1015561160 Rdia mora Tus + “AG, ualde ad 
p plans allığauıT uulnera ems TA fun 
diens oleum er uinum G, mponens eŭ 
iniumenTü suum G, duxir adsrabulum 
Suum eT CURIĞ erus елит e ad alTa die p 



Luke x. 35-1. 2] p. 131 

Tulir duos denarios G, dedir srabula 

RIO (a aiT cuRam illus habe er quod 

cum q: Sup eRo5aueRis еко (sic) cum Redie 

Ro Reddam ribi 38 quis honum 10 

uiderunTibi p ximus fuisse. illi qui i 

cıdır inlarRones 57 (Ст ille dixir qui feciT 

missenicoRdiam ınıllum G, ахт illi 5 

uade етти fac sımılıT 55 FOCcrum + k dum 

RET (sc) er 1pse ınTRauıT in guoddâ casrellü 

G, mulie q:dam ma&rTha nomine excepiT 

illum ın domusua 22 (5 huic eRaT SOROR 

nomine maRia d eriá sedens secus ped 

es diii audıbar (sic) uerbum 111: 4 martha İr 

faregabar (sic) cıRca fre ciens minisTium 

q: STeTIT eT алт die fi + Tibi CURA ф SOROR 

mea deneliquir me solam minisTRaRe dic 

екдо ih ur me adıuber * (s. RSS dx illi ths 

(Martha martha sollıcıra es (3, TüRba 

RIS ciRca pluRima 4? poRRo unum neces 

saRium + mamia İr рактипа ортипа 

q: fi aufene? abea Zi. 15 facrum + с xiءاعودت  

eer ın loco quodam oRans итсе85алит 

dx unus ex discipulis ə ad efi diie do 

ce nos ORaR€ SicuT 10hannis docuir dıs 

cipulos suos 25 алт illis cum 023115 di 

ciTe pat nosf sce qui ın caelís scifice 



Luke xi. 2-13 (om. 10)] p- (32 

TUR nomen Tuum aduenier Reğnü Tuü 

fiar uolunrás Tua sicuT incaelo eT in 

TRa ? pané nm coridianum da nobis 

odie *er nemirTe nobis debıra nosTRa 

Siquidem ет ıpsı dimirrimus (mni deb 

enti nobis © nenos 120116385 1 

onem S libena nos amalo 6 алт ad 1105 

quis um haber amıcü G ıbır ad illü me 

dia nocre ет dř (sic) ill amicae commoda mihi 

TReS panes “gü amicus meus ueniT de ma 

adme © ii habeo ф ропа ante illü 1S 

alle deintus Respondens dıcaT nolu mihi 

molesrus ee 1am hosrü clausum + ет pu 

eni mei mecum sf ıncubılı 220511 surge (574) 

eT dare Tibi er ille pseueRauır pulsa 

ns dico uobis er sí nondauır 1111 suren 

S eo © amicus eius SIT ррТ inpbitaTé 

Tamen elus 518362 (S, dabır illi quor pa 

nes haberıs (sic) necessaRios $ ет ego uobis dico 

petite eT dabıruR uobis q:RiTe eT 1 

eris pulsate er apeRieTuR 11 quis İr exuo 

bis paRTem (sic) perir рапб num quid p 

pisce senpenTem dabır illi 12 cc si periegiT 

ouum num quid poRRiger illi scorpio 

nem 13 5f eR uos cum sits malı nosris bo 

na dare filus uesTRİS quanro mais 



Luke xi. 13-24] piu 

pater ues? decaelo dauit spfi bonî pe . 
Tenribus *(& еват 1eciens. demonium er ıl 

lud екат murum ет cum 160015561 demon 

rum locutus murus eradmıRaTae Sİ TUR 

bae 15 quidam Ir ex farisseis dxnT inbel 

sebub pRıncıpe demoniorum 1eccir de 

monia *°G alu rempranres signum dece 

lo q:RebanT abeo 17 [pse İr uruidiT co- 

Zirari0nes eoRum dx efs omne Regnum 

inse 1psum diuisum desolabıtur С̧. 

domus supRadomü cader 1819 sı Ir saran 

as 1eccit 1nsemeT 1psü 011115115 011115: + 

qmo srabiT Regnum 9 g dicis (sic) ınbelsebub 

ieccene me demonia filu ul m quo 1eciunT 

Toeo ıpsı 11101615 (sic) ul ERİ 20 ponRo Sİ ındığıTo 

di ıeccıo demonia pfecro puenıT 5 

Regnum di 21 Cum Ir fortis aRmatü (sic) cus 

TodiaT arRium Suü mpace ST ea (sic) possider 

22 Gİ İr forTioR illo sup ueniens 111157 

eum unıueRsa ocRma ©1115 aufeneT [TJ 

quib: confirebar (4, spolia ә dırıpı 

er er distribuer (sic) 22 qui non + mecum ad 

uersum me + (5, gul ficolligrr mecum 

dıspyşır ?* Cum İr inmundus sp$ exierit 

de homine de homine pambulabat p 

loca 122011053 q:Riens Requicm G A 1 



Luke xi. 24-34[ p. 134 

[ueniens] dıcır ReueRTaR indo mum mea 

unde exlul ?(4 cum ueneRıT inueniT sco 

pis mundará 25 erre uadit er adsumır OC 

lios sp$ nequiones se eT ıngRessı habiran 

ibi G, fiunr nouissima hominis illius 

peio Ra pRionRib: 27 Ferum + Hk cü fi dice 

ReT exTollens uocé q:-dam mulier der 

ba dx ill hear: uenT сите poRTauıT 

G, Ubera g:- suxisri 25 CCT ille dx adeum (siz) 

immo bearı qui audiunT ueRbum di ercus 

Todiunt ?? Turbis İr concurrentib: Coepir 

dıceRe SeneRaTio Һ 562683110 neq = signü 

q:RIT ет Sışnum Ñ 02512 el 21551 Sıznü 10 

nae ? ;yamsicuT 10hanas fur ınsığnü 

inuifis [TaeRıT er fili: hominis generato 

nı 1STI 515 Regina 2115121 SURGET in 1udi 

cio cum 111815 32626221101215 huius G, 

conTempnauiT 1105 q uenir a finib: 

Tre QCfinib: TRe 02110126 1 

am SapıenTıam salamonis 32م ecce à 

pluus quam 1опас hic 33 Nemo lucer 

Nam accendir © in abscondıro pont 

Wed: Sub modio. sedsupracandela 

bRü poniT UT qui in5Red 1 unruR 

lumen uidianT 34 lucenna corporis 

Tul + occulus Tuus Sİ oculus Tuus” 



Luke xi. 34-44] p. 135 

fuerit semplex Totti corpus [ruum lu] 

cıdü erir sil neq fueniT نق con[pus] 

Tuum TenebRosü eriT 35 1]ide eR ne lum 

en @ inré + Tenebre sinT 56 sí eR TOTUM COR 

pus Tuum lucidum fuerit ñ habiens a 

hq paRT6 TenebRaRum lucidum enit 

TOTUM (a Sİ (sic) lucerna 10120115 1 (sic) 

Té ES cum loq:Re? Rogauir 1111 quida 

faRısseus ит pRandeReT apudsé © i 

gressus RecubuıT 9? Y'anisse: İr coepit 

ınTRase Rep[ur]ans dicene gre fi bab 

Tızarus eSs[er апјте prandium 295 air 

ad illum n[unc uo]s 12115561 pRıus ф 

forıs + calici[s er clarını mundaris g Ir 

ınTus + um plenum + Rapına eT ınıq" 

tate 4 sTultı er 1niquiTa Te (sic) nonne qui fe 

cir çp deforıs + ет 1am id quod intus + fecir 

Uerum Tü p sup + dare elimof sinam 

eT ecce omnia munda ST uobis 42 Sed 

Uae uobis 1315561 qui decimaris men 

Tam eT RuT2 (3, omne holus ет 1211115 1udici 

um (S, caRıTaTem di Һи oportuir eRaT (sic) fa 

[cene] er illa. siomrrrene * yae uobis fanis 

[se vid.] qui dilegiris pRimas carhednas 1151 

112503515 ет salurariones inforo 44 Uae uo 

bis scribe er fanissei gul ur monumen 
Ta 

41 



Luke xi. 44-54 220.) p. 136 

[enta] q:- i apparent er homines ambu . 

[lanres] supra 15nonanr 45 Res İr quidá ex 

legis peRITIS алт e1 maisT Һ dicens erii no 

bis conTumılığ facis 49 OCT ille dx er uobis 

legis perırıs Uae qui honenaris homines 

honeRib: 0:٠ poRTaRı DpossunT G Ipsi 

uno di$3iTO uo 152121151115 SaRcinas 1psas 

uae uobis qui 20152115 12 

pfeTaRü paTRes İT -ui- occider? illos 45 ergo 

TesTimonium piberis q consenTiTIS opib: 

paTRü ueSTRORÜ q 511م quidem occiderT 

eos 1105 İr aedificaris [eo]Rü sepulchra 

[deo eT sapientia di di[xir] mırrâ ad illos 

pfearas eraposTolos ет exibis (sic) occiden 

er psequenruR 59 uTinquiRaTuR ssanguıs 

omnium pferart qui effus + aconsTiTu 

Tione mundi 35612653110126 1STa 5" asang 

uime abiel 111511 usq: ad 5313111265 sacha 

Riae quem mn? feceRT inTalrane er Temp 

lum [Ta dico uobis Require? ex hac gene 

RaTione 52 Uae uobis lezis peRiTis qui ab 

sconditis (әс) clauem scientiae eT psi fi in 

TRO ISTIS €T 605 qui ınTRabunT phibu 

15115 55 Cum Һ adeos dicener coram om 

nı populo capeRT 1 faRısset er legis piri 

molesTı f 1nsisTiRe С̧.98 ə obpmere 94 ms 

T vel coepeRT sec. manu. 
^ ONG ene i moleste 7, and ?, looks as if 7 had been changed to e. 

4T 

49 



Luke xii. 45-56] p. 137 

in conde suo diciens mona? diis [meus ue] xii. 45 

mire ad me (5, соеректт percuTe pue[nos] 

er ancellas er edere er bibere er ınebRlakı 

пепет düs segun 1111115 indie qua spe 

RaT eT hora qua 15noRaT (5 diuider eum 

parTemg: ə ponit cum infidelib: “ille h ser 

uus qui SciT uolunrarem diii sui eT ii fpa 

RauiT aduolllunrarem ə пабијалит mulrıs 

qui İr nesci (sie) er Ñ fecir digna plagis uabula 

bir paucís (mni и cui mulrü dati + m[ul] 

Tü exq:RIT abeo G сил commendaueRT mulrü 

plus ретепт abeo *? [5nem ueni mıfe nr G, 

quid uolo sic accenda? *? babris ma İr habeo 

babrızaRı G quo (sic) anxıoR usq: dü 9 sum 

met 4 puraris g pacem ueni 10116 nra [vel &] 5 

dico uobís $ diuisioné 52 eR T x ex طخ -u- indo 

mu una 011115511 (sic) TRes ın duos eT duo in TR 

es 53 druidenruR paf infilii er f[ılıus ] 

ın parRem suum maf infiliam er filia 

ın maTRem SOCR: 1nnuRumsuá eT NUR 

us m SocRüsud (s inmici hominis e&t do 

mısTıcı ə 94 Oıcebar İr adrurbas cum uideni 

tıs nubem ab horientem ет aboccassu sta 

11 5 KV mb: uenir er ira fir 55S cü aus 

TRUM flanré dıcırıs q aesrus eRir er [1ra ?] 

fir *5hf£pochnire faciem caeli er TR€ 5 

46 

48 



Luke xii. 56—xiii. 7 /7/.) p. 138 

[di]scennene hi İr Tempus ii pRobarís 57 gre 

[Ir] erauobís ıpsis 2061110162515 ф 1usTü + “cü 

  uadıs cum aduersario Tuo adp'ncipéلع .

ınuı dá operam liberari abillo nefor 

Te pducaT Té ap 1udicé G, 11065 

Te exacTORI G €xacTOR MITTAT Te 1231+ 

cerem 59 dico Tibi Nexies inde donecetiá no 
| 

uissimum quadnanrem soluas Xiii. 111еме xiii 

RT İr quidá ın 1pso 76112026 5 

ılı 0653111615 guorü sanduiné p flarus 

com miscuiT cum SacRificis eoRü ?(5. RES 

dx efs purarıs g ısrı galile1 9 omnib: salı 

leis fueRT peccaToReS gul Talıa passısT 

3 ñ dico uobis 5 21551 15 eSeRITIS 

simili pıbırıs > sicuT illi x er ocro sup 8 

cicidir TURRIS 1511015 G occidir eos pu 

TaTIS q eT 1p$1 peccaToRes fueRT b omnib: 

homi nib: inhirusalé 5 ñ dico uobís 1 

Һ penerenriá 256181115 Omnes simihiT pi 

biris $'Oicebar aurem hanc similirudiné 

aRboRem fici habebat quidá planrarâ 

ın uiniaSua G ueniT q:Riens fRUCTÜ ın 

ea eT fi inuemt "Ox aurem adculroré ui 

niae Ecce anni TR€S ST exquo uenlo q: 

Riens fRuctü imnficulnia.hác er ñ 1nuenio 

succıdıte (sc) eR illam ur q'd etiâ TRA occupar 



Luke xiii. 8-19] p. 139 

8 OCt ille Res һе Relinq: 1115 ет Ы anno us 

q: dum foded cıRcae2 er miTTam coffi 

num STeRCORIS °G, Sİ 011106“ fRucTü fe 

ceRıT Sin İr succides eum ın furuRü 1° eR 

ат İr dociens 1551125032 eorum sabbar 

1S "LG, ecce mulier q:-dam habebar spi 

infigmrraTIS annis -x- eT 1111 G enar incli 

nata nec omnino pofaT susü nespicene 

12 quam cum uıdısseT ıh$ uocauiT eğ er ат 

ılı ad se mulier libenara es ab ınfirmi 

Tare Tua 13 er inposuir manus illi [er] 5 

Tim eRecTa + eT magnıficabar düm (vid.) 14 Res Ir 

aRchı 5112250115 1ndi5nans q sabbarıs (?) cu 

RasseT ıh$ dx TuRbae sexdies sî ın qb: licer 

opeRaRı ın his eRzşo TleniTe er cunamini ет 

fi die sabbati 15 nés adeos düs dx h f pochni 

Te |] NUS quisq: -um- sabbaTo fi soluer bo 

u€ sul 4 assınü apsepio ur adaquer !? bnc 

k fihá abr[ach]e g alligaurr saranas annis 

x: eT OCTO 1 OPORTU!T 501111 2111121110 1510 

dısaparı (sic) "7, cum Ы dicerent (sic) ekubesceba 

пт oms aduersaRu ә eT omnis popul: gau 

deabar ınuırTuTıb: quas uiderant fieRi 

ab ipso 18 dicebar Ir сил simile + Regnum di 

G ul simile esse exisrimabo illud 19 Simi 

le + 5Rano sinapis g accıpır homo mısır 



Luke xiii. 19-32] p. 140 

[ın hortum] suü (S, cReurT ет facrü + ın aR 

İboR6) magnam er uolarılıa caeli habıraue 

RT ın Ramis ә G, um dx cui sımıle exısTı 

mab Regnum di ?! Simile + fermentii @ ac 

ceprum mulier abscondir in farina (sic) 

saris TRib: donec fekmenTare? Torii G, 

habur ıh$ рспитате5 ет сазтеПа dociens 

eT 1T faciens ın hirusalé 23 (pir fr illi qurda 

die 51 paucısT qui salu: fiant [pse İr dx 

ad illos ?* Conrendire inrRaRe pangusTá (sic) 

hostiut q dico uobis 2211111 q:RT ımTRaRe ет 

Һ porueRT ?5 Cum İr inrRaueRiT paT familias 

G clusseniT hosTlü incipieTis 10215 sta 

Re eT pulsare 205111 die apu nobis G 

Res dıceT uobis nescio uos unde esTıs 27 disce 

dire ame oms qui opamını iniquiTATÉ 

28 bı (sic) eRiT fler: er STRıdor denrium Çü ui 

deritis abRchğ (sic) er issac er1acob er oms p 

fearas di in Regno di 1105 İr expelli foras 

39 G, uenlenr ab oRilelnTe er occıdenre G ab 

aquilone er ausTRo (S, discumbenr ın Reş 

no di ?? er ecce ST nouissimi gul ERİ p'ımı (sic) er 

ST p'mi q'eRT nouıssımı ?! IN Psa Ir die ac 

ceserT adeum quida ex farisseis dicente[s] 

ılı ехи G uade hinc q henodesre uulr oc 

cıdere ?? er arr 115 rre er dicire ulpı (sic) illi ecce 



Luke xiii. 32-xiv. 8] p. 141 

ıccio demonia er saniraTes, pf[1cio hodie] 

ет сказ ет Triadie constimor 33 ]]enü Tü орок | 

ret me hodie er cRás er sequent die Abu 

lane q ü capier pfearam pire exTRa hı 

Rusalem 54 hirusalé q:- occidas pfeaTas 

G, lapıdas eos q'adre missis? quorıens 

uolui congregare 5110511105 sıcuT Salli 

na pullos sub alas suas ет noluısTı Gy 

ecce Relince? uobís domus uesTRa deserTa 

*Олсо İr uobis g fime uidebiris donec ueni 

eT cü diceris bdicr: q" ueniT innoe dii xiv. 1G fac. xiv 

Tum + cum ınTRasseT indomum cuiusdá 

pRıncıpıs farisseor, sabbaro manducare 

panem (S, 1051 ob seRuabanr eŭ 7G ecce ho 

mo quidam hfdropicus erat anre illü *er dx 

adlegis peRiTos ет farisseos diciens silicer 

er insabbaTo cuRaRe ân * CCT 1111 TacueRT 1pse 

İT adpchensum hominem sanauiT eŭ eT di 

missiT °G алт (sic) ad 11105 dx cuius um assin: 

abos ın purheü cader er ñ oTınuo exTRacheT 

illum die sabbari ê er ñ porueRT adh Resp 

ondere illi 7 diciabar İr er adinuiraros 

parabulâ ınrendens (sic) d admodum prinjs 

discubiTos elegenent diciens adeos ? cui (sic?) ın 

uıTaTus paRabulá inrendien (sic) fueris ad 

Nuptias ii discumbas ın p'mo loco rre fo 



Luke xiv. 8-18] p. 142 

(RTE hlonoRarıoR Te Sır uocarus abeo °G, 

[ue]niens quite er illum uocauir dicar Tı 

[bı] dá huic locü (3, runc incipies cü rubo 

Re nouissimü locum TeneRe 19 $ cü uocaT 
8 

us fueniT uade er Recumbae ın loco no 

uissimo UT cü ueneRIT qui Te 1nuiTauiT 

'DıcaT Tibi amice ascende supenius TC 

ERIT Tib: lonia cord simul discübenrib : 

H quia simul omnis qui sé exalrar 1 

habit? er qui se humılıar exalrabi? 1? Dıce 

bar İr eT el qui sé ınurTaueRaT cum facis 

pRandıü à ceaná nolu uocaRe amicos 

TUOS 4Teq: fRaTReS TUOS عون uicmos Neq: 

coznrTos 1164: diurres Ne foRTe eT 1psi Re 

inurrenT Té eT fier Tibi ReTRibuTio Tua 5 

cum facis nururum (sic) uocaa paupes er 

debiles cludos caecos 14 G, bearus enis 

ə ù habenT ReTRibuere Tibi ReTRibu 

e? # Tibi in ResuRREcTione 1usToRum 15 h“ 

cum audisser quidá simul discübe[n] 

Tıb: bearus q" manducauıT panê in Reg 

no di 16 er دموع dx G, homo quidi fecir ce 

nam magna eT uocauir mulros 17 G, ms 

SSIT (sic) SeRuü suti hora cene dicene ın 

ulTaTIS UT ueniRenT q 1am paRaTa Sİ 

omnia *G coepeRT omnes simul exc 



Luke xv. 25-xvi. 4] P. 143 

cauiT domui aul , XV. 25 

26 er uocauiT unum | 

Nam esser "ах a fRATİ 

dır paf Tuus urrulum s[ 

illum Recıpır * Tı rdrgnarus = | 

TR€ paf ü illus egressus | 

Re ” cor ille respondens | 

TOT annis seruo Tibi (5, num[ 

Tuum Tul Pfırı er h dedisr1 mih[ 

amıcis meis epularer 295 p? q fili:[ 

ueniT qui deuorauir subsTanTı| 

meniTRicib: ueniT occidisTi ill[ 

31 CT ipse dx eı filu ти mecum f | 

er es er omnia mearua ST 22 e[ 

Te OpoRTeT eT 521101 qm fRaTel 

MORTUUS €Rat eT ReulxiT peRieR | 

Tus + xvi. !^Oicebar İr addiscipu[ xvi 

mo quidam enaT diues qui hal 

ensaroRem eT hic defamarus + [ 

sı dissipasser bona ilhus er u | 

ait 1111 quid hoc audio dere | 

nem dıspensarıonenis (sic) Tuae [ 

18 dispensane ? (pir Ir ullc | 

quid faciam g 055 meus auf[ 

pensarionem meam fodeRı fi ualeo[ 

eRubesco *scio quid faciá ur cü amo[ 



Luke xvi. 4-15) —— 

] t me ın domus su 

(5) Jbırorıb: dicebar 

] diio meo * نمد 1116 dx -c- ba 

]eipe lifas Tuas ет sediens 

Juazenra 7 demde alio dx Tü 

] debes qui алт -c- choRos TRITI 

]hfas Tuas er scribe *(3 lau 

1 dispensaroRé ınıgulTaTıs q 

Jecisser "Dixir İr addiscipulos suos 

] qui (vuit qm ?) filu huius saeculi pRudenrio 

Јаз Tg hac generatione sr °G 0 дә 

]eire uobis amicos demammone 

Tur cum defeceRıTıs Recipianr uos 

]nacula !? qui fidelis + ın minimo 

İki fidelis + (5, qui 1n modico inicus + 

]inicus + “sı ergo 1niquo mamone 

]sns © um f+ quis uobis cRedeT 12 2ع 51 

]delıs (sic) t fusris g um + quid (sic) dabir 

e) |seru: pot+ duob: dominís segui 

]hodier er alfum dileger aur unü (sic) 

]fü orempner Non poresris diio (sic) ser 

]mone ?* QCudiebant fy f omnıa fa 

Jant amarones peccuniae eT dinidi 

lm "gç arr illis uos esris 111 3 

]con& hominib: :05 İr scir corda ua q, 

linib: alrü + ab hominario + corâ dö 

T wm is usually the abbreviation for vestram and probably so here. Not verum, 

(Abbott is silent.) And observe win in the next verse for vestrum, 



Luke xvii. 7-22] pins 

Numauid df el srarim TRansı dis[cübe er ñ dT ?] xvii. 7/8 
€i paRaa mihi Q caenem er fi cınge те [er minis] 

TRa mihi donec manducem er bıbi G, [post li ve? G, P^ haec] 

Tu manducabıs er bibes ° yügud 3RJarıâ haber s?) 

ueRuo (z/2.) illi g fecir Q sibi fi puro 29 с̧ис̧ er uos cü 

Гесев1115 omnia Ñ Pceprast dicire segui [nu] 

Tiles sumus @ debum: facere fecim: "o, [fac] 

Tü + dum hirer ın hiRusal6 er ipse rRans[ibar] 

p media samaniá ет с̧аһид ет hericho "Gen 

mTRout ınguodâ casrellü ()ccunReRT el deci (vid.) 

11181 lepRosı qui STETERİ alonge 13 er lauaueRT 

uocé sua dıcenTes ihs majisT misseReRe ni 

14 quos uidiens dx exire osrendire uos sacendorib: 

G, facrum + dü TRET (sic) ın hiRusalĞ G,Ipse TRan 

sıbar mundarı sî 15 ün: Ir ex illis ut uidir q m[un] 

daTus + RegRess: + cum magna uoce magnifica 

ns dh 15ج рсефт infaciem anre pedes 1psius 

558311325 agiens cı (S, hic eRaT samaniTan: 17 Res 

ir 1hS dx fine x: mundarı sî dx er noem ubi sî 

18 GF + muentus ex 15 q" er daReT 210815 do nı 

sı hic alienigena YG air illi surge er uade q 

fides Tua Te saluum fecir ? [yT Rogarus İr a ph (sze contra morem f) 

aRisseus (sic) qiio ueniReT Reğnü di Res eis eT dx fi 

ueniT Regnum di cum obseRuaTıone 2 dicenT ec 

ce һис & ecce illic ecce # ınTRauos + Reğnü di 

22 Dıxır lr addiscipulos suos uenienT dies 



Luke xvii. 22-34] p. 146 

[qiio] desideReris unu diem filu hominis ет 

[i] udebiris Ber dicent uobis ecce híc ecce il 

lic Nolte jRe neq: Seguemını 24 yë sicuT 

"FulgoR coruscans desubcaelo inea q:- sub 

caelo sT fulger 1raeniT filius hominis * pi 

mum İr opoRTeT mulra pari eT Repbani 

aşeneRarıone hac ? (a sicur facrü + indie 

b: noe 1Ta eniT filu hominis 27 edebanr er bi 

beabant uxores ducebant er dabanr (sic) ad 

nupTias 115011: (sic) mdiem inquo inTRauiT 

noe ınarcâ (5 ueniT dılulü er pdidir 

omnes 29 sıcuT facrum + simili indieb: 

loth edebant er bıbebanr emebanr ет 

uendeabanr eT planrabant er edifica 

bant 29 quadie Ir exut lorh asodomis G 

Plur (sic) yşnem © sulfor desuper decaelo 

G, omnes pendidir "up h eRT dies fili ho 

minis quib: Reuelauı? ?! m illa hora 

qui fueRıT ınrecTo Q 13558 ә indomu 

non discendar TolleRe illa G, qui fuenıT 

magro SimiliT à вефат RedRo ?? memo 

Res esToTe UXORIS lorh “3 gul cumq: Hr 

quessieRiT anima sui saluare pder 

eam G gul perdiderir illâ ppT me um 

ficauır еӧ ?* dico uobis mulla nocre ERİ 

duo ınTecTO uno unus adsummeTuR 



Luke xvii. 34/35-xviii. 11] p. 147 

G, alî Relinquerun * duae eRT molenrles ın u] 

num una adsiime? er alî (sic) Relinque? duae 1 (zid.) 

unus adsumme? er alius Relinq:[? ?]هجم  

Resdenres dxenT ubi diio (sic) 57 qut dixiT eis 116136  

cumq: fueRıT corpus illuc congRegabun? 

aquile xviii. 1^Oicebar İr er parabulâ ad 11105 q ор xviii 

ORTeT Sem p ORaRe eT ii deficere ? diciens 1u 

dex quidam erat ınguadâ 11111316 (sic) qui dm 

һтипабат erhominem DReueReban? (sic) 5 12 

t İr q:doc جمع jt)cjujcaáce jlla: ec uetjeboctye (sic) cdeu- "O7cefis uyd] 

f came de acduensccgjo 1160 * جر ЈПе noleuxt pitjulcu cep: POST 

+ Hirdx merase G, sj di) 11111160 جر 110111116 fj Reverjor ° са: 

+ meng 5) iryolesecoc + mih B uydun ujtjdjcocbo ЈИсс Je yousyy 

+ mo neryetiy suzjllec mé ° Coie k diy ocudyee qujd judex 

t лјјдијссссет (sic) dyeye "dir 1) фоссјасс uJtjd)cec: еДестоки suon[ü) 

 спасијалусјил) œd se dje асстјосте G parienrià habe 

bır ın illis 8 dico uobís g ciro facier uındcıcrâ (sic) illo 

Rü ueRum Tamen filius hominis purans (sic) 1 

uenieT fidé infra ?'Orxir İr adguosdâ qui 

inse confirebanT Tam quam 111511 eT SpeRne 

banr CaecoRos (sic) dx similirudiné hanc 19'Duo 

homines ascendiaÉt inremplum ur horaren 

unus fanisseus (S, alf puplicanus 11 farıseus 

Srans Hi окалит apud ge diciens d$ dicie 

ens ŞRaTıas ağoTıbı q fisum sicuT coeT1 hom1 

nes (sic) RaproRes 111и511 adulfı uelud eria hic 

+ Probably by another hand. Difficult to say whether to stop at suorum or 

acnocte, for the larger hand or pen gradually increases in size from clamantium 

onwards. 
Bez 



Luke xviii. 11/12-22] p. 148 

puplicanus 1? 1e1uno bis msabbaro decimas de 

cimata deomnib: q:- possedio ® er puplicanus 

alonge stans nolebar y rec oculos adcae 

lum leuaRe Spcuriebar pecrus suum 5 

p prrium (sic) esto mihi peccaToRi 14 1Taq: dico uo 

bis discendir 111511 ficarus hic pup 

pli canus indomum suam abillo g 

omnis 011156 exalTaT humiliabi? (5, qui 

se humiliar exalrabır 15 (o dfenebanr Ir 

ad eum infantes ит eos TangeReT quos € 

uiderinT discipuli pıbebanT eos 16 1h5 Ir 

uocauiT eos dx SınıTe pueRos 1160126 ad 

me G nolire eos pibere Talium + и Regn 

um di 17 (omen dico uobís quicüq: DRec1 

peRiT Regnum di funTRaurT in illud G, 

inT RogaurT eum quidam pRinceps dicie 

ns ma3isT bonae quid faciens urram 

aeTnam possediabo !? oçır Hh illi 1h$ quid 

medicis bonum Nemo + bonus nıssı 

unus 45 20 Ссут illi 1h$ mandara 205115 

occides nmechabemis nfugrum facies i 

falsum resrimonium dicis honora pa 

TRem Tuum eT maTRem Tuğ ?! gt ait Һ omnia 

cusTodiu arubenrure mea ?? quo audiro 1h§ 

QCiT illi adhuuunum Tıbıde* Omnia q:- 

cumq: habes uende ет dá pauperib: er h 



Luke xviii. 22-37] p. 149 

bebis Thessaurum incaelo er ueni Seq:Re me 
, 

?3 This ille audrris conTRısTaTÖUS + q diues erfar] 

ualde ?* Tyıdiens Ir ıh$ illumrRisTem facTü 

dx q deficile qui peccunias habenr mnegnü 

di inrroire 25 E Cpcilius + # camellü p fora 

mem (sic) acus TRansiRe q diurrem ın Regn di 

28 G KERT qui audieRT erquis pot 1T salu: 

fierir (sic) 27 arr efs 1h$ quae inpossibilia ST ap [ho] 

mines possiuilia sT ap dü 29 Relicris ReTib: 

nosTRÍS secuTıSumusTe quid 6220 eniT nobis 

29 quib: 1pse İr ar gömen dico uobis Nemo + q" 

quit (sic) domum à panenres à fRaTR€S ã 5 

à filios p pT Regnü di ?? er fi RecipiaT sepries Tm 

inhocrempone insaeculo İr furuRo uirá aefná 

possedebir ?! Ocosumpsır Ir ıh$ xu dıscıpul 

os ет алт 1115 ecce ascendim: hiRusolima G, 

consummabun? omnia q:- ScR1iprasT p p 

fearas defiho hominis 5? rRade? # enTib: er 

delude? ermsup flaillabr? er conspuer G, 

p? q flazillaueRT er occidenT eum erindie Tria 

RESURGET ?*a ipsi hor, ueRboR; ii intellexerT eT er 

ar uerbum absconsü abefs م 2 

пт q:- diceban? 55 Eoccrü + İr cü ad p pinquager 

hericho caecus quidá sedebar secus wa mendi 

cans ?(& cum audirer Turba DTeunré 2 

uit quid hdc esser. ?' dxerT illi g 1hs naza 



Luke xviii. 37/38-xix. 10] p. 159 

[Renus] TRansıreT 33م  1llexclamauiT (sic) diciens tht 

filu dauid misserere mei 39 er qui pıbanT 121 

epabanr eı иттасеҝет [pse à clamabar filu dd 

mısseReRe mei 40 srans 15 1ussiT illü adduci 

adsé (5, cum adp 61 ınTRozauır 110 

dıcıens quid ufs Tibi facıd CT ille dx dite ит 

uidiam “2, RES ıh$ dx illi Respice fidestuate- 

saluü fecir 43 ет ofesri uldır er seq:ba? eum mani 

ficans (5, omnis plebis (sic) uidiens dedirlaudé 

dö ¥ix.?( ıngRess: pambulabar hericho 7G ecce xix 

uR qui uocaT noe Sacheus ет hic eRaT princi + 

pes puplıcanoRü eT 1pse diues enar ? er q:RebaT 

uidene ihfü quis e€T er fi poT ar p TURba q sTaTu 

Ra pussillus eRaT *G PcurRens ascendir m 

arborem fici ur uldeReT illü q 1nde eRaT TRan 

SITUR: 5 Çü uenisser ad locü sus cipiens 1Һ5 ul 

. dır illü er dx adeum Zache fesrinans discende 

q odie ındomuTua opoRTeT me majrene °G, fes 

Tinans discendir coepir illü 5audiens 7 er cum 

uideRenT omnes muRmuRabanT dicenres g adho 

minem peccaToré Фиектазет ? Srans İr sacheus dx 

addnm ecce demediü bonoR: meon, düe doo pau 

perib: G Sİ quid aliqué defRaudauı Reddâ quad 

Ruplum ?air İr adıllü :h$ ghodie sal: domui huic 

facra + €o g 1pse sir abrache fili: 10 Yenir # fi 

lı: hominis q:Rene er sal uŭ facene © pienar 

T Here is the second case of a hybrid S and Z. 



Luke xix. 38-48] p. 151 

uenir 1nnomine 051 pax incaelo ет gloria [m] xix 30 

excelsis 39 erguldâ er quidam faRısseoRum de 

TuRbís dxRT adıllü magist incRepa illos dis 

cıpulos Tuos *? quib: 1pse air dico uobis 56 1 

racueginT lapides clamabunt “cü adpp 

incauiT uidiens cıuıTarem flebir sup eam 

diciens 4? q sı cognouisses TÜ er quidé ın die hac 

Tua g:- adpacem 1 Nune İr abscondıra 

ST ab oculis ruis 45 g uenıenT dies supTe G, 

circum dabunT те Undıq: ınımıcı Tul ual 

lo er quo anzustıabunT те undiq: 44 eT adTRÃ 

psinent TÉ (a, filios Tuos qui inte Sİ eT n 

RelinguenT inre | Qcpidem q Rep bauen T sup 

lapidem inte пепепт fi uniuersa eo @ 1i cog 

2011115 Tempus 111551121101115 Tuae 45 (5 1п 

gressus inremplum coepiT 1ecciRe uend 

enTes ın illo er emenTes er mensas numulaRı 

orum effundir (3 carhednas uenden 

“um columbas euenTiT “€ diciens 1115 sc 

RıpTum + gula domus mea domus OR 

aTioms uocabirur 1105 Ir fecistis illa 

speloncam largonü *' er enar cotidie doct 

ens inremplo pRincipes İr sacendotü er 5 

cRibe er pRıncıpes plebis. q:Rebanr illum 

pdere a inueniebanr quid faciRenrilli 

Omnis # populus sus pensus eRat audı 



Luke xix. 48 fin.—xx. 13] P. 152 

ens illum XX. hz, facrum + ın uno фекб doc xx 

enre illo populü ınremplo er euangehzane (sic) 

ConueRi (sic) pRincipes sacendoTü eT 1 

be populi cum semorib: ? er aiunT dicent 

[es] ad illum Ofc nobis 1nquaporestare 

hi facis aur quis + quidedir Tibi hanc por 

esTaT6 3 Res İr dx ad illos infRogo uo (sic?) 666 

unum uerbum Respondire (sic) m * babrısmum 

iohannis decaelo erar an ex homini (sic) 5 CC illi 

cozırabanT ınTRa se dicenTes q dxeRimus 

decaelo dicer nobis gre 562601015115 illt 

Sİ Ir dxerim: ex hominib: pleps uniuensa 

laudabit (574) nos CeRT1 ST # omnes и 10han 

nem фр fearam fuisse '(5, Responder? sé nes 

cine unde esser *(5 1h$ air 1115 neq: ego uob 

18 dico inqua ротезтате h facio ? Coepir İT 

dicere ad plebem panabulam hanc hom 

рјапталит uimá ет locauır eğ colonís G IP 

Se p eRe mulris Teniporib: 10 12112150 

1215511: adcultoRes seruum urdefrRucTu uen 

[ | darenr illi qui cessü dimisseRT eum 

inanem ет addidir alfü seRuü mote illi 

İr hanc (sic) quoq: cedenres er adficienres сопти 

nla dimisse RT ın anem "a, addidir İrı 

ü mitTe q" er 110 uulnenanres 1eccert 13 OıxıT 

İr düs unae quidfaciá mırt filii mm 



Luke xx. 13-26 i2] p. 153 

forsırân cü hunc uideRent ueRebunT 154 [cü ?] 

uenisenT (sic) coloni cozşfTaueR? ınTRase dicenres 

hic + heres occidam: illü ur na fiar henedi 

tas 5 1ecrum illum exTRa uınıã occideRT q'd 

er facier dîs illis umie 19 ueneer dils er pder colo 

nos 151:05 erdauiT wim 21115 quo audiro dx 

RT illi absır 17 zile İr aspiciens eos air quid + eR50 

  scRıprum + LOCpıdem q RepbauerT aediو

ficanres hic facrus + ıncapud anguli 15 om 

nis q" cicidenit sup lapıd€ conquassabi? sup 

Ra İr q ciciderir comminuer illü "5, q:RebanT 

pRınceps (sic) sacendorum er scribe питте (sic) ın illü 

man: ın ılla hona 5 rimuenT populü Cogita (sic) 

ueRT ф adıllos dxiser (sic) sımılırudın& 1sTâ 205 

cü obseRuanTes misseRT 125101210265 q' 1 

mularentsé iustos ee ut capeRent eŭ inser 

mone ә (5, TRadeRenT eum pninciparur ет 

poresrarı jssidi ?! er 1nTRoaueRT eü dicenres 

mazşısT scimus q Recre dicis er b doces er h acci 

pes psona 5 inuerirate ulâ di doces ?? LiceT 

nobis dareTRıburü cessari à fi 23 osideRans 

ir dolü lor, "Oixir ad illos quid me Tempra 

tıs 24 Qsrendite mihi denarii cui: 1magné (sic) 

haber 4, inscriprioné (5, cü dxRT Respond 

enres cessaRıs ?(g ait 115 Reddite eR d 

St cessaRis cessaRı ет q St di dö “er porue&t 



Luke xx. 26-37] p. 4 

uerbum eius Repchendene corâ plebe G 

. MIRATI ın Responso (sic) ə таспект 27 acccesseRT ir 

er quidam saduc eoRü q" 17 ее RESUR 

RecT1oné G 11505211681 eum 25 01662165 ma 

31st mo f'ses SCRIpsıT nobis Sİ fRaf alicui 

us monTuus fueriT habiens uxoré er hic 

sine Һ115 fueriT ит accipiam illâ faa To uxo 

Rem (5, suscirer semen İRaTRı Suo 29 SepTé 

eR fRaTR€S eRanT ap nos eT pRimus acci 

pit uxorem ет defuncr: + sine filis °G se 

quiens accipiT 1115 ет 1pse defuncrus + һ 

Relicto sine filio 31G, İri: simili accipi il 

18 fRaT ə uxoRé eT omnes ٠1111 ñ Relinq:RT 

semen eT moRTu Sİ 32 R ourssıma İr omnlü 

moRTua + (a Muller ?? inResuRRecTione 

екдо Cur ERIT CORUM UXOR sepre* # hab 

ueRT illâ uxoRÉ **G, arr 1115 1155 filu hui 

us seculi nascun? eT SenenanT Nubunr f 

er nuben? adnuprias 35 1111 à quidigni ha 

bebun? illo seculo G, ResuRRecTione exm 

ORTUİS req: nubunT ري عون nubenr 55 5 req: 

и ulrRa mori poTunt yé eRT similes an 

gelis di q Resurrectionis filu di sî 97 qñ à 

ResuRSunt MORTul G mofsis ostendiT 

Secus RubRü sicur dT 1]idit ın RubRo 

dnm dm abracha G dm 1ssâc er dü ıa 

T generant*. generantı**, 



Luke xx. 37/38-xxi. 7] p. 155 

cob 38 d$ hr fi + morTuoRüm 5 11111012: Omnes # ul 

uunT dò: (sic) 39 Respondenres İr quidá scRıbar, dxRT 

1112815171 4G, ampli: Һ $t ausi mTROgaRe 

qug eû “1”0ıxıT İr adeos go dnr хр/һ filium 

dauid ee 42 er 1psedd dT inhbro salmorti (sic) O1x1T 

diis dno meo sede ad exTRİS meís 55 donec ponâ 

inimicos TUOS scabellü pedum TuoRü “sı 44 

uocaT eR 1115 dnm er qmo fili: ə + “ gc udienre Ir 

omnı populo dx addıscıpulis sufs (siz) + adtendite 

ascRıbis gul uolunT ambulare 12510115 (5 a 

manT saluTaTıo nes infoRo er pRimas carhed 

Ras 12512250515 eT p'mos discubiTos ınconul 

ufs 47 q: deuoranr domus uiduanü 526215 lo (sic) 

uğ horaTıonem Һи accıpıenT dánationem 

maiorem ХХ. 1 gecipiens (sic) İr uidir eos qui mirrebanT xxi 

donasua ıngazaphılacıü Филте5 *G, uldır hr (522) 

quandá uiduá paup'culâ mittente aeria (sic) 

minuta duo *G, dx ueRedico uobis q uidba 

Ы pau p cula plus q omnes missiT ındomü 

di #pgâ omnes ex habundanrıasıbı mıseRT 1 

muneRa di haec İr exeo © +0ع m ilh omnem 

ulcrum suum q haburr missiT °G g'b:dâ 

dicenrib: deremplo 9 lapidib: bonis er do 

nis oRnarü eer dx 15؟ q:: uideris uenienrdies 

iquib: fi RelınquetuR lapis sup lapide 

hic ın pariete qui A dısrRuaT * IN İRogaue€ 



Luke xxi. 7-21 270,| p. 156 

RT kr illü dıcenres $) cepror qno li eRT er g si5nü 

furuRum sır *q' dx 17110616 neseducamini mu 

(rı xr?) uenien in nomine meo dicenres g 0 

sum xp$ (S, Tempus adp pıncauır Nolte ergo 

1Re post 11105 ? cum İr audieniris bella adsedi (sic) 

Tionis (sic) polte TReR1 QpoRrer # Һ p'mü fie 

Rı Sh sTaTım finis 10 Tunc diciabar 5 IN 115 

dieb: биҝ̆дет Gens mgenrem (S, 262121 5: 

Regnum "с TRe morus magnıerŤ p loca er p 

esrilenrie. er fames eRT TRORES q: decaelo ersi5 

na magna eRT er Tempes rares 125 ante h omna 

incipient uobis man: suas inlecceRe iniece 

Re (5, p sequen? oms suos TRadenTes insina 

T 50315 er'cusrodias TRadenres uos ad neges erad 

j'ssides p pf nó mm 15 oTıngenT (sic) İr 1nresrimoniü 

uobis 14 ponire en 50 incondib: uesTRis ñ p”me 

dırarı qmo Respondearis 15 ezo и dabo uobis 

és eT Sapientiam Cul A poTueRT ResisTe G2 

TRadıcere omnes aduersari ò u (sic) 16 TRademını 

İr parentib: er frarrib: er 5 (G, amic 

15 er moRT€ adficienr exuobis IG ек1115 hodo 

omnib: hominib: ppT no mm 28 ет capillus 

decapire uo fi p bir Sın uesrRa parienria pos 

sedebıTıs animas uesrnas ° Cum İr uide 

RITIS ciRcumdaRi abexemciru hiRusal6 Tunc 

SciTOTe q ad p pincauir desolurio ә 2! Tunc hu 

Apparently 4-z has been added before custodias, Not noted by Abbott. 



D. 157 

gul ın 111013 sf fugiant inmonres ет q" ın medio 
, 

ə li dıscendanrT © q" ın Regionib: i inTRanT i ед 

q dies ulrionis Һи sî ur ımplean? omnia d 

SCRIPTAST * ye İr pRıgnanrıb: er nuTRlenTib: in 

illis dieb: eRiT # p sura magna sup TRA ет 

IRa populo huic 245 cadent m one 312011 er 

сартлитате ducen? inomnes депте5 G hiRusa 

lem concabıP aşşenrTib: donec ın plean? Tempo 

Ra narionum 25 ет eR sızna insole er inlunae (sic) 

er ınsTellis er inTRis PsuRa mana 5enrium 

p confussione sonirus er manis er flucrü 

aRescenTib: hominib: Drimone eT ехрестат1 

ones (sic) g:- sup пеплепт inuniuersae orbe 474 

uiRTutes и (sic) caelonü mouebun? ?'(a. tunc uide 

bunt filium hominis 1161161116 cü poresta 

Te magna (S, maiesTaTe 28 Cü Ir fier1 Һ mempen 

Tıb: Respicire G Јепате capita uá qm ad 

p piar RedempTıo uesrRa ?(4 dx illís simi 

lirudinem uidere ficulmá (53, omnis arbo 

Res 30 cum р ducunT 14 ex se 1811011 5 

qm ppe + aesras 3" ra er uos cum 111061115 fi 

fieRı Scırore qfüppe + Regnum di 32 ocmen di 

co uobís g ñ Pfıbır generaTıo Һ donec fia 

пт 33 Caelü er TRÀ (sic) TRansıbır TRansibiT UER 

ba İr mea fi TRansıenT 2400162012 İr nobis? (vel uobis) 

Neforre ZRauenv coRda ua ıncRapula 

Luke xxi. 21-34] 

ә 2 

26 



Luke xxi. 34-xxii. 10] i p. 158 

er ebRieTare eT CURRIS huius 111126 eT supue 

nieT ın uos RepenTına dies illa 35 Tamg laceus 

Ir (vid.) supuemer 1nomnes qui sedenT sup faci 

€ orbis (sic) Tre 36 yızılare 1Taq: omni TempoRe ок 
s 

anres utdigni habeamını efugene IRA omna 

q: furura Sİ er stare anre fili homını$ 

enar kr ın 1115 dieb: docens inremplo noc 

Tib: İr exiens monaba? ın monte’ (sic) qui посат ô 

hueri 38 G, omnis populus mancıpabat (sic) ad 

eŭ inremplo ит audirent eum *xii. 1 adppıncabar xxil 

İr dies fesrus azemoRü qui dR phascha 255 

q:RebanT pRıncıpes SaceRdorü 6 ScRibe 

qmo eŭ inTficenenT Tımebanr û plebé ? TN] 

TRauıT İr saranas ınıudam q” cognominaba 

T scaRıoTh фегат unus ex xu discipulis * (5 a 

bur er locurus + cum pRincipib: sacerdor 

ü er scribis er magis TRaTıb: q admodü TRa 

deRer eis 6G, Şauısı ST er facri (sic) St peccuma 

illi dare 5 er Spo pondir opoRTunıTaT€ итеб 

TRadeReT sine Tunbís * 1]enir İr dies fest: 

azemoRum inqua necesse eRaT occidi pas 

cha *(& mıssır perRü G, 1acobü diciens 

eunTes eT ракатае uobis (sic) pascha ur man 

ducemus 5 CCT 1111 dXRT ubi uis paremus 

G dx ad eos ecce ınTRanrıb; uobís ıncı 

uiTaTé OCCURRET uobís homo anphona* 

37 

10 



Luke xxii. 10-24] p. 159 

aq: poRTans seguemını eü indomü mq irro 

eat H erdiceris dom: paTRı famihas dî ribi [ma] 

31ST ubi + dıuersorlü 111 phascha cum [disci] 

pulis meis manducé 13 er ipse osrendar [uobis] 

cennaculü magnum sSTRaTÜ (3 1b panar[e] 

13 Әипте5 lr inueniaRT sıcuT dxenar illfs ıh$ er 

panaueRT 4 جب cü hora facra eer discubu 

1T eT xu арозтоһ cumeo "5 air illis ıh$ d[esi] 

derio desideRaui h* pasche manducare y 

biscü ante q parlar 15 dico # uobís q ex hoc 

ñ manducabo illud donec inplea? ingen 

di "(a accepro calice ŞRaTıas egit ed acci 

pire calicem eT dıute (sic) 1n uos "® Oıco и uobis 

g modo übibá degenenarione uitis usq: 

55315185 едит eT fReziT eT dedir efs diciens he + 

corpus meum ф puobis dar li facire in 

meam commemorationem 20 Simili ет саһ 

cem PosT quá cenauir diciens hic + calix no 

ul (sic) TesTamenti (sic) 1nsangine meo qui (sic) p 5 

funde? ?! j]enum Th ecce manus eius TRa 

denTis me qui me TRdiTuR: + mecü + in 

mensa 7? fihus quidé hominis secundü | 

Q ScRiprum + uadır (erum тһ ue illi 

homini p ğ TRade? 35 illi Ir coepeRT q:ReRe i 

Tse quis eer ехе15 qui hoc facrum: eer 24 Fac 

$ Very exceptional in full, Practically always represented by the symbol J, 



Luke xxii. 24-35 /77.) p. 16o 

та = İr conrenTio infeos quis eoRü uiderer (sic) 

[esse] maior 25 dx İr maior (sic) 1115 Reges 5enriü 

[dom]inan? eorum (5, gul poresrarem ha 

[benr] sup eos beneficn uocanTur 22 1105 Ir 

h sícesris Squi maioR + inuobís um fiar 

SICUT 1112101 (S, qui bcessoR + fiar sicuT 

mınisTRaToR (sic) ?' p ram quis maioR + qui Rec 

umbıt 4 gul mınısTRat 126211: fine q'Re 

cumbır inuobis Ir ii sic 5 gul minisTRaT 

ezo İr sum inmedio um sicuT q” minis 

TRaT ?8 1105 İr esris qui p mansısTıs mecum 

mremprarionib: meis ? (a ego dis pono uos (sic) 

sıcuT dispossuir mihi paf meus Reşnü 

ит edarıs eT bibaris sup mensammeâ ın 

Regno (3 sedaris биртһкопов -хп- rudi 

canTes xit ТЕ1Ы: 1SRahel 31 oct ir dns 51 

moni Simón ессе SaTanaS expeTIT uos 

ит cRıbaRerT (sic) SICUT TRITICÜ 3260 lr 11 

p Té ur h deficiar fidesrua G Tü aliqu 

ando conueRs: confinma fRaTR€S Tu 

os 33 qui dx ei düe recum panarus sü er in 

moRTÉ 1Re eT incaRcenem ?*er ille dx dico 

Tibi perRe hcanTauıT hodie gallus donec 

1 me abneğes nosse me G, dx illís qno 

mısı uos Sine sacculo (a peara ет calci 

amenrís yyumquld aliquid дебат uobi[s] 

30 



, Luke xxii. 59/6o-xxiii. 2] p. 161 

Fam er Salih: esr “Ser air perr: homo nescio фа xxii. 59/60, 

dicis er conrinuo ad huc illo loquenre can 

TauıT gall: 81(/5 conuersus düs RespexiT per 

Rum eT RecoRdaT: + peTR: uenbi diii sic[ur] 

dx illi g prius q 3allus canrer [T me nega] 

bis 82(5 egressus foras perrus fleur am 

Re “? er urRı ınludebanT ei cedenTes 6“ er pcurie 

bant faciem ə (S, inTRoSabanT eum dicen 

Tes p fera (sic) nobis xpe quis + quire prcussiT 

“5 G, aha mulra blasfemanres dicebanr ineü 

$6 er uT fcTus (sic) esser dies conueneRT seniores ple 

bis er pRıncıpes sacendorü er scribe (S, 

duxeRT illum ın conciliumsuü er 1112 

ueRT dicenres síru esx[s dic nobis °" er air 

illis si uobís dıxeRo fi cRediris m 9? sı İr er int 

ROBaUERO ii Res pondısTıs (sic) mihi Nea: demir 

reris 9? ex Hi Һ (sic) erir fius hominis sediens ad 

dexTam 1112111115 di 70 dixeRT İr omnes Tu es 

екдо fili: di quiraiT (sic) uos 0161115 q ego sum 

ES s ılı dxeRT q ego sum qud (sic) ad huc opus de 

sıdeRamus TesTimoniü [psi и audiuimus 

de one eius blasfemiam xxiii. ler suRZiens omnis xxiii 

mulrirudo eorum duxeRîT ıllü ad ]م 

2 (CoepeRT lr acçussaRe eŭ 01661165 5 

hunc subuerrentem 576116 nosTR3 eT soluen 

rë legem nostra er pfearas er pibenrem TRıbu 



Luke xxiii. 2-14] p. 162 

[Ta] dam cessare er dicenrem se xpm regem esse 

+ ? [ur vid.] gu se Regem dT conrRadicir cessarı * pflarus İr 

[au]diens 1nfRoaurr eum diciens Tues Rex 1udeo 

[Rum]. OCT ille 865 arr Tu dicis * (oir İr pilarus dx 

ad p[Rinci]pes sacerdotum er Turbas nihil in 

uenio causae ın hoc homine ? (ÇT illi inuales 

cebanT dicenres commouer populus (sic) docie 

[ns] peRror& 1udiam (S, 5 35211112 usq: 

hüc f P flarus İr audiens 121580321017 galili[a 2 ?] 

si homo galili: eer homo hic "ur coznouır © de he 

Rodis poresrare eer TRans mısır eü ad herodé 

qui er 1pse inhiRusolimis erar ري 145 dieb: * hero 

dis İr 11550 ıhü 3521115: + ualde eRar İr cupienf 

ex mulro Tempore uideRe eum ео © audırer mul 

Ta de illo (4 speRabar signum alıp uidere ab 

eo HERI ? IN İRogabar İr eum mulrís sekmonıb: 

OCT 1pse d nihil (sic) dx e1 19 Sraban eriam pRıncıpes 

saceRdorum © scribe ostanT accussanres eŭ 

11 spreuiT h illum heRodis cumexenciTu suo Gm 

» Jussır indüTü uesTe alba er RemıssıT ad pflarü 

13 G, facri ST op: malü malos in unum coniungiT 

eadé dıe herodis er pflarus ınıpsadıe nam an 

Tea ınımıcı ERanT ad muicem 13 pflarus İr suo 

сат15 pRıncıpıb: sacendorü er magısTRaTıb; er 
5 1 

plebe `t dx adıllos obtullıstıs m hunc hominé 

сы aueRTanTem populü er ecce eso conà 

+ Abbott omits the first word, which looks like zz. The addition is based on 
John xix. 12, “omnis qui se regem facit.” 



John v. 12-25] 

T eum quis + ille homo qui dx ribi Tolle jRauarrü Tuü 1312 

er ambula ?? is İr qui sanus fuerar effecrus nesceb (sic) 

ar ihs lr dechnawr consriruğ (sic) ın locum 14 posrea inue 

nır eum 1h$ inremplü er dx illi ecce sanus facrus es 

jam noli peccare nedeTıus ribi aliquid conringar 

 OCbur ille homo adnunriauir 1110615 qui fecir eu sa x رب

num "5 ppTea pseq: bantur ude: ihm quia Ы Requia 

bar ınsabbarü 1 ıh3 Res eis paT meus usg: modo op 

€RAT G едо opeRoR 15 p prenia ergo magıs q:RebanT eŭ 

iudei ит inf ficeRenT q ii solum soluebar sabbarü 

5 er parRÉ suum dicebar dfi equalem sé faciens 

dö rés itaq: 1Һ5 er dx et (sic) 19? Gömen amen dico uobis 

h pot filius facere quiquá asé 21551 quod 

uıdeRiT paTRem facientem q:-cumq: # ille feceR 

ır her filius simili facır 29 paT  dılezir fiium G 

omnia dedir demonstra (sic) ел q:- 1pse facır (3 ma 

ora his demonsrRauiT еј opa (S, (sic) uos mıRemini 

21 SICUT и paf SusciTeT MORTUOS (S, uiui ficer sic 

G, filius quos uult илибсат 22 Neq: r paf 1udi 

сат quem quá 5 1udicio ome dedir filio 23 UT oms 

[h]ononificanr (sic) fihü sicur hononificanr paTR€ q" [ii] 

hononificanT (sic) 6110 ii honoRificanT (sic) paTR€ qui 115 

sır illü 24 gömen amen dico uobís g q" uerbü mm afu] 

dır eT скефте qui mıssır me haber uir& şfnam [er m?) 

iudiciü A uenier $ TRanSiaT апокте ınulTa 29 OC 

men amen dico uobis q uenir hora er nc + qno [mor] 

T A new scribe begins here with a very neat hand. 



John v. 25-41 init. p. 164 

[rui ајафепт uocé filudi (3, qui audierint ul 

[uent] ?* sicur # paf haber uiTá 1nsemeT 1pso d <7 po 

тезтатб dedir ei er 1udicium facere q fili: ho 

minis + 8 Holıre miRaRı H q 11211 hora inqua 

oms qui ın monumenTİs sf audienT uocé ə HG P 

cedunt g bona feceRT ın ResuRRecTione uiTae q üm 

la egeRT ın ReSuRRECTTOn€ iudicii 3° fi possum ego å 

me 1pso facere quiquá audio $ iudicio. (S, lu 

dici mm 1usrü + q fi q:Ro uoluntaré med 5 uolu 

nrarem ə qui missit me ?! Sí eR TesTimonium pi 

beo deme (S, resrimonium mm fi + uenü 32 (chus + 

qui Tesrimoniü piber deme 33 1105 mıssısTıs ad 10ha 

nné er TesTımonlü p'ibuir ueRıTaTı ?* @50 İr ñ ab 10 

hanne resrimoniü accipio 5 Һ dico uT uos 531111 sır 

is 35 1116 enar ит luceRna andiens ет luciens 1105 İr uo 

luisTis exiRe ad hora ә ın luce 35 ego İr habeo те5т1 

monium maius 10hanne opa u q:- dedir mihi pa 

T ат pficiam ea 1psa opa q: eT ezo facio тезтипоп 

ium pibent deme g paf memissir ?(à qui me ms 

SIT paT ıpse Tesrimoniü peribuir deme Ne 

q: uocem 111220113 5 Ned: speciem uidis 

Tis ?*G uerbum ə fi baberis muobis maniens q ms 

sır ille huic uos fi creditis 39 ScRUTamin1 ScRip 

TuRaS q uos puTaTiS 1 1psis uitá eTn4 habere G 

illest gul TesTımonlum pibent deme *? er ii uultis 

ueniRe adme ut uiTá habearıs *! Claniraré ab 



John v. 41/42-vi. 10] p. 165 

hominib: fi accipio 425 cognoul uos[ 

n haberis muobis 4? ego ueni ın n[ 

mel Suo ppRio illo accipieris 44 q[ 

credere qui 5logiá abinuicé accip[ 

å solo + dö fi q: uiris 45 polTe pura[ 

TURUS SÜ uós ap paTR + qui ac[ 

Ses inq? speRarTıs 46 Sİ и crRederırıs m[ 

CRedERITIS ет mihi de me и ille s[ 41 

hus lis fi crediris qmo uenbis mel vi, 1 vi 

habur ıhS TRans mare galılıae p+ | 

TAS (sic) eT seq:baT eum mulrırudo mal 

nT (sc) signa q:- faciebar sup his gul | 

3 gubur eR ınmonTem 1طق ет 151 sel 

cipulis suis 4 ERaT Ir pxımum pal 

us 1udeoRü “cum subleuasser | 

G, wdisser g mulrırudo maxima uen[ 

adpflipum 113:06 ememus panes | 

enT hu “hoc İr dicebar remprans eü [p[ 

quid esser facrunus 7 RES eı philip: d[ 

cenToRü denaRıoRum panes fi sufic[ 

un: quisq: modicü quid accıpıaT ® dî | 

dıscıpulis ə andreas fRaT simonis | 

puer unus hic gul haber -u- panes or[ 

duos pisces $ li quid $t inTranTos 10701 

Te homines discumbene enar İr FT 

um in loco (q, dıscübueRt eR umi num[ 



John vi. 11-25] p. 166 

n ] eR 1h$ panes er cumgRarias egiseT 

"iscumbenrib: simili expiscib: quan 

n ] dx دطق discipulís suis colleğrre frag 

] supaue&t neperiant "5 Colle5ent eR 

Ju cofinos fRagmenToR, ex -u- panib; 

Је supaueET his q" manducauenr ?* [lh eR 

] uidissenr çp feceraT signü dıcıabanT 

TpfeaTa q" uenTuR: + ın hunc mundum 7 

]cognouisser q uenTuR1 essenT UT RapeR 

Jacerenr eŭ Regem Fugit 110 152220216 ip 

2 ]facrus + sero  discendenT discipuli ə 

ә İc ascendiser nauem ueniaRT TRans m 

İk naŭ er reneb Re 14 facre екапт (5, ii dü 

Jos 15 mane İr пепто magna (sic) flante exur 

. ]igassenr eR q& stadia .xxu- àxxx: 1114 

]ambulanté sup mane G, Pxımı naui fie 

juiart 7° ille  dicebar 50 sü nolire rimene ?! u 

]acipe eŭ innaui er srarim Һит naui nauis (52) 

| аг 1banr (sic) ? (pla dieruRba q srabanr (sic) TRans m 

]tr q nauıcula alia ñ erar 1b1 21551 illa una 

TanTRorsser cü discipulís suís 1h8 ın naui 5 sol 

] 3 abien t 25 Qcha (sic) à supuenerT naues arıbırı 

Ja locü ubi manducauerT panem 5 

dö (024.) * Çü eR udısser TuRbã q ıh$ Û esser 111 nis (sic) 

Jul ə ascendiaR? nauiculas G, ueniaRT са 

| grenTes ih 38 G, cü muenissenr eŭ 8 



John vii. 7-21 270, | p. 167 

nTes eum eRexisiT (vid.) se ет dx eis q [re/. iieg.] viii. 7 

pRı: ın illâ lapidem питтат * (5. iTum se inclinans 

ScRibebar ın TeRRam (sic) ? СС̧ифептез İr hunc 56 

unus post unum ©xıbanT incipientes a 56210815: eT 

RemansiT 1h$ solus er mulier inmedio srans anre eù 

eReziens İr sé ıh$ dx el 1h$ mulier quire accussabanT 

“ubı ST t, remo Té conremnabunr "1 qua dx nemo dhe dx [?] 

Nec 650 TÉ conremnabo yade eramplıus nol: peccare 

(S, TeRum ueRo locurus + eis 1h$ diciens ego sum lux 

huius mundi [qui] sequitur me ñ ambulaurr ın Tenebr 

1$ $ habebit lucem wire aefnae !?'OixenT en el ет faxis 

sel Tü de re 1pso haberis Tesrimoniü Tuli à + uerum 14 RES 

ıh$ ет dx efs Sı ego resrimonium p'ibeo resrimomum |. . . ? 

[ | uerum + q scio unde ueni er quo uado 1105 Ir nes 

ciTis unde ueni er quo uado 1105 hr nesciris unde ue 

nı er q” uado 15 1105 secundü carnem 1110163115 ego ñ iu 

dico quem quá ® er 51 1110160 ego 1ucium(?) mm ueRü + q 

solus fi sum $ ego ñ sum gul 2015511 me paf ! er i lege 

ua scRiprum + quia duorum 101011011112 71 

um uerum + 15 Әдо sum qui resrimonium peRibeo 

de me 1pso eT Tesrimonium peniber de me qui me 

missiT paf !? dicebanT eR ет ubi + paf Tuus Res neq: , 

me sciTIS neq: paTRem mm Sı me 56161115 1 

Tán eT parRem mm scieriTis ° haec uerba locurus 

+ ıh$ (sic) 1nazafilacio dociens ntemplo (q, nemo ad 

pRechendir eum g nec dum uenenar hona ə 21 dx [en ?] 

10 

12 



John viii. 21-35) pr 

ırerum eis 1h$ ©750 uado ет 011681115 me eT ın pecca 

то fo moRiemini. quia (zid.) ego uado uos 323 5 

ueniRe 2?^Qicebant eR 1ude1 mTRauos (sic) Numquid 

inTeRficieT SemeTipSum q dT ego uado uos ii po 

TeST1$ ueniRe "OiciabanT eR 11101 121831105 nü 

quid inTerficieT semeT ıpsum q dT ego uado uos 

non poresrıs ueniRe *@ dıcebar efs uos deoRsü (sic) 

esris ezo desupnis sum uos demundo li esris E50 

fi sum de b mundo ?* dxien T uobis İq) moriemini in 

peccaro uo 55 dicebant er el ubi + d[ [5 1h$ pRinca 

pium g er loquoR uobis 25 mulra habeo de uobis loq" 

eT 1udicane 5 gul mıssır me ueRax + G, 5° ğ audi 

u1 habeo (sic) Һ loquor in mundo ?' er coşşnoueRT quia par 

Rem eis dicebar 25 Qixir eneis 1h$ cum exalraueniris fi 

lium hominis TC 603120566115 q ego sum (a a me ipso 

nihil facio 5 sicur docuir me pa? Һ [ve hi] loquor 29 qui 

me mıssır mecü + er n Relinquir me solü q ego q pla 

cira ST el facio semp 50 h^ illo loquenre mult: credi 

фак? ineum ?! dicebar eR 115 adeos qui cRedidiaRT 

el 1udeos Sİ uos pmanseniris in nomine (sic) meo [eRe 

discipuli met eRitis 32 er cognosceris ueRiTatem Gwe 

RiTas hberauir uos 33 Res RT el iudei semen abrache 

sumus er nemini SeRuimus umqua qmo Tu dicis 

OClilibeRi (z22.) eRıTıs 34 Res eis ih$ Qcmen amen dico uobís 

q omnis qui facır peccarü seRuus + peccarı 35 seRuus | 

İr ii maner ındomu inefnum fihi (sic) İr hommis maner 



John viii. 35/36-54 fin. (Absunt 38, 52, 53)] p. 169 

inefnum 36 Sİ eR uos libeRabeRiT uere liberi eRiTiS 37" scio 

q filu abRache esrıs 5 q:Riris me inTficene 3? RESRT ет [dx] 

Rİ paf пк abracham + Dİ (sic) е15 1h8 si filu abRache es 

SeTis opa abrache facire 49 q nc q:RITIS me inTficene 

hominem gul ueRiTaT6 uobis locurus sü İq audiui a] 

dö li abRachi fi fecit 4 os facırıs opa paris ul 'Ox[RT ?] 

1Taq: el nos ex foRnicaTione 1351150115 naTi unum pat 

Rem habem: dñ 42”OxeR efs 1Һ5 sí d$ раТ ur eer dilege 

RITIS me 11110: € şo İr exdö р cessi er ueni req: # a me 

ipso ueni 8 ille me missiT £ gre locellá [meam] ñ cognos 

ceTıS q 25501651015 audiRe sermoné [mm 447108 ex] par 

Re diabulo estis (4. 2 paTR|ıs ui uulris fa]ce 

re ille homicida erat abinitio er inu[enirare ii sreriT] q A 

+ uenRiTás ineo cü loqui? mendaciti exp[prus loqui? g] 

mendax + eT paf ə 5 e 50 İr sum quia uen[1ra1é dico non] 

cRediris mıh) s7) * q's ex uobís argult medepeccalTo si ueRiral 

Tem dico gre uos fi Reditis (sic) mihi 47 quis +[ exdö uerba] 

di audir ppfia uos fi audısTıs g ex dİö ñ esris 48 RESRTİ 151 

Tur 1udei G dxeRT eı üne b dicimus [nos quia samlaRı 

Tanus esru er demonium habes ^ Res [1h$ ego demonium] 

ii habeo 5 honoRıfico paTR6 mm er [uos inhonaris me] 

50 ezo lr 5 q:Ro gloriam meam + јли q:RıT ет тафсат | 

Ы gömen amen dico uobís siquis [sermonem meum] 

SeRuauemt mortem fi utdebir [in efnü 54 Res :hs]. f 

sı едо loRifico me ipsum 3lo[R1a mea nihil + +] pat 

meus qui Slorificar me Û uo[s dıcırıs g d$ oR] + 

+ Omitting verses 52, 53 from homoioteleuton. 



John viii. 55 ملط تعم 11] p. 170 

55 (5, 603201115115 [vd 28001115115 w/ ај e ego İr noui eum G, 51 

١ dxeRo q fi scio 

eno similis uobis mendax sed scio eü er senmo 

nem eius seruo 56" QCbracham paf ur exalrauir (sic) 

ur uideger diem mm 57^.]- annos idum habes G, ; 

abRacham 11101511 55 dx eis ih$ Gömen amen di 

co uobis ante q abracha fieReT ego sü 9? TollerT 

eR lapides ur mirreren? (sic) sup eŭ his İr absod 

ır se er ехит deremplo er TRansiens p mediü cor; 

G ıbaT sic İX- ! er PTiens uldir hominé caecü anaTı 1X 

urraTe 7G 1271033 uerT eŭ discipuli 3 5 

Rabbi quis peccauir hic à раҝ̆епте8 ə uT cecus nas 

секјетик 3 RES ih$] Nea: hic. peccauit yyeq: parentes ə 

5 [ur manifest]erent f opera di ın illo “ me ороктет ó 

[pari opera 5] qu mıssır me donec dies + (enit 

[nox qiio ne]mo por opaRı 5 qndiu ın mundo sü 

lu[x sum m]undi f kac cum dxiser expurr intra’: 

G, (fecir lulrum exsputo er linurr lurü supoculos 

ə Ter [dx et ualde er laua innararorii siloie Q inT pra 

Tü m[ssus a]but er er laurr oculos suos ет uenir ui 

die[ns ؟ 1220: ulıcını er qui uidebanr cü prus q 

men[dic: erat er ?] f dicebant fine hic + quisedebar ет 

men[dicabar] alu diceabanr g hic + ? (clu nequ 

aq $ slımılıs + ə?) ille dicebat quia ego sü !? dice 

banr e[R eı qmo ap ]Tı sî осиһти (sic) Y rës ille homo qui 

dR 1h$ (lurum] fecir er unxir oculos meos G dx 

mihi || [. . . uadle ad naraTOoRlam 5110126 ет laua 

f Cannot see the termination ` for zur. Abbott suggests manifesta fierent. 
i Impossible to tell whether ez is present. Probably it is, 
|| Too much room for only vade ad apparently. 



John ix. 11/12-26] рт 

er abı er law ет uidi 12 dx[RT eı ub: esr ille air nescio] 

13 addnr eü ad farisseos qui caecus fuenar 14 enat 

İr sabbarum qno lurum fecir ths ет [apuiT ocu) 

los ə 15 [Tum er 115021111 eum 111061 5 [qmo] 

uidisser ille İr dx efs lurum possurr mihi [sup] 

oculos meos (a lau ет ecce udio 16 dicebanT [eR ex fa] 

Risseis quidam h + hic homo ado q sabba[rum ii] 

cusrodir (plu İr dicebanr qmo porz hom([o pecca] 

TOR f signa faceRe eT scis ma eRaT ineis 17 "'O[nT en] 

1Tum ceco Tuquid dicis deeo qui ареклит [oculos] 

Tuos ilie Ir dx q pfeara = !? ñ credidiar? iude: [de illo] 

qui (sic) cecus fuiser er uidisser donec uocauenf [pa] 

RenTes erus qui uidenanT (sic) 9G, T, y TRogauenf e[os di] 

centes hic + fih: ur ет (sic) g cae cus narus + [qmo] 

İr uidir 20 Res (sic) eis paRenTes ə scm: g hic + İfil: nR] 

eT g cec: narus + 24 qmo hnc (siz) Ir uldiar nescimus [4] 

quis арат oculos nos nescimus 1psum mülRo) 

gare aetaré haber (S, 1pse psé loca? 2215 dxrf pa 

RenTes Ə Tam # ospiRaueRT 111061 ur 51 quis 
2 eŭ confire? (sic) xpil ur ехтка 51735038 һекет ?? pp 

İla parenTes eius dxRT g aerarem haber ıpsü 

INT Rogare ?* Uocauert eR RuRSum homınö 

qui fueRaT caecus er dxeRT ei da 5loniá dö 

nos scimus g hic homo peccaToR + © DX eR ille 

sı peccaToR + nescio unum Scio q cecus cü es 

sem modo uidio 28 OxRî eR illi [quid fecir mibi] 



John ix. 26/27-x. 3 med.] p. 172 

qmo apeRrı st oculırul 27 RES eis dxı uobis 14 ет 

[audi]sris quid 1fü uobís audıre uulrıs yü 

quid er uos discipuli ə fier: 28 maledxRT eı Tud 

ıscıpulus 111115 es Noes Ir mofsı discipuli sum: 

[nos] scimus gula mo fsı locurus + hunc İr nes 

[crm]us undesir 59 rës ille homo dx efs ın hoc # mı 

[Rabile] + q uos nesciris unde sit (3, apuiT ocul 

os meos ?! Scim: İr q peccarones d$ Һ audit Si (vid. — sed) 

quis di culror + (5, uolunrarem facır hc exaud 

[ir ?? a sae]culo Û + audırum q арлит oculos caeci na 

Eri) 3 nıssı esser hic ad? ii poTar facere 01110115 ?* Res 

Rİ eT dxrt TH peccarís naTus estotus G, Tu doces 

nos (5, 1eceRT eŭ foras ® حج cum 1eccisser eŭ dx el Tu 

sı cRedis m filium di 55 Res ille er dx quis + dhe ur 

credam ın eum 97 с. dx el 1Һ5 er uidisri eum G loq"? 

Tecum 1pse + ?* (CT ille air credo düe er م cediens ado 

RaulT eum “İÇ, dx efs (sic) 1Һ5 sı ceci esseris in iudicium 

ego ın hunc mundum ueni. UT qui ii uidenr uidi 

[ant G, qui] uidenr caecı fiant “0, апдакт ex far 

[ısseıs] qui cum ipso enanr er dx (sic) e numquid er ys 

caeci sumus “ gx efs ıh$ sí caeci esseris fi haberi 

TIS peccaTü nc Ir dıcırıs q uidimus peccarü um ma 

[ner] *- ! Qc nen amen dico uobis qui non ınTRaT p x 
hostium in ouile ouium 5 ascendir aliunde ille 

fur + er larRo ? qui lr inrRaT per osrium pasTOR + 

ouium 5 huic 085118181: apiT G, 0468 uocé ə audi 

EXPLICIT. 

29 
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p. 819] 

4 
SUPPLEMENT TO THE COLLATION 

T. K. ABBOTT, 

BY 

H.C,.HOSKIBR. 

Matt. Readings overlooked by Abbott. 
ii, 5 —el 

iv. 25 +de (azte hirusolimis szc) . 
—et vid. (ante de iu... rell illeg.) 
— de vid. (ante TRans iordanen) Cf. DLR. —de £ 

v. I2 +et (ante öferas sic) 

Iş supra (470 super) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

Spelling not recorded. 

1, 18 disponsata, 19 nolet, occultae, zo nolii, colugem, 22 adinpleretur, profetam, 23 emanuel, 
24 exurgens, precip.t, colugem, İİ, r bethlé, iudae, hirodis, hierusolimâ, 3 herodis, hirusolima, 
5 bethlé, profeatam, iv. 24 abit, siriam, optullerunt, varis, langoribus, demonia, 25 gal liae, 
decapilli, iordanien, V. r vidiens, set (?) (270 sedisset), 2 diciens, 4 consulabuntur, 6 essuriunt, 
7 miss[ericor]des, missericordia, 9 pacificii, ız gaudite, mercis, vox (470 vos), 13 terre, sallietur, 

nissi, 14 possita, 15 domu. 

2 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

, MATTHEW. Гр. 820 

Readings overlooked by Abbott. 
Matt. 

v. 24 ante (ro ad) [altare] z/z £ ez aZ. 
28 quia (470 quoniam) zzz DELR e£ £ 

xiii. 12 habundauit (470 abundabit) 5/2 (E*O*) 
15 —et (fost intellegant) 
16 uestri (770 uestrae) 
17 +uos (ante audistis szc) 
20 petrosâ (fro petrosa) (wt Xe) 
25 hominis {470 homines) 
26 +et (ante tunc) 

T 

27 suo sic 
28 us (fro uis) 
до colligunt vzZ (zon colliguntur) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

v. 28 —eam, Vult —eam secund. 

xiii. 13 [audient] Male Add. audiant. 

22 solliciti saeculi saeculis istius (47o sollicitudo 20: istius). Male Abb. “solliciti 

saeculis.” 

34 in parabulis (474 in parabolis) } Abb. only says ‘‘parabulam” without specifying 
sine parabulâ (220 sine parabolis) which. 

Spelling not recorded. 

V. 17 profetas, adinplere, 20 nissi, habundauerit, pharisseorum, 22 hirascitur, fatuae, gechene 
sec. ut pr. (male Abb. gechenae), 23 monus, 24 monus 222, 5 iudicii, 27 mechaueris, 28 mechatus, 
29 enuae, Xİİİ, 7 sufocauerunt, 8 *с" (fro centesimum), xxx (270 tricesimum) (A 66. records XL for 
sexagesimum but neglects these), 16 parabulis, x1 misteria, 13 parabulis, 14 ргоҝенае (male Abb. 
proph..), essaie, diciens, 15 occulos, conclusserunt, vidiant, 17 profete, uidiarunt, audir (470 
audire) 18 parabulam, 20 excipit ?, 21 persequtione, 23 intellegat, ‘ce’ (pro centum), "xxx7 24 

parabulam, propossuit, diciens, 25 sizania, 26 aparuerunt, sizania, 27 sizania, 28 collegimus, 
29 collegentes, sizania, 30 sinete, collegite, [zizania] adoburendum, 31 parabulam, propossuit, 

diciens, 32 parabulam, diciens, 35 profetam, in parabulis, 36-dimisis, parabulam (woz ..olam ut 
Abb,), sizaniorum, 37 respondiens, 38 hii, [zizania], 42 fleatus (770 fletus). 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 77. 

p. 821] MATTHEW. 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xiii. sr +diie es? etiam (222 DsProz QR al.) 

xvi. 17 “Fel (dost dixit) 
18 unum vid. pro meam 
ib. inferni (270 inferi) 
ib. adversus eü (370 adversum eam)” 
21 oportet? ( 420 oporteret) 

23 satanas (470 satana) 
25. non enim sapis (470 quia non sapis) 
24 abnegat (27? abneget) # LR 

xvii 2 splendiuit (470 resplenduit) 
aperuit (470 apparuit) 

оз 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xil. 51 2227, +dicit eis, ale Abd, + dixit eis. 
xvi. 19 quicumque ligaueritis e quicumque solueritis, 207 quidcumque Zös, ut habet Abd. [Recte 

Abb. xviii. 18, quare non in hoc loco?) 

23 dicire [vom dicere wt 480.) 

23 ait (pro dixit), zoz dit. vw 

Spelling not recorded. 

xiii. 44 tessauto, 47 sagne mise ( 370 sagenae missae), 48 inplete (470 impleta), ussa (2o uasa), 
misserunt, 49 seperabunt (cf. & segregabunt), 52 thensauro, 53 parabulas, 54 sinagogis, 57 pro- 
feata, honone (470 honore), nissi, domu, XVİ. 14 helià,'ex profetis, 17 sangis, reuelaui tibi (470 
revelavit tibi), 18 pecram vid. (ro petram), aeclisâ, porte, prevaleabunt, 20 dicirent, adsumiens, 
26 dauit, cömottatione, 27 F (470 secundum), a8 uidiant, xvii, r adsüpsit, 3 mo?ses, 4 trea (470 
tria) mo$si. 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF مس 2* 

, MATTHEW. İp. 822 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xvii. 12 quod (270 quia) 

13 See below 
16 suis (470 tuis) 
17 —huc 
26 fin. —filii 
27 +ibi (2052 invenies) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xvii. 5 nups (zoz nubs) abscondita. : 

13 Abbott records +sic et filius hominis necesse habet pati, but entirely overlooks ad ets 
which follows pati. 

15 malae (522) torquetur (470 male patitur). Perperam 426. ‘mala torq.” 

27 staterâ (fro staterem). Add; reports here illâ for illum but not stateram. 

Spelling not vecorded. 

xvii. 5 diciens, 6 caeciderunt, timuiarunt, 8 nissi, 9 discendentibus, ro scribe, 13 babtista, 
15 diciens, misserere, 16 obtulli, 17 respondiens, adferte, 18 demonium, 19 secreato, ieccere, 
21 iecitur, nissi, 23 uechimenter, 24 accessiarunt, qui de dragma (470 qui didragma), dedragma 
(sec. Zoco), 25 prevenit, diciens, terre, accib: 522 (470 a quibus), 27 erp'ro (270 et aperto), sumiens, 

xviii. 3 nissi, eficiamini, 6 pussillis. 



SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 77. 

p. 82 3] MATTHEW. 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt 
xvii. 7 See below 

8 abscede eâ (70 abside eum) 
ib. >bonum est tibi (470 bonum tibi est) 

9 >est tibi ( 470 tibi est) 

13 quod (270 quia) 
17 ethinus (77? ethnicus) 
19 481 (470 quia si) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xviii. 28 adpchendiens (707 adpraechendiens) 
xix. 27 Supply “ Zrazisfez ” before “ quid ergo erit nobis : fos? ei 2 

Spelling not recorded. 

xviii. 7 ascandalis sic (ro ab scandalis), 8 proiecce, 9 prolecce, abssTe sic, gechenâ, то 
conténatis, 12 "c" (xo centum), nonagenta noem 52, querere, 13 nonagenta 208 sic, 14 periat, 
pussillis, 16 adibe, 17 eclisie, aeclisia, puplicanus, 2r accediens, 24 coépiset, tallenta, 25 rederet, 
iusit, 26 procediens, diciens, 28 "с" (470 centum), diciens, 29 procedens, diciens, go ile (27o ille 

vid.) habiit, missit, XİX, 28 saecuti, хи trib: ISR}, 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7 2° 

MATTHEW. [p. 824 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
XX. 2 cum operarios 522 

3 See below 

9 uenerunt (77? venerant) 
19 +ad (azze flagillandum sic) 
23 —meum 2777, (ante bibetis) 
24 contristati sunt (479 indignati sunt) 
25 potestates (470 potestatem) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xx. r “vineam: messem suam” should be “‘vineam suam: messem suam.” 

3 ““vidit : zzvenit” should be et invenit, as Lawlor; although I cannot read 7796774 in 
the photo, the et appears, and the original has space for zzvenzt. 

4 Tischendorf's text of Amiatinus has vzxeazz meam. "The real text of Am. lacks meam 
(teste White) so Abbott is right with +meam for 72. 

14 “et: om." Abb. does not distinguish which. 222 is certainly present before vade, and 
there is plenty of room for the second ez after autem. This second one Lawlor omits. 
The third ez is present. 7 In reality Zx; replaces ef, but is reduplicated. Codex seems 
to read ““ Luzc novissimo huie" 

15 Add. hardly indicates the absence of 222222. What Add. read as +meum, Lawlor prints 
as zz ets. Codex truly in eis but s appears to have been cancelled and the i elongated 
as if for u. It may read zzezs, 222 eis, or MEUM., 

21 sedent 220 sedeant. Male Abb. sedeat. 
26 (quicumque usg. minister: om." This should be 26/27 —quicumque usgue ad et qui 

voluerit, as e£ quz voluerit is omitted in ver. 27. 

Spelling not recorded, 

XX. 2 dinario, missit, 8 uinie, mercidem, 9 acciperunt, ro accipiarunt, r2 hii, podus (Avo 
pondus wid.), estus, 13 dinario, 17 ascendiens, adsumpsit, 18 hirusolimâ, zo sebedei, 2r hii, 

22 nestis 470 nescitis, 24 “x” (470 decem), 28 redemptionem, .  . 28 queritis. 



SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 72 

p. 8251 MATTHEW, 

Readings overlooked ky Abbott. 
1 

Matt. 
xx. 3o audientes ( 777 audierunt) 

31 —dicentes 
1 

xxi. 1 +cum (azte venissent). (44d. records — cum post. et inii., but misses the whole pom?) 

ib. —lesus 
7 —sua 
9 filii (Aro filio) 

— propheta 

16 legisti 
37 in bethania 
24 hoc vid. (pro haec) 

26 illi teg. 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xx. 32 ''ef'stetis Jesus et: om.” This is wrong. Codex —et stetit Jesus, but has e£ before 

vocauit. 
xxi. 5 subiugale (770 subiugalis) Codex. .425. misprints subingale, 

9 in excelsis (472 in altissimis). Male 498. excelsis (—in). 

34 et acçelsserunt i/eg.]. Lawlor prints e£ accedunt (Abb. silent). 

Spelling not recorded. 

.XX. 29 hericho, 34 missertus, uidiarunt, secutae, XXİ, r missit, 2 diciens (male Lawlor 
dicienes), 4 inpleretur, profeatam, s sediens, assinam, 7 assinam, inpossuerunt,:)8 cedebant, 
sterniebant (vid.) 9 procedebant, ossanna özs, то hirusolima, ır galiliae, 12 numuluriorü sic, 
13 uocauitur, speloncam, 15 scribe, 18 essürlit, rg vidiens, nissi, in sempeTnü, ficulmia, 
zı nessitaueritis (470 non haesitaveritis), dificulnia (470 de ficulnea), 23 veniset, accessiunT) 
senioris, dicentis, 25 babtismum, 26 spfeata (470 sicut prophetam), 28 accediens, 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

MATTHEW. [p. 826 

k Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xxi. 29/30 See below +in viniam 

39 See below (deiecerunt) 
xxii. 6 autem 270 vero (and see below as to illius) 

8 sunt 270 erant 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxi 29/30 Codex reads : ille autem dixit (eo Z//zg.) dfe et non habiit. Accessit autem ad alium 
dixit similiter, Ille autem respondit nolo et postea penetentia ductus abiit in viniam. 
Abbott quite neglects this last + 22: vinzam (= D 24 syr). 

32 >iohannis(szc)ad vos. Male Add. iohannes. 
39 occiderunt et deiecerunt extra viniam (470 eiecerunt extra vineam et occiderunt) Add. 

neglects deiecerunt as a variation. 
46 inveniarunt should be printed in italics. *In'is certain. I cannot read the rest in the 

photograph. But Lawlor reads invenierunt. On consulting the original he seems to 
be wrong. I read an ‘a,’ zvemiarunt. 

xxi. 4 [paraui] Male Abb. paratum. 
6 illius Avo servos ejus et. Male Abb. € —servos ejus et." Silet de illius. (Cf. servi illius 

72 Ver. то Pro servi ejus.) 

Spelling not recorded. 

xxi. 31 puplicani, meritrices, 32 puplicani, meritrices, credidiarunt, poenitentiam, 33 parabulam, 

edificauit, ean (pleno pro eam sec.), 34 missit, acceperent, 5 adpchensis, 36 missit, 37 missit, 

diciens, 39 adpchensü, 4o viniae, 41 malae (777 male), veniam?, 42 capud, factus (470 factum 

sec. loco), 45 farissei, 46 querentes, profeatam, habeabant, X Xii. x diciens, 3 missit, 4 missit, diciens, 

occissa, 5 neglexiarunt, abiarunt, contumilia, 8 parate, fuiarunt, то inveniarunt. 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7;. 

p. 827] MATTHEW. 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xxii. ız uenisti 470 intrasti 

° 16 —et (ate non est) 
26 +et (ante secundus) 
29 —autem? 
33 See below 
36 —est (fost quod) 
37 dilegis Aro diliges 
38 —enim vid. 
39 dileges ممم diliges 
до init. +Et vid. 
42 dicent 70 dicunt 
46 nec fro neque 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxii. 22 Hiís auditis (zox His aud.). 
31 uobis a domino dicente (470 a deo dicente vobis). Von clare Abbott. 
33 Et cum audisset sic (470 et audientes). Male Abd. ** cum audissezt " ef —et. 
46 auus (470 ausus fuit). .422o7Z records est for fut, but neglects asus. 

xxii. 3 facite et servatae sic. 

Spelling not recorded. 

xxii. ır veste nuptiale, rz habiens, 13 mitere, ış farissei, 17 cessari, 18 temptatis, hSpochrite, 
21 cessaris 025 et cessari viď., 24 moSses, habiens, 25 habiens, 28 -uu- (sic hoc loco), 32 abracha, 
issâc, 34 farissei, sadduceis, 35 temptans, 37 menta 470 mente, 4o hiis, profete, 41 farisseis, 
42 diciens, 43 diciens, 44 scabellum, xxiii. 2 diciens, mSosi, sediarunt vZZ., scribe et farissei, 
3 F Z7? secundum, 

IO 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 22: 

* MATTHEW, [p. 828 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xxii. 4 honorograuia sic (276 onera gravia) 

6 autem #70 enim 
9 >est enim 

15 circumitis (772 circuitis) 
16 iurauerat ( 770 juraverit 4777. [non sec.]) 
26. nil (>o nihil) [ve7. 18 nihil] 
18 See below 

20. iurauerat (70 juraverit sec. [non prim.]) 
19 enim 225 script. 

23 qui’ Aro quia $ 

20. oportuerat sic 
27 —hypochritae 

20. omnes 470 omni ( 4705. omne spurcitia) 
28 ficta simulatione ? (470 hypocrisi) 

- 34 —vestris 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxiii. 13/14/15 qui 470 quia, introitis, introire. Abbott calls these variations in ver. 14, and adds 
after 15 -Һе2с., but this is really verse 14 + Ve (szc) vobis scribe et farissei 
chipochrite qui comeditis domum vidbarum Occassione (sic) longa orantes 
propter hoc accipietis amplius iudicium. 

15 factus fuerit 522. Male Abb. factuzz fuerit. 

18 sed quicumque 470 qui autem. Male Abb. negl. quicumque 

Spelling not recorded. 

xxiii. 4 humeros, moueri, 5 uidiantur, abominib: szc 470 ab hominibus, filacteria, fSmbrias, 
6 sinagogis, r3 scribe, farissei, chipochrite, 13 (14) cluditis, introiuntes, 15 scribe, farissei, 
ch$pocrite, prosilitum, gechene, 16 ceci, 22 sedit, 23 scribe, farissei, chSpochrite, missericordiam, 

24 calicem (470 culicem), camellum, glutientis, 25 [scribae], farissei, chipochrite, 26 farissae caece, 
27 scribe, farisse, speciossa, pleana, (omnes p[urcitia], 29 Ue, scribe?, ....ssei, chöpochrite, 

edificatis, profetarum, 3o essimus viď., sangine profetarum, 33 gechene, 34 profeatas, flagillabitis, 
sinagogis. 

II 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

p. 829] MATTHEW. 

Readings overlooked by Abbott. 
Matt. 
xxiii 35 Abiel (ro Abel) 
xxiv. r --ad eum (axe discipuli ejus) 

2 —eis 
3 —ad eum? 

25. +ejus (3) ost discipuli 

4 init. at Abb. neglects all this, giving no various readings in verse 4. [Verse 5 

26, —lesus agrees with Amiatinus]. 
25. —eis 

6 IR — haec]. Male Lawlor hoc 

ii seodopfeTe sic (cf ver. 24) 

ız habundauit ( 7o abundabit) 

ış desolutionis (470 desolationis). (Common Irish spelling, but should be noted as a variant 

here). 
19 prignantibus (#70 praegnatibus) 
21 —tunc j 
zb. saeculi (ro mundi) 
24 seodoxpi szc 
zb. seodo pfere sic 
27 exiit 70 exit 
29 obscurabuntur sic pleno pro obscurabitur 
31 assümos 220.* pro a summis. Lawlor however reads assümís and no doubt rightly. 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxiv. 1 Et ressus Lawlor, sed recte Abbott ** —et prius." Codex “ Egressusihs.” 
3 in saecriato sc. Add, gives +in but neglects the form of saecriato. This is misleading 

as he acts differently elsewhere. 

ız Qvid. Abbott has quod, but Lawlor quia. It is certainly not quod. 
18 ueRTATUR sic ro revertatur. Abbott says ““revertatur (sic*)." This is quite wrong. 

First hand never wrote ev. It stands nueRTaTum. The superior " may be second 
hand for vertantur. But read xon vertatur or non vertantur, not HON TEV... 

zo cheme (220 hieme). Male Abb. dieme. ThevgR confirms my reading of the photo and 
so does the Ms Wurzburg/, and so reads Lawlor for 72. The MS. is perfectly clear. 

26 autem 7o ergo feste Abbott, sed enim teste Lawlor. Not quite certain from photogr., 
but looks as if :400022 were right with autem (hr). The magnifying glass on the MS. 
itself shows the symbol for eui»: (as Lawlor) but the cross-stroke does not appear to 
be original. 

Spelling not recorded. 

xxiii. 35 effussus, sanginem [sed sufra sanguine], sacharie, 37 hirusalem hirusalem, profeatas, 
quotiens, XXİV. 1 accessiarunt, ostenderunt, 2 relincetur, distruatur, 3 seculi, 6 oppiniones, 7 terre, 
16 in iudia, 22 nissi, brebiabuntur (470 breuiabuntur sec. Zoco), 28 aquile, 29 dauit, stelle, 3o terre, 
31 quatuor, 32 (para)bulam. 

12 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

* MATTHEW. İp. 830 

Mis Readings overlooked by Abbott. 

xxiv. 34 >generatio haec 
35 ТЕА sic (pro terra) 
zb. autem Aro vero 
36 —neque angeli caelorum 
37 enim 470 autem 
42 fin. est (+) pro sit 

43 consentiret #7 sineret Zesze Lawlor. Negi. A 25. Partim iler. photo. 
XXV. I Obià szc pro obviam 

4 autem ro vero 

26. +secum ( post oleum) 
6 obià szc fro obviam 

P Error, inaccuracy, or ambiguity, 

xxiv. 34 £z. Abbott prints “fiant [omnia haec]. Codex has donec fiant. "There does not seem 
to be room for omenia haec afterwards, but it does not precede fant. Perhaps 

codex omits Жаес with some Zatz. So Lawlor [omnia], but space seems to favor Zaec 

(ï) and not omaia. 
36 vel pro et print. Abb. does not say which. 
41 altera ro una sec. So Abbott, but codex is alter (alt) not altera. 
46 +ejus (3) Jost dominus 

+ est (+) post ejus 
* so 2222. “+cum hoc” Adéd., but Lawlor reads cum autem. 1 agree with Lawlor. 

xxv. 1 Simulabitur 470 simile erit. Male Abb. simzlabitur. 
20. Codex: lampadas suas. Male 466. lampadas sine suas. 
zb. et prodiarunt Aro exierunt. Male Abb. et prodierunt. 

7 Codex: oñs ille uirgines 470 omnes virgines illae. Add, says “ille virgines," but as 

oms stands for omnis or omnes it should be mentioned. 

9 ad ùes qui vendunt (#70 ad vendentes et). 488. does not clearly indicate the omission 
of et before emzte. The oves, by cancellation of o and v, is meant to be read as eos. 

Note, curiously enough, just beyond on the next page of the MS. (xxv. 32) the 

mistake i is made inversely, the scribe writing eos for oves. Irish pronunciation has 

always been a stumbling-block to spelling ! As I passed in the street this day (2 July, 
1919) in Dublin I heard a man, who was preparing to put some petrol into his reservoir, 
calling loudly for a *' fonnel." 

ız +quia (q) ante nescio. Add. prints +quod, but the same (and paya symbol for guza 
occurs immediately afterwards in verse 13. 

j Abb, says * ejus: +est,” but Amzatinus* is without ejus, 

Spelling not recorded. 

XXIV. 36 nissi, 38 diluium, 39 diluium, tullit, 4o adsummetur, 41 dug, adsummetur, 43 perfoderi, 
45 CÓbum, XXV. 1 “x” ro decem, et sponse, 2'u' pro quinque, 3 sumpserunt, 4 in uassis, 8 nostre, 

9 outius 470 potius, ro parate, ır aperii, 13 nesquitis sic fro nescitis, 14 proficisciens, 15 "u" 0 
quinque, tallenta, £ Z7? secundum. 

13 



SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF f 

p. 831] MATTHEW. 

Readings overlooked by Abbott. 3 
Matt. 
xxv. 18 acciperit ( ro acceperat) T 

20 —talenta secund. 
28 See below. 
38 jin. + ع post cooperuimus 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxv. то Pumulrü szc vid. (Abb.: “‘pumultum”). Vult librarius “ Post multum." 
ib. Et cüpossuit rationem eis (470 Et posuit rationem cum eis). :420022 merely says “cum: 

om.” (before eis), but the cz in 75 seems merely to be transferred to the verb (which 
Abbott overlooks), and this is a severe rendering of the Greek gvv apet. This reading 
of مو therefore is older than the Irish Vulgates, which do not exhibit it, nor does 71 
nor do the other 2222, /7i however has z+ acciperet ab ets rationem (cf. syr), and d 
has ef tollit rationent cum ets; but 8 has ef ratiocinaT + cum ets ratione, again as 75, 
independently rendering ouratpet. The independent ones here then are © with Zozf, 
8 with хаггосгпатыз est, ffi with acciperet rat., and və composuit. Wordsworth and 

White chronicle no variations, nor does 77sc/, so that the matter is lost to sight in the 

critical editions. The affair somewhat exercised the ancient interpreters; for we find 
aeth rendering et incepit conferre rationem cum tis. (With rə cum and cox as 
prefixes are interchangeable. See Mark vi. 25 confestionatione for cum festinatione). 

24 scebam sic (470 scio). Abb. has wrongly sciebam, yet prints scebas correctly in verse 26. 
27 cü ussuris (quod) meü + (470 utique quod meum est cum usura). 466. does not clearly 

indicate the omission of zZigwe. In the photogr. gzoZ is quite illegible, but space 
exists for it. ‘ 

28 da sic (plane) pro date. Abd. says ““ date: om.”, but this is wrong. 
əs : 3 дӱ 466. Sp : om.”, 3 2 habusdobit el (ore ل e) | says '* autem : om.”, but the e seems to belong 

: to habundabit (as above to daditur) and gui non 
tb. —autem 

(without azZezt) to begin the next sentence. 
31 Abbott should be verse 32 [ver. 31 without variation]. 

39 t (vel) Avo aut } AbD. says “aut (dés) : vel,” but this is not correct. 
+ (vel) 220 et prim. (ante in carcere) İ The second ve replaces ef, not azz. 

Spelling not recorded, 

XXV. 16 -u- (890 quinque) 2s, tallenta, 17 actiperat,} zo sus (270 quinque) quater, tallenta prim. 
et tert., obtullit, diciens, 24 tallentum, acciperat,} 25 tallentum, 27 peccuniam, numularis, reci- 
pissem, 28 tallentum, -x- مجم decem, tallenta, 32 abedis pro ab haedis, 33 edos Aro haedos, 
senistris, 34 possedite, 35 essurivi, ospes [sed hospitem ver. 38], 36 uissitastis, 37 essurientem, 
qo quandiu (2220), 4x hiis, senistris, eternum, 42 essuriui, 43 hospis, 44 essurientem, 45 diciens 
quandiu, 46 eternum. : 

Abbott chronicles acci~erat at xxv. 20, showing th at he merely overlooked these readings in xx 
and xxv. 24 below, y adings in xxv, 17 18 above, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7, 

, MATTHEW. [p. 832 

: Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xxvi 2 fiat pro fiet 

20, crucifigetur (teste Lawlor ; -atur vel -etur illeg. photogr.) 
3 uocabatur fro dicebatur 
6 in domum 222 in domu %70 in domo 

ır non (fi) 77? nam 

45 ait (270 dicit) 

47 —venit (and Lawlor prints “unus de хи et cum eo." Photo does not reveal de xır, 
but there is no room for vezit. 

53 27:28. aut non (3 n szc) ممم an (and so Lawlor reads) 
ib. —modo 
20. +milia (аг legionis 522) 
54 quasi (470 quia sic) 
60 novisse 470 novissime 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxvi. 8 quod cum vidissent discipuli (4x0 videntes autem discipuli) 4124. is not quite clear 
that autem is omitted. : 

9 hoc (7o enim istud). Add. only says “istud: om." as if 2ozzezZ enim. Lawlor repeats 
haec, but MS. is: ““ aec potuit hoc” (Ñ potuit li). : 

20. pretia magna sic vid. fere certe me Judice (pro multo). Add. prints pretio magno, and- 
Zawlor pretio magna. 

ız in corpus meum ungentum (vzZ. ; Add, unguentum) Avo haec ung. hoc in corpus meum. 
58 exitum rei 4x0 finem. Male Abd. “exitum.” Neglexit rei. 
62 Post illi +adjuro te per deum vivum ut dicas nobis si tu es xps filius dei vivi et dixit illi, 

(gergens): nihil respondis ad ea quae isti adversus testificantur (—te). Negi. Abb. 
«€ te 

Addit. ex vers, 63, sed in vers. 63 habet eliam rg. Non lucide Abbott. 

“ 

Spelling not vecorded. 

xxvi. 3 caiphas, 7 habiens, 15 'xxx' 470 triginta, 17 azemorum, рһазсһа [sed pasoha vers. 21, 
45 adpropincauit ora, 46 adprcpincauit, 47 gladis, misi, 48 diciens, 49 ave, 5o inecierunt, 51 exten- 
diens, 53 “xil” ro duodecim, 54 inplebuntur scripture, 55 conpchendere, 56 profetarum, 57 caifân, 
Scribe, 59 querebant, 6x tridü, 62 surgiens, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 7 

p. 833] MATTHEW, 

Readings overlooked by Abbott. 

Matt. 
xxvi. 67 —eum 

то quid û70 quod 

72 eum fro cum (zd est “ negauit eum juramento," ef confirmat Zawlor) 

73 loquellam tuam 470 loquella tua (vide infra) 

74 quod gro quia $ 

xxvii. ış dicunt (dnt) дго dicant 

14/13 uno femore. Init vers: 15 Consuerat vid. 

16 habebant, (v0 habebat), z£ Gr. contra vggPlur 

18 autem £?o enim 

ib fin. tradiderunt eum vid. (fro tradidissent eum) Confirmat Lawlor 

zo zit. principes û70 princeps 

25. +populi (2052 seniores) 

zb. ihs (fro lesum) 

ib. autem ro vero 
24 +suas (fos? manus) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxvi. r ad janua 77? januam. ` 426. has ad, but nothing of jaxxa for januam. 
73 accipiarunt до accesserunt. Male Add. accipierunt. 
ib. manifesta te vel manifestaté (470 manifestum te facit) No» lucide Abs. —facit. 

3 vidiens (sze, sale Abd. videns) +ihS. 
8 +quod est ase ager sanguinis. Jn A35. lege “sec. loco” post ager. 
9 dictum erat Avo dictum est. J Add. lege "“secund,” fost est. 

Ig pas: vid. = pasus Aro passa. Add. passus. 
2r de duobus dimittam vobis (sic) ممم vobis de duobus dimitti. (Male Add.) 

24 quia quod (q gə) fecit nihil 470 quia nihil proficeret. Lawlor agrees to read Ф as quod, 
Abbott read it as pro (f) and prints guia profecit nihil, 

xxvii. 

Spelling not recorded. 

X XVI. 65 blasfemiam, 67 faciam, colofis, 69 galilio, zo diciens, 71 exlunte, XxVil. 2 tfadidfarunt, 
pSlato, pressidi, 3 poenetentia, retullit, truogenta (470 triginta), 4 diciens, s piecteis (470 
proiectis, 9zo?:,2lecteis), 7 perigrinorum, 8 [acheldemách wid. ; Lawlor acheldemath], 8 odiernum, 
9 inpletum, heremiam, profeatam, accipeRT sic sine Zin. occult., xxx pro triginta, adpretiatueruht, 
rz pressidem, presses, iudeorum, 13 pölatus, 14 presis, uechimenter, ış pressis, dimitere, voluisent, 
17 pSlatus, barabán, rg missit, diciens, so [petereht, zale Lawlor peteret], barabün, 21 presis, 
dxRTRT sic, [barabbán hoc /ecol, 22 pölatus, 23 pressis, 24 vidiehs, pSlatus, acepta, diciens, 
assanguine. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 22. 

_ MATTHEW. [p. 834 

Readings overlooked by Abbott. 
Matt. 
xxvii. 28 clamidem cociniam © dederunt ei 470 clamydem coccineam circumdederunt ei. 

32 angarizaverunt vid. 
26. tollerent о tolleret 
33 golgoda 

35 —eum 
43 libenter 522 (Aro liberet) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxvii. 25 Et mes uniuersa T'ba ro Et respondens universus populus. Lawlor prints respon- 
dzens in full. I wonder why. Abbott respondens. 

31 et spoliaverunt eum calamidem ut crucifigeretur induerunt cum (forsan eum) vestimente 
sua ($zo et exuerunt eum vestimentis ejus et duxerunt eum ut crucifigerent) Moz 
satis clare Abb, 

35 miserunt sortes (47470) pro sortem mittentes. Jz Abs. adde “primo loco” [miserunt 
sorte sec. loco]. 

37 scriptü = 7o scriptam. Male Abb. “scriptum test” Amiat. habet scriptam. Ergo 
lege: scriptum est 4/0 scriptam. 

39 Transseuntes szc, ro Praetereuntes. Male Abb. transeuntes. 

Spelling not recorded. 

XXVii. 26 dimissit, [barabbán], 27 militis presides szc, chortem, 29 capud, arundinem, ave, 

iudeorum, 30 arundinem, percutiabant, capud, 33 calvarie, 35 divisiarunt, inpleretur, per pro- 
featam, divisiarunt, siui 470 sibi, 37 capud, iudeorum, 39 blasfemabant, 40/41 uno tenore, 
42 discendat, 48 inpleuit, inpossuit. 5r scisum, assummo, scise, 53 exiuntes, 54 centorio, fiabant, 

ss galilia, 56 magdaleana, sebedei, 58 pölatü, iusit. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION ОР 72. 

p 835] MARK. 

Readings overlooked by Abbott. 
Mark 

i. 11 init Et pr man 
13 fin. ei pro illi? 
17 — eis vid. (cum R et sax) 

21 +in (ante sinagoga sic) 
26 exiit vo exiuit 

27 concirerent 
29 fin. —et iohanne? 
30 +eum vid. post febricitans 
32 adferebat 470 afferebant 

37 —eum vid. 
39 in sinagoga (2470 in synagogis) 

. ib. galiliae (2470 galilaea) 
il. 4 tecum о tectum 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

i. 4 poenetentiae (sale Abb. paenit.) babtismum + iohannis. 
аб ““ — et" teste Abb., but the ligature may be meant for 22 ex. Anyhow he should say 

* —et sec.” 
L3 

Spelling not recorded. 

Mark 1, 2 essaia, fea síc, pparauit, 4 iohannis, babtizans, pdicans, remisionem, s aegredie- 
batur, iudia, hirusolimitae, 6 iohannis, pillis camelli, locustas, pdicabat, diciens, 7 procumbiens, 

corregiam, 8 babtizaui, babtizauit, 9 galiliae, babtizatus, 1o discendentem, r1 daecaelis, conplacui, 

13 XL 025, temptabatur, 14 iohannis, in galiliâ, inpletum, adpropincauit, 19 pussillum, sebedei vzZ., 

zo sebedeo vid., mercinaris, zı doceabat, 22 dociens, habiens, scribe, 24 diciens, 25 diciens, 

obmutiasce, 26 discerpiens, 27 obediunt, 29 sinagoga, andriae?, 32 demonia, 34 varis langoribus, 
demonia, ieciebat, 35 surgiens, horabat, 39 pddicans, demomomia (demonia omnia ?), iecciens, 
41 missertus, tangiens, 42 dxiset, 43 ieccit, 44 pcipit moSses, 45 itta 220 ita (cf. ii. 12), conueni- 
abant, Н. 2 in domu, conueniarunt, 3 paraliticum, portebatur v/Z., 4 grauattum, paraliticus, 5 
sralitico, 7 blasfemat, nissi, o paralitico, grauattum, ro paralitico. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF ZEN 

Y^. MARK, [p. 836 

Mark Readings overlooked by Abbott. 

li. 12 [Habet quia? ///eg.) 
15 in domum 270 in domo 
26. multiplicani 772 multi publicani 
16 discipuli Ə (gro discipulis ejus) 
21 +enim fost nemo 

20. vestimenti veteri 470 vestimento veteri 
25 essuriuit 

26. usque Aro ipse 
26 abithár до abiathar 
27 factus Aro factum 

iii. introiuit 

super caecitatem ro super caecitate 
+a ante идеа 2//eg.) 

ro inruerunt (220 inruerent). Cf. veL ef Wer 
12 comminabat szc vzd. 

iv. zo quia pro qui secund. 
22 —f4ctum est 

26 in terra fro in terram 

31 minimum (777 minus) wf ugg E? MER 
34 siue wid. (pro sine) 

Non oM M 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

ii. ız Lege sublauatto, zon sublauato (fro sublato). 
15 [ejus]. Male Abd, suis pro ejus. Codex kabet 3. 
16 >cum puplicanis (szc) et peccatoribus zz primo loco, pergens plane: “ dicebant discipuli 

(szc) 3 quare cum puplicanis (szc) et peccatoribus manducat et bibit magister vester." 
Male male Abbott ““ peccatoribus «sque cum om.” : 

ielunauit 220. (errore) pro ielunant prim. Abb. merely says “‘zecunavit’’ without any 
indication of where in the verse. 

22 uteros. Lege ““ pr. loco” [utres alibi in versu]. Ibid, veteros pro veteres. 
ib fin. +et utraque serviantur szc (zoz et utraque servantur 4 /2.). 

iii. 6 >farisseli (sic) statim. 
17 tunitrui filii (vow tun. filei x£ Add.). 
ту scariothis should be in italics. (Am. reads sca?zo2). 
23 ieccere sic. (485. eicere). 

iv. 26 Abb. says: faciat ea (zt vid.) pro jaciat, but omits to state that 40770 follows this and does 
not precede as in Awz. (faciat is read by vg). 

ar Codex: “sí + ut” (= *' sicut est ut” ?) 

E 

oo m 

Spelling not recorded. 

ii. ıı grauattum, 12 grauatto, itta 70 ita (22 supra 1. 45), 13 doceabat?, r4 alfei, surgiens, 

16 scribe, farissei, 18 farissei, farisseorum, 2r adsumentum, adsuit, scisura, 24 farissei, 26 propossi- 

tionis, İli. 1 sinagogam, habiens, 3 haridam, 6 hirod ianis, 7 galilia, 8 ab hirusolimis, ab 

idumia, iordanien, sindon[em] 270 sidonem, 9 conprimerent, rr procedebant, 12 vechimenter, 

тз ascendiens, 14 predicare, 5 demonia, 16 ef 17 inpossuit, 17 sebedei, bonarges, 18 andriam, 
pilipum, barthalomeum, matheum, [thomam], alfaei, thatheum, cannaneum, 22 scribe, hirusolimis, 

discenderant, belsebub [b £z. ve 1 2/7eg.1, ieccit, demonia, 23 parabulis, diceabat, ]V. r9 diceptio, 

Trellica, zo xxx pro triginta [sed sexagenta #/2x0), "с" pro centum, 22 ocultum, 30 adsimulauimus, 

parabula (222 parabulae), conparauimus, 32 magn (522 vid.) ro magnos, posint vzZ., 33 parabulis, 

34 parabula, deseriabat, 35 translamus. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7, 

MARK. 

Readings overlooked by Abbott. 

magis? Bu sic vid. pro magister non (T æ sec. man.) 98 

39 — et quint. ante facta 
quia (g compendio) pro qui a [demonio] 

et pro si \ 

conpremebaT sic (n a sec. man.) 

+enim (22222/ est e£ no Ə) 
virtutes operantur (7o inopinantur virtutes) 

— misit. 20, notes ez for ac, but forgets to record omission of 2222522, Codex: ''Ipse 

enim herodis & tenuit 
+ quod azte multa (vide infra) = uggP3PLQ., 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

demirtitis sic fro dimittentes. Vulź Add. demittentis, sed 79 vid. demitteritis. 

— pertinet vid. .422., but there might just be room for it. 
magno timore 79 222 recte Abb. (contra AmzatTisch timore magno, sed testibus Wi ordsw. 

White Am. = magno timore cum plur. 
— el primo loco. Abb. does not state which. 
fluio (270 profluvio). Wo» fluvio ut. Add. 
autem 20 eum should be autem 470 eum prim. 
Abb, says “ audito «sg. eum: om." This is an error. Codex has: iustum et sem ET 
custodiabat (522) eum & audito eo quod (sic) multa faciabat (sic) & libenter eum 
audiebat. 

Spelling not recorded. 

15 

16 

24 

14 
20. 

27 

20 

36 

38 

40 

2 

25 
20 

26. 

p. 837] 

iv. 

vi. 

iv. 37 inpleretur, 38 in pupi, 29 exurgiens, trancillitâs, qo timuiarunt, obediunt, V. 3 nece (Avo 
' neque), 4 sepe, conpedes, 5 concidiens, 6 vidiens, 7 torceas, 8 exii, rr pasciens, 13 suffucati, 727, 
mari, 14 egresi, r6 demonium, 18 demonio, 19 feceret 022, missertus, zo predicare, decapulli, 
zr transcedisset, transfreatum, 22 archisinagogis, iarus 220., vidiens, procedit, 23 diprecabatur, 
diciens, extrimis, 24 eabiit, 25 ХП Aro duodecim, 26 conpluribus, quiquam, proficerat, 27 e£ 3o 
titigit, 31 diceabant, Vi. r4 iohannis babtista, 15 profeta, profetis, 16 hirodis, decolaui, iohannem 
leno (pro iohannen) [ZZeg. ver. 17, iohanné ver. 20], 17 herodis, 18 iohannis, 20 herodis, 

mettuebat, 2r hirodis, ceanam, galiliae, 22 hirodiadis, placuiset, hirodi, puelle, uiis (270 vis) 
23 poetieris.v7Z., demedium, 24 capud, babtiste, 25 diciens, capud, babtistae, 27 miso, precipi : 
capud, decolauit, 28 adtullit, capud, puelle ( до puellae), puialla (772 puella) (2222 vii. 3o], 
29 tullerunt, possuerunt, 3o renuntiauiarunt, 3r pussillum, habiebant, 32 habierunt (777 abierunt) 
[sed abeuntes ver. 33], 33 preveniarunt, 34 missertus. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7, 2 

MARK. [p. 838 

Readings overlooked by Abbott. 

vi. 49 discumbuerunt 

48 contrarius (— eis viď.) 
20. ejus (3) pro et secund, ante circa 

25. supra Aro super } 
УН. 3 manducent (772 manducant) 0 

4 babtismate (470 baptismata) 
15 “in (ante eum sec.) 
18 intellegistis (479 intellegitis) 

2r cogitationis mala ( Aro cogitationes malae) 
26 sirofinissa 

26. erogabat ( ممم et rogabat) 
31 pre ( 2ro per) = 1 non p ut solet 
20, sidonia (470 sidonem) 
33 —et sec. ante expuens 
34 effeta 

vii. r +suis 2osz discipulis 
2 manducant (4x0 manducent) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

(vi. 37 RES (= hoc loco respondit ut Add. recte). Undoubtedly here, this abbreviation, common 
to both respondens and respondit, is responsible for the loss of az? 27125 ). 

48 —eos frim. Abb. neglects to indicate which. 

51 stupebat sic 

vii. 3 manus lauent ( 470 lauerint manus). Male Add, manus lauerint. 
4 babtizarentur 470 baptizentur. Male Abb. babtizantur. 
5 manduauit (szc) + homo (4x0 manducant). :400. has manducauit + homo, 

15 qui (До quae prime.) Abd, does not say which. 
32 diprecabantur sic. Male Abb. diprecabzntur. 
36 dicebat szc lane pro praecipicbat. Male Abb. praedicebat. 

n 

37 miRabar” sz a prima manu. 
20. facit pro fecit sec. 400. does not indicate which. 

Spelling not recorded. 

Vİ, 35 eria (57? et jam), 37 denaris, ducentes, 38 ‘u’ 7? quinque, 39 precepit, F 27o secundum, 
до centennos vid., 41 ‘u’ 0 quinque, intuiens, diuissit, 43 sustullerunt, x11 cofinos, 44 u’ milia, 
45 bethsaida szc, 46 dimisiset, 48 vidiens, 49 vidiarunt, fantasma, | so vidiarunt, 51 navim, 
52 obcecatum, 53 genazareth, adplicuerunt, 55 percurrantes, grauattis, circumfere, audiabant, 

56 ponebaant,T dipricabantur, //z. fiabant, vii. 1 farissel, hirusolimis, z commonibus, 3 farissei, 
iudei, nissi, 4 furo 470 foro, nissi, 5 farissei, scribe, commonibus, 6 profetauit, labís, 8 babtismata, 
9 inritum, ro mojsis szc, 12 dimittetis, quiquam, 15 posit, coincinare, procidunt, 17 parabulam, 
18 ectrinsecus, 20 exiunt, 21 fornicationis, 23 commonicant, 24 surgiens, 25 procedit, 26 demonium, 

iecceret, 27 mitere, 29, 3o demonium, 3o piallam (%72 puellam) [vide vi. 28], 31 galiliz, decapuleos, 
33 adprechendens, missit, titigit, lingam, 35 aperte, rectae, 36 precipit, predicabant firt., 

37 sordos. 

T Cf vocaa (Luc. xiv. 13), paraa (Luc. xvii. 8). e£ cf. ed. meam MORGAN GOSPELS de veraax (Mail, xx 

ef ed. BUCHANAN HARL, 1023 de Abrahaam, Ch etiam doo ( pro do) in Luc iv. 6 infra in vg. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 72 

p. 839] MARK. 

Readings overlooked by Abbott. 
Mark 
viii. 3 quia f»? quidam 

4 in solitudinis 
(= quod) 7»? quot 
dabit ro dabat (dedit vg OL) 

11 ab eo ( 77? ab illo) 
17 cognoscetis ( 2»? cognoscitis) 
18 neque 770 nec 

29 —vero 
ix. 3/4 cum ihü (#70 cum Iesu) 

9/10 Post resurrexit ver. ọfin. +et verbum continuerunt apud se (cf. vg ) 

10 oportet ( مجم oporteat) 
zo occidit (pro accidit) [sed cf. ix. 14 occurrentes fe accurrentes] T 

22 +sunt (fos? possibilia) 

An 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 
1 

vili. 6 super... agit. Male Abb. ver. s. 
fuerat (27? superaverat). Male 426. superfuerat. 

zo sustullistis (470 tulistis). Male Abb. sustulistis, 
et animam suam detrimentum faciat sz. Wale Abb. faciet, tamgquam notauit faciat 

supra in Ver. 35. 
qidiceret sic (fro quid diceret). 445. simply reports gu? diceret, but the d is only 
absorbed. It would have been well had he reported other things as conscientiously. 

dilecr: (#70 carissimus) 20 est dilectus mow dilectissimus 2 465. There can be no 

mistake. Codex: fili: meus dilecT: 
17 ubique (ubiq: sic) zo ubicumque. Male 25. ubi. 
19 conturbabit (codex sic, Abb, conturbavit) eü sps ( ممم spiritus conturbavit eum), 

© 

3 də 

Ov 

Spelling not recorded. 

viii. 3 dimissero, ueniarunt, s 22 6 ef 8 "urr" До septem, 6 precipit, adpossuerunt, 8 sustulleruht, 
9 "uir Aro quattuor, dimissit, to stattim, ascendiens, nauim, 11 farissei ceperunt. concirere, 
t mptantes, 12 querit, ış dimittiens, ascendiens, 14 nissi, 19 ‘u‘ (#70 quinque) 025, cofinos, X11 
(dro duodecim), 2o utt ( 20 septem) 025, 1111 (Avo quattuor), 22 cecum [sed caeci vers. 231, 23 adpre- 
chendiens, 24 uidio, uelud, 25 inpossuit, cepit (77? coepit) [sed coepit vers. 31], clarae, 26 missit, 
diciens [sed dicens vers. 27, ef dicentes vers. 28], 27 cessariae pölipi, 28 iohanné sic babtistâ, 
heliâ, pfetis, 32 locebatur, adprechendiens, cepit, 33 vidiens, diciens, 37 dauit, commotationem, 
39 diciabat, vidiant. ix. 3/4 moSsi, 4 trea, helie, 6 diciens, 7 uidiarunt, 7/8 nissi, 8 discendentibus, 
precipit, 9 concirentes, 10 heliâ, ıı contempnatur, 12 $ Aro sicut [sed x. x sicut pleno; de nove s! 

XII. 26], 13 concirentes, ıq vidiens, r5 conciritis, 16 adtulli, 17 adprechenderit, 18 quandiu 425, ap” 
(pro apud), 19 adtullerunt, 21 missit, zr ef eş adjuba, 

+ But if .452o7£ cites the ome, as he does in ix, 14, surely the real variation in ix, zo is more important, 
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SÜPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF тә 

+ MARK. [p. 840 

Mark Readings overlooked by Abbott, 

ix. 24 et mutae sps 
27 illum (4x0 eum sec) 
32 tractabitis (470 tractabatis) 
33 At ille (ste) [tacebant] 
36 qqicq: séc 
40 —suam fz. ' 
44 >scandalizat te 

surgiens ( 2o exsurgens) 

7 suü szc fin. (post uxorem) 
13 >ut illos tangeret (cf. 306950 al. pauc. et f. Negl. Wordsw. f in notulis) 
14 quoscumque ) 72 quos cum) 
15 parvulos (272 parvulus) 

16 inponens eos manus super illos sic, 20 est. + هوو post inponens 
zb fin. illos (272 eos) 

17 magis bonae 52 (470 magister bone). (447777 magister = magisT assire) 
3o persecutionibus (772 persecutoribus) 
32 —in secund. 

33 —in 
39 babtizemini (77? baptizabimini) 

Н La] 

Error, tnaccuracy, or ambiguity. 

ix. 37 iohannanis szc (wom iohananis 222 A26.) 
x. 16 conplectans Alero (fro complexans). Male Abb. complectans. 

19 non adulterabis, non occidas, ne fureris, non falsum testimonium dixeris, ne fraudem 

feceris. Male Abb. non pro ne sec. et tert: Lege non pro ne sec. et quart. 
23/24 Lege om quam difficile ver. 23 «sque ad filioli ver. 24. 
28 sumi (4x0 sumus). Male Abb. sumis. 

  Respondens ihS ait. Bene Abb. —ait, sed nonممم 2 Res ihs (—ait) = Respondit !hsو
interpr. respondit fro respondens. 

Spelling not recorded. 

ix. 24 [dicens oc loco], exii, introlas, 25 discerpiens, morrüs ., mort: sec. (ambo vid. 
mortus), 26 teniens, 27 iecere, 28 nissi, 29 galiliam, 30 doceabat, diciabat, 32 ueniarunt, cafernaum, 
34 resediens, хи (220 duodecim), 35 conplexus, 36 reciperit (470 receperit), [recipit], susciperit 
(gro susceperit), [suscipit], missit, 37 diciens, demonia, proibuimus, 38 proibere, 40 aq: sic (pro 
aquae), mercidem, фт pussillis, assinaria, 42 e 44 gechenâ [sed 46 genà], 44 eternam, [ignis] 
inextinguibiles, 46 iecce, genâ (20 gehennam contra morem gechenà, ver. 42, 44), X. 1 iude, 
2 farissei, temptantes, 3 precipit (227 precepit), 3 e 4 moses, 4 permissit, repudi, 5 duriciam viď., 
preceptum, 6 creature, 7 aderebit, ro domu, 11 eZ 12 dimisserit, 12 mechatur, 14 tullit, proi- 
bueritis, 15 velud, 17 procurriens, geno flexo, 18 nissi, 20 iubentute, 21 tessaurum, 22 meriens, 
habiens, possesiones, 23 circumspeciens, 24 quam deficile est, in peccunís, 25 camellum, 
27 intuiens, 28, cepit [zon vers. 32), dicire [et vers. 32], 3o domus, 32 hirusolima, precedebat, 
adsumiens, хи (772 duodecim), dicire, 35 iohannis, sebedei, uobis 727, (fro nobis) 37 Seam: 

| sic (pro sedeamus), 38 babtismum, babtizor, babtizari, 39 posumus, babtismum, babtizor. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 7,. 

p. 841] MARK. 

Readings overlooked by Abbott. 

venerunt 270 veniunt (= 22:7-0) AE 

discipuli 3 470 discipulis ejus [444 Wordsw. records Az” for discipuli ejus] 

clamabat 0 clamauit 
animzeqior síc (= annimeequior vid.) 

dicebat A70 dicebant 
—eis prim. 
nonne (470 non) 
doctrinam (770 doctrina) 
adversus (7o adversum) 

venient 4x0 veniunt 

—ergo 
acciperat 77? acciperet 
cederunt 70 ceciderunt 

Error, inaccuracy, or ambiguity, 

ThibaRThinetus sic. Add, records 227 Гог Timaei, but says nothing of barthize s, nor of 

the way the two words are written together. 
nazareus ) Abb. has both these in ver. 48 by mistake. 
—mei the third entry “еј: 7722,” 
ед pro eum vid. ut Abb., sed prob. vult libr. eum. 
soluit (70 solvunt). Male 426. solvint. 
coederunt et sTneRT síc. .422. prints coederunt et straverunt, but the n is plain, and it 

must be sternerunt for sternebant, an error for straverunt perhaps. 
Abb. prints zxtroissent, but codex agrees clearly with 472. [introisset]. 
“best 2052 recordatus, ZZ est ANTE Petrus. Male Abb. +est post Petrus. 
uT der арат ÜR szc (fro ut et pater vester) Xecfe Abb. “" det a pro et” 
modum scribendi. 

Abb. prints ambularent, but codex appears to agree with 42. [ambularet]. 
400. chronicles ** —tibi," but this is quite wrong. Codex has qıs T = quis tibi, 
—et SECUND. fost verbum. Male Abb. —et prius. 

Read ver. 47 and supply 48 before 

sed observa 

Spelling not recorded, 

Mark 
46 

2b. 

46 

47 
26. 
52 

 عم حج

15 
21 

25 

27 
28 

29 

X. 

xi. 

xii. 

X. 41 "x" fro decem, 42 hii, seu: (sevus) Avo servus, 46 hericho (fv hierichol, cecus [sed 
caecum ver. 49], 47 fili dd (sea filii dd ver. 48], 48 misserere mei [sed ver. 47 miserere], 49 precipit, 
şı cecus, uidiam, Xİ, r adpropincarent, hirusolime et bithania, 3 necessaru: sic (necessaruus), 
4 bibio, 6 preciperat, dim'sserunt, 9 preibant, 9 ez 10 ossanna, ir hirusolima, x11 4x0 duodecim, 
14 eternum, 15 hirusolimâ, ieccere, 17 diciens, speloncam, 18 scribe, querebant, 23 essitauerit, 27 
hirusolima, 28 hec, 29 e? 30 respondite, 3o babtismum, 31 de celo, 32 profeata, xii. r edificauit, 
loquauit (pro locavit), agriculis, 2 agriculas, agriculis, uiniae, 3 adprechensum, dimisserunt, 
4 missit, contumilis, 5 occidiarunt, 6 habiens, missit, diciens, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 729 

3 MARK. [p. 842 

Readings overlooked by Abbott. 

Mark 
xii. 8 iecitur (777 eicerunt) (02. 2: “occiderunt extra vineam PY 

ız quod (272 quoniam) 
22 +et ante mulier 

26 deus issác (—et) 
20. deus iacob (— et) 

28 Res sic pro responderit (Res = passim vel respondens vel respondit) | 
31 —tuum ( Jost proximum) 

34 audiabat ( ممم audebat) 
20. —eum vid. 
39 ttt. — Et 
42 —una 

xili. 2 —omnes (4 22. only notes —aedificationes) 
3 interrogabat ( 470 interrogabant) f 
7 —autem 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xil. 32 —est rím. Abbott does not indicate which. 
36 ad extris sic. Male Abb “ад pro a,” non “ад dextris" sed ad (fin, lin.) extris (init. 

lin. infra). 

xil, 7 n4-(7zo nondum). Male Abb. non pro nondum. 

Spelling not recorded, 

xii, 7 heris, 8 adprechetidetites, uiniam, 9 uinie, uiniam, ro edificantes, capud, t2 querebant, 
parabulam, abiarunt, 13 fariseis, hirodianis, 14 cessari, dauimus, 15 temptatis, 16 adtullerunt, 
cessaris, 17 cessaris, cessarl, 18 saducei, rg moğses, dimisserit, 20 "ur" (%70 septem), әт accipit, 
22 acciperunt, 25 5 470 sicut, 26 moğsi, abracha, 27 mortorum, 28 concirentes, uidiens, 30 dileges, 

31 F (Aro secundum), dileges, 33 tota vid. #70 toto sec. ante intellectu, dilegere, holochaustomatibus, 
sacrificís, 34 vidietis, 35 diceabat dociens, 36 inmicos 52) 39 in sinagogis, discubitos, до domus (dom:), 
hii, 41 sediens, gazaphilacium szc #r. loco, iectaret, gazafilaciü sic sec. loco, iectabant, 42 missit, 
43 dco (fro dico), missit, missefuht [szZ miserutit vers: 44), gazofilacium ‘sit hoc loco, 44 penhüriâ, 

missit, xiii, 1 egrideretur, 3 iohannis, andrias, 5 cepit dicire, 7 oppinionis. 

+ xiii. 2 resp hoc loco pro respondens sed contra morem, : 

1 This is sure, and Abbott neglects it, It is all the more blameworthy ds twice recently he lias given a plural 
for a singular (xi, 15, 27) where he is in error, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT”S COLLATION OF 7,. 

p. 843] MARK. 

Readings overlooked by Abbott. 

Mark 
xiii. 15 non (fro ne) 

36 reuertetur ( 270 reuertatur) 

17 prignantibus ( 220 praegnatibus) 
18 autem (70 vero) 
19 tribulationes 
21 (hic zZeg.) 
ib. crederitis ( 070 credideritis) 
22 seodopfere (...doxğu aztea partim illeg.) 
30 —ista? 
32 illa (47 illo) 
36 veneret (fro venerit) 

xiv. r —dolo (So only D8 azaeth, A most important omission. £ has insidiis. Two sahidic 
MSS with gaf and ugR transfer to the end of the verse, while US has ev Aoyo) 

3 in bethania (470 bethaniae) 
8 in sepultura 

Io, fin. illis zZeg. (eis?) 
ır zzz. quia (q) Aro qui 
18 —cum (azte eis) 

ах et fili: honis sic (—quidem) | Abb. neglects all this, and yet records źradetur for 
ib. uadet (7? uadit) traditur in this verse as the only variation ! 
20. —autem . 

26 oliueti ( 20 oliuarum) 

Error, inaccuracy, or ambiguity, 

xiii. 18 ut non fiat fuga ua heme (sic, non hieme «£ 48.) pro ut hieme non fiant. 
24 concalcabitur (sol et ?) non dabit lumen suum (77v sol contenebrabitur et luna non dabit 

splendorem suum). I doubt if 48807? could read Zuma here at the end of the line. 501 
is missing, as he says, after Z//azz and before concalcabitur, and probably occupies the 
place after concalcabitur. One cannot read a trace of either sol or ¿una from the 
photograph. 4%bott should have marked Zuza as doubtful. 

25 cgl9r- szc (fo quae sunt in caelis). 
34 Pcipit szc (precipit, zoz praecipit). 

xiv. 2 fin. populo (270 populi) 446. Certainly öz fopulo, from the space, with many ugg. Only 
vgC has populo without 22, : 

Spelling not recorded. 

xiii, 8 exurget, terremotus, 9 concilfs, in sinagogis vabulabitis, pressides, 13 hodio, 14 abhomina- 
tionem, iudia, 15 discendat, domu, zo nissi, 22 exurgent, 25 stelle, 27 congregauit (27o ...bit),T 
assummo, terre, 28 parabulam, 32 nissi, 34 5 (770 sicut), xiv. r phascha, scribe, 3 domu, habiens, 
alauastro (Лос loco, non supra), capud, 5 pluusquam (ifa plu: q), denarís, то scariothis, хи (27o 
duodecim), хт peccuniam, 12 azemorum, pasca 4777#. [zon sec. = pascha], 5mmo[la]bant, 13 lagonam 
aq: sic, baiolans, 14 phasca, mand[ucem Zz//eg.] 15 demonstrauit (470 ...bit), 16 veniarunt, 
inveniarunt, 17 e¢ 20, XII (7o duodecim), zo cateno, 22 accipit, benediciens, 23 oñs sZc, 26 Smno 
(2ro hymno), 27 dispergentur. 

1 Not noted by :400,, although he notes /ravtsix1? (ro ...bit) in verse 30 below, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 22 

MARK. [p. 844 

Readings overlooked by Abbott. 
Mark 
xiv. 30 >negaturus es 

37 simon sic ( ro Simon) 
до —Et zuzz. (22) 

26, RESRT (fro responderent) = responderunt vid, 
45 —ait (= vgL ave, — ait) 
52 pfugit (= prefugit) 7o profugit 
53 adsummü sacerdotum szc 

56 testimonium ( 470 testimonia) 
60 respondis (77? respondes) 
64 quia (Aro qui) 

65 conspuerunt (Z/z conspueRT) 270 conspuere [Tamen anica ‘et coeperunt quidam" 
et postea * velare '] 

XV, 5 mirarentur ( 77? miraretur) 

Error, tnaccuracy, or ambiguity. 

xiv. 43 a (ante scribis) zZ/ez. Deest? 
44 ejus ZZeg. Deest? 

70 est (+) pro es rim, Abb. does not say first or second. It is important here. 

Spelling not recorded, 

XİV. 28 precedam, galiliam, 31 predium, 32 gel Jamani (44 gesemâni), sedite, 35 processiset, 
procedit, 38 temptationem, 39 habiens, diciens, 41 requiesquite, 43 xu (fro duodecim), gladis, 
assummis, 44 diciens, 45 accediens, 46 ineccerunt, 47 educiens, percusit, 48 gladis et lignis, con» 
prechendere, 49 dociens, scripture, sr adolosciens, 53 adduxiarunt, scribe, 58 audibimus, aliut, 
edificabo 60 exurgiens (470 exsurgens), diciens, quiquam, 63 scindiens, 65 cedere (pro caedere), : 
cedebant (470 caedebant) 66 ancellis, 68 diciens, zo pussillum, diceabant, galilius, XV. x tradidia- 
runt, pSlato, 2 pSlatus, iudeorum, 3 accussabant, 4 pölatus, diciens, quiquam, incantis (Avo in 
quantis), accussant, 5 pSlatus, 6 dimitere, 8 faciabat, 9 pölatus, iudeorum. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

p. 845] MARK | LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 

Mark 
xv. то — per (afe invidiam) T 

ız +ut (ante faciam) j 
14 +da (ante crucifige). [Mut. syr sin.) Cf. fers “ quin in crucem agas" 

15 fin. crucifigetur vid. 
xvi. salone ste (ut jam xv. 47 ex industria, male Abbott) 

3 revoluit (270 revolvet) 
5 in monumentum ( 4x0 in monumento) 
7 discipuli 3 (470 discipulis ejus) 
8 timor (7x0 tremor) (cf. ugX* timor et tremor) 

18 quod (77? quid) 
Luke 

i. 24/25 +gaudio ante quia 
32 altisimus (470 altissimi) 
ib. + 05 post 465 (as most zeZZ and ugg and Greeks, but against 7 zgg^*HY and 7724) 

10. regnauit (Aro regnabit) T 
35 Res hoc loco = respondit ( 4x0 respondens) (vide infra) 
20. omumbrauit (4x0 obumbrabit) $ 
36 ipse (fro ipsa) 
39 iude (77? iuda) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

Mark 
[xv. 41 Am. (Tisch) = eum eo. 7g cum eo wt rell.] - 

44/5 —interrogauit eum si jam mortuus esset. Et cum cognovisset a centurione. A 5. 
7 should say 44/45. He places it in verse 44 where centorione 522 is present. 

47 tet maria iacobi et salone (sic [vide infra xvi. r аетиој. Male Abb. salome) post 
magdalene. 

Luke 
11. зә za angelus. Male Abb. —ei. 

35 “angelus : : tet.” Correctly Abb., but he fails to report respondit for respondens, wh zh 
Rés here must stand for. 

44 infans in gaudium (470 in gaudio infans). Corrige Abb. Male Abd. oe vers. 43- 

Spelling not recorded, 

Mark XV. ir dimiteret, r2 pSlatus, iudeorum, r4 p$latus, [dicebat], 15 pölatus, uoliens, 
dimissit, flagillis cessum, 16 choriem, 42 parascue, 43 ad pSlatum, 44 pSlatus, obiset, centorione, 
46 sidonem, possuit, hostium, 47 aspiciabant, XVİ, I transiset, 3 hostio, 5 introiuntes, iubenem, 
6 queritis, possuiarunt, 7 precidit, galiliam, 8 ille (77? illae), invasserat, quiquam, 9 surgiens, 
aparuit (22 ugRP) [sed app. vers. 13], iecceret, ‘ull’ demonia, 10 uadiens, 11 e£ 13 credidiarunt 
(pro crediderunt) ||, 13 czeteris, xr" ) ممم undecim), 15 predicate, 16 babtizatü: síc 22. ız demonia, 
19 loqutus, adsumptus, 2o predicauerunt. 

Luke 1, r3 timias, elizabeth, uocauis, r4 inntiuitate sZt, gaudiabunt, 17 ad prudentia vid., 
go taciens, credisti (^o credidisti), inplebuntur, 21 tarderet, 22 ipe (77? ipse), innuiens ?, 23 inpleti, 
24 elizapheth, ocultabat, diciens, 26 misus, gabriel, galiliae, 27 disponsatam, domu, 3o timias, 
32 domu, eternum, 36 elizabeth, sterilis, 37 inpossiuile, 38 F (27o secundum), 39 exurgens, 40 eZ 41 
bis elizabeth, 4x repleata. 

| 466. records the ellipsis of /radéssen? for iradidissen? in this verse but neglects this —fer. 

1I place these variations here and not under spelling, as the changes of tense æy constitute vari 
readings. 

|| The same, verse r4, for crediderant, and verse t7 for crediderint, both of which .425, reports, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF £3. 

LUKE. [p. 846 

Readings overlooked by Abbott. 
Luke 
1. 49 qui ( 270 quia) 

59 sui (2ro ejus) 

ib. vocabant vid. ( ro vocant) 
65 iude ( zo iudeae) 

66 dei (di) (4x0 domini) cum ers (contra syr-gr-lat) 
79 Zu. + Et 

ii. zr >in illis diebus 
4 —et prim. 

5 prignante szc fiz. +de spu sco (wth ugg LO gat, another link which 472. missed), 
9 eos (7 illos sec.) 

ii xps dni(77e Christus dominus) (= 78 ez syr hier) 
14 —in (az £e hominibus) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

1. 55 nostras. .422., sed non certe. 
20. usque in seculum (szc) ( 270 in saecula). 

66 >cum illo est (fro erat cum illo). Zzaccurate Abb. est pro erat tantum. 

7o sanctorum +profetorum suarum (—gui a saeculo sunt) +qui ab eo sunt (— prophetarum 
ejus) Non satis lucide Abd. ; 

ii. x accesare agusto (zoz accessare agusto 4 ل 22.). 

20. ut censum profeterentur omnes per orbem terre (zzz: profzterentur e£ terrae 22 .А00.). 
15 Factü + Ы ut szc (fro et factum est ut). Recte Abb. de om. et, sed male “ut: +autem.’ 

T autem ANTE ut, 202 supra. 

Spelling not recorded. 

1. 48 ancille, omis generationis síc, 49 potiens, 53 essurientes, inpleuit, dimissit, 54 suscipit, 
missericordiae, 55 abracham, 57 elezebeth 744. , inpletum, 58 audiarunt ?, 59 circücidire, 6o iohannis, 
63 pugillarem, diciens, iohannis, 64 benediciens, 66 possuerunt, 67 inpletus, profetauit?, diciens, 
68 redemptionem, 69 domu, 71 odiarunt, 72 missericordiam, 73 abracham, 76 profeata, altisimi, 
uocaueris, 77 pleui, remisionem, 78 uissitauit, 80 confortebatur, ii. 2 siriae, 3 profeterentur (202 
in ver. x supra), 4 galilia, iudiam, bethlö, domu, 5 profeteretur, 6 inpleti, pariret, 7 presepio, 
o cicumfulsit s/c, timuiarunt, 12 possitum, presepio, 14 altisimis, ili, 8 abracham, abrachae, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 72. 

p. 847] LUKE. 

| Readings overlooked by Abbott. 

uke 6 

Tu 9 radices (772 radicem) iv. 22 dicebat (ro dicebant) 

20. +in ante ignem әз dicitis (77 dicetis) 

13 quam quod (474 quam) 24 —ait autem (spatio relicto, silet Abb.) 

14 faciamus? 25 conclussum (47o clusum) 

16 Respondens iohannis dicebat (#79 re- 29 super (70 supra) 

spondit iohannes dicens) Cf. Der 35 1115 (222 illud) 

sy? pers et vg» 22. —in medium 

ib. sancti (370 sancto) vid. 25. exit (pro exiit) 

17 +suum (post triticum) = vg 36 quid + (fro quod est) 

(—suum 4052 horreum ? /zzposs. legere, ib. >inmundis spiritibus 

sed om. VER) 38 intrauit ( 4ro introivit) 

18 populo zd. (470 populum) 26. eum ( Aro illum) 

19 eo ( 277 illo) 39 ministrauit (470 ministrabat) 

22 hic est (70 tu es) до Dcum autem sol 

iv. r a (zo ab) 20. aui sic (pro qui) : 

2 >in illis diebus ib. manum (pleno) pro manus [= 2ç |. sy? 

4 eum (Aro illum) pers aeth diatess.) 

& “in montem excelsum (fost diabulus) 41 sinebant (470 sinebat) 

6 illi (272 ei) v. т inruert (inruerunt ?) (47o inruerent) 

9 super (272 supra) [Noted by 426. at (2 leuaba[nt] (270 lavabant) (= vgp*emg 

iii. zo, but omitted here] and Amiat*) ) 
17 fin. est (pro erat) 3 edens wid. (pro sedens), s zz ras. 
22 ejus (3) ( ̂o ipsius) (voted by 406. in 4 laxate (pro laxa) 

verse 32) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

ii .23 putabatur esse. Male Abb. putabatur (470 putaretur) Plane codex putabaT” ee. 
Abb. remains absolutely silent about the genealogy. One would infer that it is absent, 

butitis present. Observe variations below, under spelling. 
2 “ Sabulo sed 3, 4 diabulus.” So 488. But read 3, s and add ış. 
4 uerbum ( 420 uerbo) valt Abb., sed codex plane verba. 
5 ab eo (zo ab illo) sec. loco. Non indic, Abb. prim. vel sec. 

6 quod (27o quia) vid. non quia quod (q g) «£ Abd. 
39 suprinperauit illam szc. 

ar Exibant (s/c) autem etiam. (Male Add, exiebant). 
42 q:Rebant sic = querebant 572 requirebant, (Male Abb. quaerebant). 

iv. 

Spelling not recorded. 

iii. 9 possita, rr eascas, 12 puplicani, babtizar[entur], 14 stinendis, 16 babtizo, corregiam, 

calciamentiorum ?, babtizauit, 17 congregauit, 18 exortans, 19 hirodis 27. [sec. he... . eg. fin), 
tetracha, iii. zo adieccit, 22 speciae, 23 -xxx- (Avo triginta), matha, 24 ianae, 25 mathae; nauum, 
heli (370 esli), 25 nagae, 26 iossoech viď., iuda, 27 ressa, salahiel, 28 chosâ, elmadâ, ér, 
29 iessu, 20811 220. ( pro lorim) [cf sorim vgk, zorim zg*t lq, zoris 7], mathat, 3o simon, eliachi, 
31 melcha, mathatia 022, [cf ugT], 32 obeth, hoos (ygPe, bos ugk], salamón, nassón [nason ven], 
33 (esrom 77/eg.), farae (fro phares) [fares ze], iuda, 34 issac, abracham, thara 022,, 35 fall-c, 
salae, 36 arfaxath, madusale, iareth, malalel*, iv. 2 quadragenta (gleno contra morem), 
temptabatur, essuriit, 5 dx sc (470 duxit), terre, 6 doo (4x0 do), о hirusalem, rz temptabis?, тз 
temptatione, diabulus, 14 galiliam, 15 sinagogis, 16 natzareth, + (ro secundum), sinagogam, 
20 sinagoga, intententes, 21 odie, inpleata, 24 profeata, 25 famis, 26 misus, nissi, sarepta, 
sindoniae, 27 helesseo, profeata, [nisi ce»£ra morem], sirus, 28 sinagoga, 29 ieccerunt, duxiarunt, 
edificata, precipitarent, 31 discendit, capharnauü 52с, galiliae, 33 sin: goga, habiens, demonium, 
34 diciens, 35 diciens, obmutesce, exii (470 exi), proieccisset, demonium, 37 devulgabatur, 
38 surgiens, sinagoga, 39 surgiens, 4o inponiens, 41 demonia, 43 misus, 44 in sinagcgis galiliae, 

V. 1 genazareth, 3 ascendiens, pussillum, 5 preceptor, 6 conclusserunt, 7 adjubarent, inpleuerunt. 

1 As will be observed, this is a very bad page for Abbott's record as to care, over thirty-five readings being 

overlooked, besides the neglect of variations in the genealogy, which he does no profess to quote, But through- 
out Luke a mass of variations are neglected, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

LUKE. d [p. 848 

Readings overlooked by Abbott. 
Luke 
v. 8 uiderit (470 uideret) v. 26. ablutus (474 ablatus) 

20. + de post a me | 36 dicebant (77? dicebat) 
26. —dne jin. 26. —novo 
9 suptor (77? stupor) vi. x -kih8 Zosz transiset sef 

20, eo (fro illo) 2 —in ante sabbatis 
ır eum (#70 illum) 4 eo (P70 ipso) 
15 cum veniabant (4x4 conveniebant) 5 dom: szc (= domus) 4x0 dominus 
16 sedebat (4ro secedebat) 6 manu Ə szc (ro manus ejus) . ; 
20. in deserto (fro in desertum) v 72. +erat ante arida 
17 quia uenerunt (270 qui venerant) 7 tin (ante sabbato) 
19 super (70 supra) 9 sabbatis (470 sabbato) 

21 blasfemas (474 blasphemias) 19 querebat (22 quaerebant) 
27. >deus solus 22 homines (470 uos sec. fost separauer- 

23 +tua post peccata int). Marg. fin. lin. a mam. pr: 

22. aut (fro an). Codex à which nearly uid. +vos, sed stat homines 272 Jin. 

always stands for aut. infra LVegt. Abb. in toto] 
24 +et ante tolle 20. +malum 2052 propter (/Za; malum 

25 ipsis (Aro illis) pT malum filium hominis) 
29 eo (fro ilis) So Bar" Paris? r 22 28 fin. vobis (fro vos) 

* Sod? diatess [Hiant syr cu sin) 34 fenerant, zoz fenerantur (vo faener- 
33 obsecratione (470 obsecrationes) antur) 
34 —facere 35 +eis post benefacite 
35 venit vzZ. (pro venient) 70. motum (fro mutuum) 

Error, tnaccuracy, or ambiguity. 

v. ız [Et factum est]; —et sec. ante ecce, —et tert. post lepra, —et guart. post Iesum, —et 

guint. ante rogauit. Abb. merely says ‘‘ —et fer.” This is quite unintelligible. It 
might embrace the initial ef, which is however present. The four following, not 
three, are omitted. à 

19 eum (777 illum) sec. (Add. does not indicate which). 
38 mitendus szc [Nox mittendus ut مل 88.[ (fro mittendum). 

vi. 14 pSlipum. Male Abb. pylippum. 
17 camfistri sic. Male Abb. camfiestri. 

26 +vobis Jost Vae Inaccurate Abb. negl. om. vobis ante dixerint. Codex: “ Uae 
76. male (fro bene vobis) | uobís € male dixerint." ; 
22. profetis sic. Abb. says “ oin. pseudo,” but there is no pseudo in Am. as edited. 

Spelling not recorded. 

V. 8 semion, procedit, [dicens], exii, ro sebedei, nolii, ır supductis, 12 vidiens, procedens, 
diciens, 13 diciens, 14 precipit 025, sacerdotii 224 ., mo5ses, 17 eran (fro erant), farissei, galiliae et 
iude et hirusalem, 18 paraliticus, querebant, 19 inferent [sed inferre supra], pre (ro prae), 

submisserunt, 21 scribe et farissei, nissi, 23 dicire 025, ambulâ szc, 24 dimitere, paralitico, 
25 surgiens, tullit, 26 adprechendit, 27 puplicanum, telonium, 28 surgiens, 29 domu, puplicanorum, 
30 farissei, scribe, puplicanis, 32 penitentia, 33 fariseorum, cedunt (470 edunt), 34 nüquid, 
37 uteres (270 utres) tert. [non sec.) e£ prim. uTes 52., 38 uteres, 39 bibiens, Vİ. 2 farisseorum, 
3 essurisset, 4 propossitionis, sumpsit, nissi, 6 sinaeogam, 7 obserbauant (77? obseruabant), 

accussare, 8 scebat, surgiens, 9 malae, тз хи (4x0 duodecim), 14 Gndrea sic = Et ndream (pro 
Et Andream), iohannem 27220 (pro ...en), 15 matheü, alfei, zelotis, 16 iuda (7o iudam f7zz.), 
scarioth, 17 discendiens, iudia, hirusalem, 18 langoribus, 21 essuritis, saturabemini, 22 ieccerint, 
23 gaudite, f Ht facebant szc (fro secundum haec enim faciebant), profetis, 24 consulationem, 
25 reditis (fro ridetis), 26 f (7o secundum), 27 dilegite, 28 calumnientibus, 29 tonicam, nolii 

proibere, 3o tribuae, 32 diligatis, dilegunt 025, 34 mutum, equlia, 35 dilegite, mercis, 36 misseri- 
cordes, missericors. 

1 Abb. actually notes /ransiset for transirvet and does not see -ihs right after it, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 7,. 

p. 849] LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 

et —illi vii. 47 dilegit (2470 diligit) 

ış erat (70 fuerat) so hoc (h: viZ.)* pro autem. — Ce 

22 >quae audistis et vidistis 1 kat витег pro emev Se Paris” 7. 

ib. —quia 
Om. copul. pers) 

24 qui vid. (ro quid) 27. facit (pro fecit) 

27 preparauit (470 praeparabit) vii. 2 a (2ro ab) 

34 hominif hominis szc özs script. _ 3 cuzi (pro Chuza) x 

36 ex (pro de) 75. sussunna (s:sunna 522) Avo Susanna 

37 4:- erant (770 quae erat) s dum seminauit (70 dum seminat) 

38 mit. —Et ro ut non uidiant ( متم non videant) 

39 dre fost utique 12 >hii sunt 

ib. —esset secund. 17 neabsconditum sic uno fenore (pro nec 

41 +et ante alius absconditum) t 

42 dilegit (Aro diliget) 18 quicq: sic (470 quicumque) 

44 s5mön ( ?ro simoni), cuz c ve” ib. auferet (870 auferetur) vid. фу. man. 

- Error, inaccuracy, or ambiguity. 

Lacuna. Lege Hiat ab vi. 39, non v. 39. 
vii. тә AyzTisch = matris. 7g = matri. Siet Abb. Vere errabat Tisch. Am = matri, sed de 

hoc nesciebat Abb. Hinc prob. errabat Abb. 
28 babtiza sic (ro baptista). Male Abb. baptiza. 
ib. caelorum maior illo. Male Add. + est post caelorum (то dei). 

38 >pedes cepit (szc) rigare: 
ib. —ejus secund. Non indic. Abb. sec. vel tert. Habet tert. 

дӱ dimituntur sic (27o remittentur) Male 465. dimittuntur vez. 47. Recte in ver. 48. 

viii. ış per patientiam szc 47o in patientia. Male Abd. e£ negligenter ' patientiam" qzasz “in 

patientiam.” cf. vett. ١ 
16 Sublectus (xo subtus lectum). Male Abb. **lectus" tantum. 

Spelling not recorded. 

Vİ. 37 dimittemini, 39 nüquid, cecus caecum, vii, 13 vidiset, missericordia, nolii, 14 acesit, hil, 
adolescens, 16 profeata, vissitauit, 17 iudiam, r9 iohannis, missit, diciens, 21 langoribus, 22 ceci, 
cludi, 24 discessisent, nunti, arundinem, 25 dilic[iis], 26 profeatam 025, 28 profe(a?)ta, 29 puplicani, 
iustificaularunt?, babtizati babtismo, 3o farissei, babtizati, 32 loqentibus, tibis (772 tibiis), 33 
iohannis, babtista, bibiens, demonium, 34 bibiens 27702., biuiens sec., puplicanorum, 36 farisseis, 
farissei, 37 domu, farissei, adtullit, alauastrum, 38 cappillis [7207 ver. 44], tergeabat, ungeabat, 
39 vidiens, farisseus, diciens, profeata, qo sSmon, 41 feneratori 43 estimo, 46 capud, viii. x 
predicans, 2 alig:g:. erant curate sic, demonia, s celi, comediarunt, 6 humorem, 7 exorte spine, 

. sufucaverunt, 8 diciens, 9 parabula, ro misterium, caeteris, in parabulis, uidientes,T ır parabula, 
ız diabulus, r4 in spiniis, cicidit, hii, audiarunt, solicitudinibus, diuitis, suffucantur, ış hii 
retenent* ?, adferunt ?, 16 accendiens, uidiant?, 19 pre (fre prae). : 

1 Rare in the plural, 
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SUPPLEMENT TO “ABBOTT”S COLLATION OF 253 

LUKE. 1 [p. 850 

Readings overlooked by Abbott. 

mit. Adnuntiatum est (4ro Et nunt. viii. 22. exerunt (compendio) pro exierant 
20. illum (%70 eum) 
45 eo (Aro illo) 
46 cognoui ( 70 noui) 

47 ejus (3) pro iliius 
52 dormiit (Avo dormit) 

+ 54 teneans ( ممم tenens) 
ix. 3 —neque pecuniam (2051 panem). Vide 

infra 
ro destum ( 470 desertum) 
13 duos (Aro duo) 

17 init. ut (fro et) 
25 perdet ( ممم perdat) 
ib. faciet (270 faciat) 
27 mortes /zzo (ro mortem) 

est) 
mater tua* 
in navicula 

165 (Aro illis). Chr. 
ventus (Za uenT:) ro ventis 
T uiui post dei 
—ibi utd. (= Wer) 
permitterent 

demonio 4x0 daemonia 
exierunt (compendio) pro exierant 

viderunt (compendio) pro viderant 
factus est 

tenebatur sie 
eum (714 illum) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

manebat in domo. (domu ?). 

>ih$ illum Zeste Abb. 7//eg. (ih5 illum ve illu ihs 722.) 
eos wid. pro eis (Male vid. Abb. eas). 
[Habet ut]. Male om. vult Abb. 

et villas (Cin) Non clave Abb. —in. 

medicis (#72 in medicos) Male Abb. “in: om.” tantum. Negl. medicis (pro medicos). 
peccuniam szc (pro virgam). Male Abb. pecuniam. 
hessitabat (síc) +de. Recte Abb. +de, male haesitabat. 

Spelling not recorded. 

Luke 
vill. 20 

21 
22 

23 

25 

28 

32 
20. 

35 
20. 

з6 

20. 

37 
з8 

27 
3o 

32 

34 
20, 
43 
3 
7 

viii. 

ix. 

Viii. ər hii, 23 discendit, con[plebantur], 24 surgiens, aq: (270 aquae) trancillitas, 25 obediunt, 
26 ad regione (?) gerasinorum ,؟ galiliam, 27 occurit, demonium, induaebatur, 28 procedit, torceas, 
29 precip[ie?]bat, inmundo, arripebat, uincebatur, conpedibus, demonio, 30 diciens, demonia, 
31 abisum, 32 permissit, 33 exiarunt, demonia, per preceps, 34 nuntiauiarunt, 35 exiarunt, 
inveniarunt, 37 gerasinorum, 38 demonia, dimissit, 39 redii, 41 iarus, sinagoge, cicidit, 42 xır خدم 
duodecim, 45 preceptor, conpremunt et adfligunt, 47 procedit, tetegerit, quemadmodum, 49 sina- 
gogae, diciens, nolii, 5o puelle, nolii, sr permissit, nissi, puelle, 53 dirideabant, 54 diciens, 
puialla, ix. r x11 77? duodecim, demonia, langores, 2 missit, 3 tonicas, 4 in quacüq: domü szc, 
exiatis, 6 fin. ubice (fro ubique), 7 herodis, tetracha, 8 iohannis, abalis (vo ab aliis), profeata, 

anticis, 9 herodis, decolaui, ro narrauiarunt, adsumptis, 11 saecutae, indigiabant, rz accidentes, 

хи gro duodecim, iascas (470 escas), 13 nissi, im (zo in), 14 e£ 16 [moz 13] u’ fro quinque, 
17 fin. cofini "хи", 18 diciens, 19 babtistam, helia, profeata, 2x precipit, 22 diciens, 27 uidiant. 

+ This is mentioned here instead of below as it is an unusual form. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 72. 

p. 85 1] LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 
Luke 

ix. 33 nobis (474 nos) 
36 uiderunt (compendio) pro viderant 
qı adhuc huc (77? adduc huc) 
42 eum (#70 illum) 
51 in hirusalem (470 hierusalem) 

58 filiü szc fix. lin. (pro filius) 

+x. x Post haec descendit (v;Z.) designauit et alios 

19 vos (fro vobis sec.) 
21 assapientib: (522), —et prudentibus T 
22 +meo 052 patre 

25 illum (4x0 eum) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

ix. 34 “nubes: om.” Lege * nubis: om.” 
39 “eum: ilm.” Lege post eum “ prim in secundo loco post dissipat." 
43 sedit (Aro reddidit). Male Abb. in ver. 44. 
48 [recipit 477x.J; recipit sec. Aro recepit; +n- me recipit sed axfe recipit eum qui. 

Male Abb. Corrige ut supra. Am. habet recipit prim. cum 72, et non receperit 

postea sed recepit. 
59 mihi 220 autem secund. Male Abb. non indic. prim. vel sec. 

x. 2 Et-dicebat illis messis quidem multa орегат1(52с) K pauci Rogate ergo düm messis quidem 
multa operari Ы pauci Rogate ei (—ergo) ut mittat . . . dd. notes +ei, but should 
say “еј До ergo” where repeated. 

12 >remisius (sic, zoz remissius) erit in die iudicii (— illa). 
24 İnter videtis ef et non uidiarunt +dico enim vobis quod. accurate Abd. negl. quod ; 

male in vers. 23 citat. 
25 possedebo. Corrige Abd. 

Spelling not recorded. 

ix. 28 adsumpsit, iohannem, 29 speles (770 species), alvus (alu: sic) ro albus, refulgiens, 
30 mo$ses, 31 əpleturus, hirusalé, 33 preceptor, trea (27*0 tria), 120551, 34 obumbrauit (470 

obrumbrauit), 35 diciens, 36 quiquam, ex hiis, 37 discendentibus, 38 diciens, 39 adpchendit szc, 
eledit, delanians, 40 ieccerent, 42 elissit, 44 faciabat, 47 uidiens, cogitationis, adprechendens, 
48 susciperit, missit, 49 preceptor, iecientem, demonia, proibuimus, 5o proibere, sr conplerentur, 
adsumptiones szc, 52 missit, 53 reciperunt, hirusalem, 54 iohannis, uiis (#70 vis), discendat, 
58 capud, 59 sepellire, 60 sepelliant, adnuntia, ör hiis, X. r septuagenta, missit, 2 operari ( 0م 
loco, vide supra), 4 pearam, x3 corozain, ve sec. [non print. = vae], in töro et sindone, sed t$ro et 

sindoni ver. 14, 13 c5nere, peneterent, r4 remisius, 16 missit, 17 septuagenta, demonia, subieci- 
untur, 18 sicuth, fulgor, dae caelo, 20 gaudire, subiiciuntur, gaudite, 21 confeteor, TRe sic (pro 
terrae) 22 nissi 045, 24 profete, uidiarunt, audiarunt, 25 temptans, diciens, etnana sic (20 
aeternam). 

| There is something conflate here, not quite legible in its entirety, but quite unreported by Abbott. 
d ostendit, a e elegit, c probauit. 

$ This is omitted only by e of our other authorities, Once more e r, are unmistakeably to be coupled, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF f. 2* 

^ LUKE. [p. 852 

Lis Readings overlooked by Abbott. 

x. 28 dixit (870 dixitque) 
33 iter faciens (479 iter transiens) 
34 +suum fost stabulum (= vggDæ) 
38 iret (Aro irent) Cf avrov (470 avrovs) fam x 157 d p gat ugg DETQ syy hier sak ev бә və 

"opeveg0ax, —avrovs Dgr 
до fategabat (470 satagebat) 
26. cura (fro curae) 

24M ihs (fro dominus) (Corrige Soden in notulis suis) : 5 
Xi. x —et sec. post sicut (Ita NSA 604 al. pauc. it ugg 1|2 syr cu six) 

5 dicit (compendio) pro dicet 
7 surge (fro sürgere) 

8 —si (post ille) 

15 principe (772 principem) 
21 armatum (fro armatus) 
26. custodiat 
22 distribuet ‘ 
24 de homine Zzs scrzpt. 

3r contempnauit (272 condemnabit) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

x. 32 Male Abb. —et videret eum. Habet codex plane: et viderat eum 
42 partimam (szc) optimam (470 optimam partem). Male Abb. partem optimam. 

xi 3 odie síc (fro cotidie). Male Abd. hodie. 
١ 7 «respondens (azte dicat) Errore Abb. +respondeus. 

5 I pum } Non clare Abb. de omiss. uobis 

18 +ieccit szc (Jost satanas) Male Abb. +iecit. 
21 --atıtem 205 Cum 2:24. Male Abb. tantem (pro cum). 

31 a finib: TRe ОС finib: TRe szc. 

Spelling not recorded. 

X. 27 dileges, menta (7o mente), 29 uoliens, 3o discendebat, hirusalem, hericho, dispoliauiarunt, 
inpossitis, 31 eadà (fro eadem), preteriuit, 33 uidiens, missericordia, 34 infundiens, inponiens, 
35 protullit, 37 missericordiam, 39 audibat. 4o freciens, Xİ, x iohannis, 4 temptationem, $ amicae, 

7 noli, hostium, posum, 8 dauit rim. [on sec.], surgiens, 9 querite, 13 dawit, r4 ieciens, 
demonium, ieccisset, demonium, admiratae, 15  belsebub, demoniorum, ieccit, demonia, 
16 temptantes, de celo, querebant, 18 belsebub, ieccere, demonia, xg ieciunt, judicis, zo ieccio 
demonia, 24 queriens, 26 adsumit, 29 querit, nissi, 31 salamonis, pluusquam szc (seguitur iona hic 

Jin. ver. 32, 07250531 salamone hic , . .32 ionae), 33 uidiant, 34 occulus 5742. [zon sec.], semplex, 

35 tenebre. 5 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 72. 

p. 853] LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 

Luke 
39 —dominus. (Cf. Gz. 122*) 
42 enim (470 autem) 
44 apparent (470 parent) 
48 quia (Aro quod). (= et vg») 
76. quia (27o quoniam) 
20. >ipsi quidem 
so effus + vid. (ro effusus est). [zon effus: +] 

53 molesti (470 graviter). (Cf r moleste e£ 79**¥'4) 

48 + non (azte fecit) 

76. enim ( 2o autem) 
10. exqueritur (fro quaeretur) 
so quo (27? quomodo) 
52 in duos (470 in duo) 
54 —et prim. 
55 aestus (fro ventus) 
56 caeli et terre 
58 in viam (#70 in via) 
so soluas (270 reddas) (= 7) 

1 commiscuit (470 miscuit) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

36 si (2zo sicut). Male Abd. sicut: om." (Plerumque codex 1 pro sicut). 
.40 —de secund. Non indic. Abb. pr. vel sec. 
46 fin. + ipsas, 7207: + ipsos 
sı Teste Abb. “Abel: +zustz.” Lege: Abiel sic +iusti. 
52 [Male Abb. in ver. sx]. qui absconditis 272 quia tulistis codex. Male male Abb. quia 

sustulistis ! 
ib. [Male Abb. in ver. 51]. intrabunt (272 introiebant). Male Abb. intrabant. 
sı Lege mitere sic ( fro dare). 
4 Lege p (non prae) omnibus hominibus. 

Spelling not recorded. 

xi. 

xii. 

xiii. 

xi. 

xii. 
xili, 

Xİ. 36 habiens, inlumnabit 522, 37 e? 38 farisseus, 38 babtizatus, 41 elimoSsinam, 43 dilegitis, 
sinagogis, 45 contumiliam, 46 honeratis, honeribus, 47 profetarum, 49 profeatas, so ssanguis vid., 
proretarum, 51 sachariae, 53 caperunt ve cceperunt,farissei, insistire, obpremere, Xİİ, 45 ancellas, 
46 seruii, 47 preparauit, 47 e? 48 uabulauit, 49 mitere, so babtisma, babtizari, 52 -u- (470 quinque), 
52 domu, 56 h$pochrite, xiii. r galileis, p5latus, sacrificis, 2 galilei, pre (7o prae), galileis, 
3 nissi poenetentiam, 4 +x: et octo (270 decem et octo), cicidit, in siloi3, hirusalem. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION ON 

LUKE. , [p. 854 

Readings overlooked by Abbott. 
ии 
xii. 6 in ea (Aro in illa) xili. 27 quioperamini iniquitatem (70 operarii 

13 dnm vid. (pro deum) (226 r u) iniquitatis) cf. f ir dim et Gr 122 
14 Sabbatis vz4. 28 ubi (270 ibi) 
15 soluet (27? solvit) 29 +ab (azte aquilone) 
17 Jin. ab ipso (ro ab eo) 31 +ad eum ( 2052 acceserunt szc) 
19 uolatilia (fro uolucres) (w£derp) | 20. —te 

32 ulpi szc (fro vulpi) 
Codex ifa: simile 33 + die (post sequenti) 

2r —et cui 

+ fermentü 
20. fermentü ( 7o fer- 

mento) 22. capiet ( zo capit) 5 
23 salui fiant (470 salvantur) 34 occidas (7o occidis) 

T 24 per angustâ (viZ.) hostium (zo per 20. ad te missi sunt (470 mittuntur ad te) 
angustam portam) (cf. a r vg») 

126. quia dico uobis multi querunt (7o xiv. 4 autem (Aro vero) 
quia multi dico uobis quaerunt) 26. + hominem 42222 sanauit 

16. potuerunt (470 poterunt) 6 potuerunt ( 77? poterant) 
25 — dicentes 7 dadmodum (470 quomodo) (cf. xxi. 14) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xiii. ış ut adaquet sic (Aro et ducit adaquare). Mon lucide Abb. ez male adequet. 
16 isto (seg. spat. litt. trium fin. lin.) disapati sic. Forsan isto die disapati. , 
17 in uirtutibus quas viderant (szc) fieri (sic) ro in universis quae „gloriose fiebant. Male 

Abb. uiderunt et male ord. ““ vid. fieri." 
31 ex farisseis (772 pharisaeorum). Male Add. ““ et far." 

34 sicut gallina pullos sub alas suas (470 quemadmodum avis nidum suum sub pinnis). 
Non satis clare Abb. 

8 “inuitatus: vocatus.” Lege “invitatus secund: uocatus." 
5 8 

то fueRIT sic (S а sec. man.). 

Spelling not recorded. 

xiii. 5 penetentiam, 6 uinia, queriens (470 quaerens), 7 uiniae, queriens, ficulnia, 8 fodeam, 
то dociens, sinagoga, ır "x" et 11111 (470 decem et octo), тз inposuit, 14 archisinagogus, 15 hSpo- 
chrite, assinum, presepio, 17 gaudeabat, 22 dociens, hirusalem, 25 clusserit, hostiü 275, aperii, 
28 abRcha szc, issac, profeatas, 30 priimi (szc %7. loco), 31 exii, 32 iccio vzd., demonia, 33 pro- 
featam, hirusalem, 34 profeatas, quotiens, xiv. 1 ifarisseorum, 4 adprechensum, dimissit, 
5 assinus, putheum, extrachet viď., 7 diciabat, parabulam, diciens [sed intendens supra 272 vers.], 
ao recumbae, discübentib: ( ro descumbentibus), ır hum liabitur vzd.). 

1 These readings, like the ones above, are simply passed over Hy :40002/ through carelessness, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF ” 

2. 5 5] LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 

Luke 
xiv. ız fx. +tua fost retributio 

ış +et azte debiles 
x5 —dixit ei 

xvi. r illius (470 ipsius) 
3 +meam Zosz dispensationem 
9 de mammone 

ır uestrum (um) 220 verum ? 
ız quid ( 27? quis) 
тз diio (40 deo) 

dicit (compendio) pro dicet 
  quod (fre quae) (ut /7 vg w)و

N 

xvii. a 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xiv. 13 facis nuiuium sic codex. "“ Co” non “con” man. sec. 
xv. 29 Lege preteriri. - 
xvi. 2 dispensationenis tuae szc. 

$ —dominisui zoz — domini tantum. 
8 Recte Abb. post (fe)cisset +dixit autem ad discipulos suos, sed seguitur qui 270 quia. 

Inter suos et qui spatium est. Credo د dico vobis (ut a r vyD) in spatio stabat. 
14 Lege amatores peccuniae (zoz am. pecuniae). 

xvii. rx “et ipse transibat" 444. Lege “et ipse azte trans[ibat]. 
ıı fin. “ +hiricho” Abb. Lege “et hericho. 

Spelling not recorded, x 

xiv. ız ceanam, noli, 13 uocaa, cludos, 16 caenam, 17 misssit, cene, 3o meritricibus, 
Xvi. 3 foderi, 4 domus. 6 e 7 +c. (ro centum) 6 quinquagenta, rr mamone, 12 fidelis, 13 hodiet, 
dileget, ətempnet, mamone, 14 fa[rissei], diridilbantl, xs abhominatio, xvii, 8 paraa, caenem, 
precinge, و nüquid, ro precepta, xr hiret ( 27? iret), hirusalem, galiliam. 
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2* 
SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7 

LUKE. [p. 856 

Readings overlooked by Abbott. 

13 ihs ( bro Tesu) 7 xviii. r quia (7o quoniam) 
17 + dixit post mundati sunt 2 ciuitatem ) ممم ciuitate) 
18 +ex illis 4054 inventus 26. reuerebantur (Aro ...batur) 
19 +et ante vade 3 venebant (470 veniebat) 

5 
6 

22 +suos 2052 discipulos 
Б . 

3 in 20. —videre = Der d g s (cf. pers) iniquitates (7o ...tis) 
33 uiuificauit (7 ...bit) : 9 —et prim, 
35 alter (pro altera) I5 uiderint ( Z7? viderent) 
20. duae vid. (pro duo) 25. eos (fro illos) 
20. alius (gre alter ultimo loco) 17 intrauit ( 270 ...bit) 
36 > illi : (= Der Sod1094 d) 18 magister bonae (770 magister bone) 
26. diio síc (fro dne) 19 illi (772 ei) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

14 “‘tret (sic) " Abb., sed codex IReT sic a pr. man. 

17 Male Abb. “ nonne «sg. sunt: om.” Habet codex. 
zo Post veniret adde ““ pro venit prim.” 
29 et fluit (szc), zoz et pluit 
30 erunt dies fili hominis quibus reuelauitur sic [oz revelatur 202 كل 
4 non reuerior szc (om non revereor) 
8 putans szc (470 putas). Male Abb. putatis. 

rı Codex: stans haec orauit apud se diciens 45 dicieens 522 wid. (fro stans haec apud se 
orabat Deus). Male Abbott. Habet plane stans. 

14 iustificatus hic + pupplicanus szc. 

Spelling not recorded. 

Luke 

xvii. 

xvii. 

xviii. 

ХУН, 12 quodà, deci 222, (non x), 13 lauauerunt, 17 «xs (Aro decem), noem, zo a pharisseus szc, 
zı hiic (7o hic), 27 bibeabant [ox vers. 28], diluium, 28 uendeabant, edificabant, 30 $ #70 
secundum, 3r uassa, domu, discendat, rediat redro, 33 quessierit, 34 ef 35 adsummetur, 37 aquile, 

. I parabulam, 2 diciens, timiabat, uidba, 4 noleuat, 5 sugillet, 8 uindcictam szc, 9 confitebant, xviii 
Caetoros, 1o ascendiarunt, horarent, farisseus, puplicanus, 11 fariseus, coeteri, uelud, puplicanus, 
12 possedeo, 13 puplicanus, 14 discendit, 15 adferebant, 18 possediabo, 19 nissi. 

N.B. xviii. 3. After the words Vidba autem and from g:dâ for 6% lines to verse 7 ac nocte 
inclusive, an entirely different and sharper pen has written the text, which is much more 

compressed than elsewhere. Probably a different scribe, as he has 4262725, not diciens, 222: for 
tempus or temp:, and cursive f to dominu/in verses 6 and 7 and to îniguitatef in verse 6. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTTS COLLATION OF 72. 

p. 857] LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 

Luke | 4 

xvii. 20/77. -Һ елат | 20, illi (p70 ei) 

22 illi (272 ei) 39 ei (ro eum) fost increpabant 

24 >ihS illum = әеевт) : 

26 audierunt ( 27? audiebant) ib. clamabat (до clamauit) 

ib. poterit ( pro potest) 42 «respondens azte Ihs 

27 eis (gre illis) 43 eum ( 77? illum) 

ib. +ihS post eis 20, —Deum 

28 +quid ergo erit nobis (De 225 vide ib. plebis (270 plebs) 

infra) xix. 5 wt. —Et 

30 futuro (70 venturo) то saluum facere (470 salvare) 

20, fin. +possedebit (Za vett et vggDPAR qı eam (Aro illam) 

cum syr) 43 —et circumdabunt te secund. 

32 delucetur (470 inludetur) ib. et quo angustiabunt te (770 et 

33 flagillauerunt (cozrgezuiz;0) pro flagel- coangustabunt te) 

laverint 46 vocabitur (470 est secund) 

36 interrogauit (470 interrogabat) 48 quid (70 quod) 

37 —autem (/orsan +et ante dixerunt) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xviii. 26 fierit 270 fieri recte Abb., sed salvus illeg. 
28 Relictis retibus nostris ə. dimisimus omnia et) ergens [secuti sumus tel + quid ergo 

erit nobis. Negl. Abb. omnino ultima verba. 
31 “duodecim: +dzscipulos.” Lege “хи: +disctpulos.” (ut solet). 
32 et insuper flagillabitur szc (2207 flagell...) 
38 et illexclamauit sic (fro et clamauit). 

xix. 2 uir qui uocaT” nöe (77? vir nomine) Male Abb. “ qui uocatur ( pro vir).” 
Habet plane vir ut supra. 

9 >sit abrache filius. Male Abd. in vers. xo. 
45 fin. +et mensas nun ulariorum (sze, noz numm... uć .4.22o72) effundit... rel. accurate. 

Spelling not recorded, 

xviii. 20 mechaberis, dicis, әт iubentute, 22 adhuuunum vid., thessaurum, uenii, 24 vidiens, 
deficile, peccunias, 25 camellum, [fora]mem, 27 possiuilia [sed inpossibilia sura], 31 adsumpsit, 

xi (ro duodecim), hirusolimam, profeatas, 35 adpropinquaret, hericho, 36 pretereuntem, 38 
diciens, misserere, 39 preibant, misserere, 4o adpropincasset, 41 diciens, uidiam, xix. x hericho, 

2 | £acheus, principes (470 princeps), puplicanorum, 3 querebat, 5 zache, discende, odie, domu, 

6 discendit, gaudiens, 7 diuertiset, 8 sacheus, demedium, doo (470 do), ro querere, 39 farisseorum, 
41 adpropincauit, uidiens, flebit, diciens, 44 vissitationis, 45 ieccire, 45 diciens, speloncam, 47 scribe, 
querehant, 48 facirent. 

i 

1 This letter is evidently a mixture of Z and S. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7 

LUKE, [p. 858 

Readings overlooked by A bbott. 
Luke 
xx. 1 euangelizare ( ro euangelizante) XX. 22 à n szc = 014, aut non (ut solet) 

20. scribe + populi 23 illos (pro eos) 
5 Jin. illi (272 ei) 24 vel (Aro et) (=p vega) 
6 fix. fuisse (fro esse) İ25 >quae sunt cessaris cessari 

ii banc (70 hunc) 26 in responso ejus 
13 uiderent ( 272 uiderint) 27 “et ante quidam 
14 intra se (Aro in se) 29 capud nos 2052 fratres erant 
17 —hoc 29, 30, 31 accipit ‘pro accepit) 
r9 mitte 522 [zon mit Te] (pro mittere) 31 —е1(ат2 non relinquerunt szc) 

T 72. cogitauerunt (fro cognoverunt) 32 +autem Zost novissima 
zo + كانك (3) fost sermone 33 >erit eorum uxor 
20. eum #70 illum (fost traderent) 20. illam (fro eam) 
16. pressidi (fro praesidis) fiz. 35 vero ( ro autem) 
21 eum (277 illum) 26. >illo seculo síc 
22. +bene (b) ante doces prim. xxi, x dona (27o munera) 
26. accipes 2 aeria (470 aera) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xx. 5 Lege intra se. 

24 >imagné (szc) habet. -Corrige Abb. imaginem habet. 
3o +n relicto (axe sine filio). Male Abd. -- relicto, ignorans non. 
34 >huius seculi siz. 

70. -Һпазсипт” er genemanT sic 

45 tad (ante discipulis suis szc). Male Abb. “ad discipulos suos.” 
xxi, 2 “2920. +et...et: om.” Recte, sed observa ra retin. autem. Ita: Et vidit autem 

quandam. 

3 Lege missit. 

Spelling not recorded. 

XX. 1 converunt (До convenerunt), 3 respondite, 4 babtismum, 6 pleps, iohannem, profeatam, 

9 parabulam, uiniam, ro missit, uen... (7o uineae) cessum, dimisserunt, xr cedentes, adficientes, 
dimisserunt, ız ieccerunt, 13 uiniae, ış iectum (470 eiectum), uiniam, /222. uinie, 16 dauit, uiniam, 
17 capud, 18 ciciderit 025, 19 querebant, scribe, zo misserunt, 22 cessari, 23 temptatis, 24 cessaris, 
26 repchendere, 27 saduceorum, 28 mo?ses, habiens, 3o sequiens, 31 ull (Avo septem), 37 mojsis sit, 
abracham, issâc, 42 salmorum (470 psalmorum), ad extris szc, 46 sinagogis, discubitos, conuiuís, 
47 domus, logua ( 220 longam), horationem, hii, dânationem, síc, ХХ1, r gazaphilaciü, 3 uidba. 

emeyvogav (pro eyvagav) 992591. Cy. scierunt a d, intellexerunt e " 4 

t Abbott records et quae sunt dei deo but not the above in the same verse, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7, 

p. 859) LUKE. 

Readings overlooked by Abbott. 

Luke : 2 | 
xxi. 11 init, Et xxi. 25 in lunae (470 luna) з 

ız “in (supra lin. a diorth.?) ante 35 autem (272 enim) vid. cum d. 

custodias 37 “in illis axe diebus. 

+14 quomodo (27? quemadmodum) ib. in montem (in mon e) 470 in monte 

ış adversari (sc) Ə ui (470 adversarii xxii 4 —illum (= 2222) > 
vestri) 6 >eum traderet (270 traderet illum) 

23 prignantibus (270 praegnatibus) 7 festus post dies (= uggPQR) 

ib. super (70 supra) 8 uobis (Aro nobis) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxi 4 “illi: mili (ut vid.)" Primum mihivid. 
11 fim. +et tempestates. Male Abb. + tempestates, negl. et. 
ış potuerunt (sic compendio porueRT) pro poterint. Male Abb. potuerint. 
25 presura síc 4- magna. 
27 —in nube. Male Abb. —nube cum. Habet codex ** venientem cum potestate magna.” 

xxii 2 Citat Add. sacerdotum, sed ifa etiam Am. vid. 

Spelling not recorded. 

ХХ1, 42. missit, 6 distruatur, 7 preceptor, 8 adpropincauit, o seditionis, xo diciabat, ır terre- 
motus, pestilentie, 12 pressides, 14 premeditari, 16 adficient, 17 hodio, 19 possedebitis, 20 hirusalem, 
adpropincauit, desolutio, 21 iudia, 22 hii, 23 presura, 24 hirusalem, inpleantur, 25 pre confussione 
fluctü sic, 26 pre (2o prae), 28 redemptio, 29 ficulniam, omnis (/2/ezzo) arbores, 3o proe vid. (pro 

prope) 33 terram (772 terra), 34 nobis (fro vobis vzZ.), curris, 35 laceus (70 laqueus), terre, 
37 dociens, xxii. r adpropincabat, azemorum, phascha [zon zz vers. 7], 2 querebant, scribe, 

3 <1 (ro duodecim), 5 peccuniam, 6 turbiis zZ., 7 azemorum, 8 missit, diciens, paratae. 

1 Observe the opposite change at Luke xiv. 7. öö? does not report either the one or the other. 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7. 

LUKE. [p. 860 

Readings overlooked by Abbott. 

Luke 
xxii, 10 occurret : pro occurrit) 

1 
26. in quam (in q) pro in qua 
Ir dicit (470 dicet) 

T 20 noui testamenti (47o novum testamentum) 
20. qui (ro quod) 
24 uideret ( Aro uideretur) 
29 uos (Aro uobis) 

31 cribaret (Aro cribraret) (= vggorr) 
34 cantauit ( ro cantabit) 
69 ex طخ طخ sic (pro ex hoc autem) 

xxii. 4 + dixit (Jost Pilatus) 
5 populus (474 populum) ` 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

xxii. 18 Umm sic (fro dei). Emend. non recens. 
33 >et in mortem ire et in carcerem. 

Inter 34/61 Lege: Hiat a fin. ver. 35 ad nam et galilius (sic) ver. 59. Negl. 'nam Abb. 
xxii. 68 respondistis (270 respondebitis). Male Abb. responditis. 
xxiii, 2 ‘ nostram : +et solventem legem nostram et frofeatas (sine et). Male Abb, “sine 

et" Habet codex “et proibentem.” 

22. dari cessare. Recte Abb., sed Am. (teste White) etiam dari NON dare, 

3 audiens (270 autem) Zesze Abb., sed plane autem (Ы fin lin) audiens, cum vett e? Q. 

Spelling not recorded, 

XXİİ. ro anphora síc, 11 phascha, 12 cennaculum, 13 inueniarunt, 14 ХП (ro duodecim), 5 
pasche, manducari? 16 inpleatur, 19 ez zo diciens, zo sangine, 23 querere, 25 beneficii, 26 pre- 

cessor, ministerrator (comp. minisTRaTOR sic), 27 [á], 28 temptationibus, 29 dispossuit, 3o sedatis, 
хи (ro duodecim azze tribus), 35 peara, 63 cedentes, 65 blasfemantes, 66 fctus (7o factus), 

scribe, 68 demittetis, 69 sediens, 71 qud (4x4 quid), xxiii, x surgiens, p?latum, 2 proibentem, 
3 pölatus, diciens, 5 dociens, iudiam, galilia. 

T — cz r h gat* aur dim uggEO. Cf. Liturg. 

1 Velan vel aut, Prob. an. (aut = 6, an = 4), 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7» 

p. 861] LUKE | JOHN. 

Readings overlooked by Abbott. 

6 ohn : 

Du 7 “ln ante illis diebus : v. 34 non ab iohanne (77v non ab homine) 

9 eum (470 illum) (—gr 55“) CT 

John 37 init. >Et qui me missit (522) 

T v. zo demonstrauit (470 demonstrabit) 38 —quia (cf e) 

28 oñs sic (vel omnis vel omnes) 39 qui fro quae (ef ille anfea pro 

29 procedunt (2200 procedent) illae) : 

ib. quia (q) 270 qui prim. İq" secund.] 45 —vos tert. (ante speratis) à 

3o fin. >gui missit me (470 qui me misit) 46 crederitis dzs (pro crederetis) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

Luke 
xxiii. o At ipse d nihil dx ei (Avo At ipse nihil illi respondebat). Von clare 420. 

ız Male Abb. conjungunt pro conjungit. 
Male + In (ante eadem) A dest. 

Joh Substituit librarius clausulam “ opus ....” pro amici. 
ohn 

v. 13 constituâ (sic, zoz constitutam) in locum. 
19 >facere quiqua a se. Male Abb. in vers. 18. 
ат uiuificet recte primo loco. uiuificat sec. loco esto [uiuificat] сизи Am. 

26 Lege “ usq. semetipso secund.” pro “usg. ipse." 
35 “erat: +22” Abb. sed lego ego +ut, id est °“ Ille erat UT lucerna" (= vggDR). 

36 “ante ego: tet.” Lege “ ante ego secund : +et.” 
1. ro +et ante discubuerunt. 48. prints “ер discubuerunt” as if ergo might be absent, but 

codex is: e£ discibuerunt ergo, having both copulas, and .425. should really print 

discuzzbuerunt. 

Spelling not recorded. 

Luke xxiii. 6 pSlatus, galilius, 8 herodis, uisso, ro scribe, accussantes, ır herodis, inlussit, 

remissit, p?latum, ız herodis, ız 22 13 pSlatus, 14 obtullistis, avertantem. 
John v. 12 grauattum, тз nescebat, r4 nolii, 15 iudeis, 16 iudei, 18 propteria [xoz vers. 16], 

iudei, equalem, 19 nissi, zo dilegit, 24 missit, eternam, in uita (dim. occult. illeg.), 3o quiquam, 
quero, 31 peribeo vel peribio, 32 peribet, 33 missistis, peribuit, 35 ardiens, luciens, 36 peribent, 
missit, 37 peribuit, 38 maniens, 39 eternam, ille 20 illae (seg. Zazzez qui fro quae), peribent, 
47 literis, vi. x habiit, galiliae, 3 subiit, 4 iudeorum, 5 pSlipum [sed vers. 7 philip...], hii, 
6 temptans, 7 sufic[iunt], 9 *u* (470 quinque), or[diacios? zZeg.]. 

+ This change of tense belongs among real variations, because earlier in the verse dedi demonstra is substituted 
for demonstrat, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 7, 

[p. 862 JOHN. 

Readings overlooked by Abbott. 

viii. 16 >missit me pater 

18 >me missit pater (?) 
zo اطق+ fost est 
21 quia (470 quo) 

T 24 —in peccatis vestris si enim non 
credideritis quia ego sum moriemini ) 

26 habeo (fro ab eo) 
ib. n (pro Ы") (9) 
27 —non* 
31 nómine (770 sermone) 
32 liberauit ( 220 ..bit) 

35 filium (filiu sZc) autem hominis (4ro 
filius) 

39 dicit (fro dixit) 
43 cognoscetis 

46 nRediris szc (Avo non creditis) 

John 
vi. ır >ihS panes 

14 —quia? (u£ a 2 g), vel —est (ut vg), 

vel —vere (ut d). [Codex mutilus, 

sed non sufficit spatium quia hic est 
vere] 

16 ut autem factus est sero vid. 
17 >ihsad eos prob. (cum Gr.) 
18 uento magna szc 

21 accipere eum in naui 
26 fin. ibant (pro ibat) 
22 +illa «e una 
23 init. alia ( pro aliae) 
20. manducaverunt (sed compendio) 

viii. 7 prius ) ممم primus) 
14 Si (Aro etsi) 
14 —de me ipso 

20. >testimonium (meum) verum est 

Error, inaccuracy, or ambiguity 

i. 16 Male Abb. “discipulis.” Codex = discipuli 3. 
zo ““dicebat” should be italic dicedat by .422oz7”s rules. 

viii. тә Jer “ huius mundi lumen” ez “ vite aeternae" spatium esto. “ vite aeternae " fin. vers. 

22 [Dicebant 222) sed bis reperitur versus. et sec. loco “ Diciabant (sic) ergo iudei intra uos 
nüquid interficiet semetipsum q dT (—quo) ego uado uos non potestis venire." 

23 —de prim. ante deorsum. Non indic. Abb. pr. sec. tert vel quart. 
24 “ergo: erunt.” Lege “ergo: erunt prima manu." 

+ 22. See above and below. 
37/38 Lege Om. ab quia SECUND. ver. 37. 

s 

Spelling not recorded. 

Vi. 12 collegite, periant, 13 cofinos, sus (zo quinque), 14 diciabant, profeata, 17 ueniarunt, tenebre, 
facte, 18 exur[gebat], 19 -xxu- à xxx- szc, timuiarunt ?, 22 nissi, in nauim, 23 Tibiri[ade], 24 ascend- 

jarunt, ueniarunt, querentes, Viii. 9 exibant, ro eregiens, ıı contemnabo, ız diciens, ambulauit, 
та peribeo, 18 peribeo, peribet, x9 forsitam, zo gazafilacio, dociens, adprechendit, 2x queritis viď., 
26 ef 29 missit, 30 ef 31 credidiarunt, 31 iudeos, 33 e 37 abrache víď., 35 domu, eternum Zzs, 

39 abracham, abrache sec. (rim. illeg.), до abracham, 42 [dilege zZ/eg.]ritis, missit, 43 locellam 
( pro Joquellam), 44 diabulo, 45 mih (272 mihi). 

| + Abb. neglects this. ' He records merely ''Zeccato vestro" as if a variation for “peccatis vestris" in primo 
loco. If he had indicated 27770 Zoco his attention would probably have been called to the omission, 
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SUPPLEMENT TO ABBOTT'S COLLATION OF 2 

p. 86 3] JOHN. 

Readings overlooked by Abbott. 

ohn 
J 55 agnouistis? ( 7 o non cognouistis) #ź æ ix. 25. —et dixerunt (= pers) 

T 59 exiit (470 exiuit) zı quomodo hunc autem ( 4x0 quomodo 

ix. 2 +dicentes az £e Rabbi autem nunc) 
7 interpretatum 20. —ejus 
8 —et (?) ante dicebant prim. 22 conspiraverunt (compendio) 

+ rı abi (Aro abii) 29 quia ( ro quoniam) 
17 iterum ceco (sic) 31 —sed vid. 
19 quomodo autem vidit 222, (pro quo- 32 —quis (ut vgE) 

modo ergo nunc vidit). Jd est 39 2222, +Et 
—nunc? || 4o dixit (dX) Aro dixerunt 

zo Res (fro responderunt) : 41 uidimus (772 uidemus) 

Error, inaccuracy, or ambiguity. 

viii. so Corrige Abb. Codex = mitterentur (mırTeRenT”) /fa: ut mitterentur super eum (770 ut 
jacerent in eum). 

ib fin. et transiens per medium eorum et ibat sic (zon ... “ exibat sic”), 
ix, 3 Add. suggests manifesta fierent opera. Only erent opera are distinctly visible. It may 

be mantfestarentur opera. 
15 et ecce 111010 szc, zon uideo. 
16 *'dzcebant." Quare? Dicebant init. = Am. 
21 “ket post habet 3 
7277750” ) Male Abb. in vers. 22. 

ao “et prius: om.” Recte Abb. —et ante dixit, sed negl. Respondens 20 respondit 2222, 

Libr. Res ille homo dx ع Respondens ille homo dixit. 
37 “init. ket." Male Abb. Habent Et init.et Am et vo ef al, Prob. Abb. vult ver. 39 

(vide supra). 
39 eis (27o ei. Male Abd. + eis. 

Spelling not recorded. 

viii. 47 propteria, 48 iudei, demonium, 56 abracham, sz +l» (xo quinquaginta), abracham, 
58 abracha' szc, iX. r preteriens, 2 cecus, 4 qu (ve qui), missit, 5 qndiu szc, 6 dxiset sic, 7 siloie, 
vidiens, rı siloize, тз farisseos, 15 possuit, 17 profeata, 18 credidiarunt, iudei, cecus, fuiset, zo cecus, 
ах uidiat, locatur (47v loquatur) 22 iudei, 23 [prop]teria, 25 uidio, 27 nüquid, 28 ef 29 moğsi, 
33 Nissi, quiqua, 34 leccRT, 38 procediens, 39 uidiant, qo audiarunt, farisseis ?, nunquid, 41 haberitis, 
X. x hostium. 7 

Explicit x. 3 et oves vocem ejus audil...... 

} Alibi (vide supra) exiit = exit, exii = exi, 

1 This can constitute a change of mood and a real various reading, hence it must be excluded from spelling. 

|| Not an error, but probable variant. Compare vg? supplying guida before ex pharisaeds, 
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